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ELŐSZÓ 


Írta: vitéz Nagylaki RÁTZ JENÓ 


szkv. m. kir. gyalogsági tábornok, volt honvédelmi miniszter. 


A Kárpátok-övezte Dunamedence tökéletes földrajzi és gazdasági 
egység. Ilyet az Uristen csak keveset teremtett ezen a földön. Minden erő: 
vonala és összetevője központkeresően Jut össze a Nagy Magyar Afföldön 
és parancsolóan megköveteli az egységes, központi pohtíkai batalmat, Csak 
egységes politíkat batalom, mely a medence központjában székel, teljesítbeti 
ki a földrajzi és gazdasági egység minden erejét. 

Ezt tanítja és példázza ennek a medencének a történelme !/ 

Az ókorban és a középkorban, a magyarok Bejőveteléig ez a medence 
a népek országútja és csatázóbelye volt, Minden batalom, lett légyen az 
még oly erős ís, amely kívülről akarta a: medencét Bírtokolni vagy idebenn 
annak csak egyes részeít töltötte kí, előbb vagy utóbb tönkrement és megr 
Bukott, Csak néptőredékek maradtak vissza mozaikszerűen egymás mellett a 
medencében. 

Ilyen, a medencének csak egyes részeít bírtokoló vagy a Kárpátokon 
átnyúló államocskák leteztek ítt, amikor Árpád a magyarokat a Kárpátok 
bágóín át Bevezette erre a földre. Ez a belyzet magyarázza a honfoglalás 
gyorsaságát, És Árpád államférfiúi lángeszét dícséri az a tény, bogy feje 
delmi törzsét a medence közepére telepítette le, az erővonalak és összetevők 
metszőbelyére és a többi törzset úgy tolta ki az egész medence kitöltésére, 
Művét Betetőzte a kereszténység és a nyugat eszméitől megíbletett késői 
unokája, Szent István, az apostoli kírály, amikor az ősi öröklési rendet és 
a laza törzsszerkezetet erőszakosan letörte és az egységes nemzetet és egységes 
központi batalinat megteremtette. 

£ 

Ezer esztendőn át dacolt a történelem minden víbarával szemben a 
Kárpátok-övezte Dunamedence tökéletes földrajzi és gazdasági egysége, melyet 
az egységes, magyar központi hatalom töltött ki 

lába vétkezett a nemzet vagy egyes tagjai ez ellen az örökérvényű 
törvény ellen. Nem rendítette meg a magyar államot az ősi öröklési rend 
érdekében fellépő pogány reakció vagy később egyes Árpádbázi királyaink 
alatt dúló testvérbáború, Hiába nyúltak át a Dunamedence határain a 
rómait szentbírodalom császárat, a tatár kán, a batalmas török szultánok, 
Idoígsóráig le tudták típorni a magyar államot, egy pár emberöltőre síkerült 
szeétzúzniok ezt a gyönyörű egységet, de végeredményben mindíg győztek a 
centripetális erők és újra és újra ís diadalmasan feltámadt az egységes 
magyar állambatalom. 


ségi, szá 1" 


A: törvény őrök érvénye mellett tanuskodik Erdély történelme ís, 
A nagy Kárpátmedencén Belül Erdéfy külön kis földrajzi és gazdasági 
egységet alkot, Amikor a törők a nagy medencét szívében szétroppantotta, 
a szeétbulló részek közül csak Erdély tudott önálló állammá lenni, De önz 
állósága rögtön megszűnt és Erdély azonnal visszabullott a nagy medencébe, 
a nagyobb földrajzi egységbe, amint a török kíűzése után a nagymedence 
egysége helyreállt, 

magyar állam első ezer évének a végén kítört az úgynevezett 
, világháború", Ez a báború minden volt, csak nem volt magyar" báború, 
Nem magyar érdekekért folyt, de bűségből és becsületből végíg kellett 
verekednünk és véreztűnk idegen érdekekért addig, míg a központi batalmak 
össze nem omlottak, I 

Es egy nemtelen forradalom és a kommunizmus után jött Trianon ! 

A véletlenül ölébe bullott győzelemtől megíttasodott entente-zbatalmnak 
Magyarországgal bántak el a legkegyetlenebbül, Széttörték az ezeréves állam 
címerét és Szent István koronáját értékes részeítől fosztották meg. Osszezsugoz 
rították az országot, lefegyverezték, nevetségesen kís zsoldos badsereget kényszez 
rítettek reá, Az eltemetettnek vélt ország sírját körülállatták részben oktalanul 
felduzzasztott, részben pedig bazugságon felépített, állig felfegyverzett orszáz 
gokkal! Es azt bítték, bogy Középeurópában ígazságos törvényt ültek és őrök 
időkre beket teremtettek / . 

Csak egyben tévedtek, amíkor lábbal típorták az igazságot, a történelmet 
és a földrajzot! Es ez a tévedésük végzetes volt/ 

Megbagyták a Kárpátokzővezte, földrajzílag és gazdaságílag egységes 
Dunamedencében, a központot kereső erővonalak és összetevők metszópontjaín 
az önálló nagyar állambatalmat ! 

£ 

Csak idő kérdése volt, bogy a földrajzílag és gazdaságílag egységes 
terület központjában megmaradt állambatalom mikor érvényesíti a vonzóerejét. 
Csak az kelett bozzá, bogy ez önmagára rátaláljon vagy a mesterséges egyenz 
súlyállapotból valamilyen batás következtében kizökkenjen Középeurópa. 

Onmagára a magyar nemzet rátalált, amíkor miniszterelnöke a győri 
programmot megbírdette!l Középeurópa kízőkkent a mesterséges egyensúlyz 
állapotból Neémetausztriának a Német Birodalomba való bekebelezése píllaz 
natában ! 

Es, mert szentül bíttem abban az örökervényű törvényben, melyet ez 
írásom első bekezdésében lerőgzítettem, mondbattam meggyőződéssel az 19398-íki 
vezérkari badíjáték megbeszelésekor az akkor talán sokaknak ertbetetlen mondasz 
tokat a győri programmra és az Anscblussra való bívatkozássa[: 

,[dúsz évíg fekete fellegek borították a trianoni batárt. Most dereng 
először, Es ennek a derengésnek gyenge fényénél színte kézzelfogható közelségben 
látom a Kárpátokat! Nagy feladatok előtt állunk és minden erő összefogására 
szükségünk lesz! Jaj annak, aki most visszavonást vagy egyenetlenséget támaszt 
az országban, mert belső megbasonlást és külső erőfeszítést egyszerre szegény 
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Es bogy ezután bogyan történt minden, azt ez a könyv mondja el. 


AJÁNLÁS 


Írta: JAROSS ANDOR 


m. kiír. miniszter. 


Nebez, színte emberfeletti feladat bevezető sorokat írni a könyvböz, 
amely felszabadulásunk csodálatos és örökké emlékezetben maradó történetét 
örökíti meg a magyar jövő számára, Mert lebetetlen rövíd sorokban kifejezni 
és elmondani azt az érzést, amely minden felvidéki magyar lelkét eltöltötte 
abban a szent pillanatban, amidőn magyar katonák, Hortby Miklós bonz 
védei először tették lábukat búszesztendős elszakítottság után a felvidéki 
magyar földre. Ennek a szent píllanatnak fönségességét csak érezni lebetett, 
Erről beszélni vagy írni: felesleges és semmitmondó fáradozás, Mert annak 
a kifejezésére, ami azokban a szent és örökké élő történeti napokban mind: 
nyájunk lelkében vegígvíbarzott, kevés a szó és sílány eszköz a toll, Azokat 
a csodálatos napsütésben és emelkedett, szent lelkesedésben ízzó napokat csak 
élni lebetett és ez az élmény kárpótlás volt számunkra búsz esztendő minden 
könnyeéért, minden szenvedéséért és megpróbáltatásáért, 

Zelszabadulásunk óta bosszú bónapok subantak el már felettünk. 
Szerves rész lettünk a megnagyobbodott bazában, részeset a nemzeti szabad 
és független életnek és aktív munkásai a magyar államépítésnek. Nem tagad: 
juk, az átkapcsolódás nem ment zökkenő nélkül. Súlyos kérdésekkel kellett 
lépten-nyomon megküzdenünk, bogy Beleílleszkedjünk az Anyaország políz 
tíkat, gazdasági és kulturális vérkeríngésébe, s azt sem tagadjuk, bogy 
a vísszacsatolási munka során nem egyszer találkoztunk bBízonyos részről 
olyan bangokkal és olyan jelenségekkel, amelyek érzékenyen érintettek Benz 
nünket. Sokszor találtuk magunkat szemben bBízonyos írányok részéről a 
megnemértés, a góg és szellemeskedő cínízmus ridegségeével, de ílyenkor mindíg 
megnyugtatott a tudat, bogy az új baza nagy többségének szeretete, rokon 
szenve mellettünk és velünk van. Mindíg tudtuk, bogy az anyaországi 
magyarság lelke minden akarásunknál velünk egy ütemben dobban és az, 
amít mi mondunk, nem az ,ídegen" szava, de a magyar jövőért aggódó és 
az új magyar életet munkáló magyar milliók közös akarata. Kezdettől fogva 
éreztük, bogy nem vagyunk egyedül. És ez a tudat adott erőt és kítartást 
arra, bogy méltók és bűek legyünk abboz az örökségbez, amelyet kisebbségi 
sorból magunkkal boztunk. 


EFt TARR 


Nagy és embertformáló ískola volt számunkra az elmult búsz esztendő, 
Iskola, abol elbullott az átlagember és megmaradt az időálló, barcban és 
szenvedésben megedzett érték. Ha arra gondolok, mi az, amít mi kisebbségi 
életünkből átbozunk az egész magyarságnak, valabogy így kell mondanom : 
mi búsz év alatt megtanultunk magyarnak lenni, Megtanultuk azt, bogy 
magyarnak lenni elsősorban munkát jelent, áldozatos munkát a közösseégert, 
minden becsületes magyarért. Megtanultuk, bogy ebben a szent közösségben 
testverkent és munkatársként tekintsünk minden magyar embert, tekintet nélkül 
arra, bogy tollat, kalapáccsal vagy kapával keresi meg kenyerét. És megz 
tanultuk, bogy Becsületes és magyar életet csak egy olyan szociális légkörben 
és berendezkedésben lebet élni, amely a nemzeti közösség minden tagja 
számára lebetővé teszi az emberi életet, fejlődést és boldogulást, 

Mi ezt a bBítet, ezt a meggyőződést boztuk magunkkal és ezt 
őrízzük, ezt ápoljuk az új hazában ís. Tévednek azok, akík ,idegeneket , 
,Szeparatístákat látnak bennünk. Mert a mi bítűünk nemcsak a miénk, de 
minden magyar emberé, aki nemcsak a magyar mát látja, de keresi 
a magyar bolnapot ís. 


ÉKEK 


MAGYARORSZÁG FÖLDRAJZI EGYSÉGE 
Írta: DR. STRÖMPL GÁBOR 


A földrajzi egység fogalmával mi, magyarok, javarészt csak az iskola 
padjaiban találkozunk. Ott is a gyermekkori tantárgyak között. Mire felser- 
dülünk, már el is felejtjük. 

Békében, nyugalmas időkben, ki is gondolt e merőben tudományos 
igazság jelentőségére. Elmélet ez is, — gondolták a legtöbben — tudományos 
tan, mint annyi más. Haszna, értéke — semmi. 

A Monarchia hatalmas területén sokveretű vidék sokféle népe ková- 
csolódott össze és élte — látszólag békében — a maga népi, nemzeti életét. 

A versaillesi békék azonban rádöbbentettek a valóságra. Kitűnt, hogy 
a népi erők hatalmasabbak s a Monarchia katonai és gazdasági egységét mi- 
hamar szétrobbantották. 

A szomszédos népek nemzeti törekvéseinek a Monarchia szertetago- 
lódó országteste — a vesztett háború nyomán — nem tudott ellentállni. 
Nem, már csak azért sem, mert a Magyarország köré fonódó osztrák biro- 
dalmat a földrajzi erők sem támogatták. 

A fékevesztett nemzeti erők azonban túlcsaptak a népi és történelmi 
határokon s az ezeréves Magyarországot is feldarabolták. Egyharmadára 
csonkították azt az országot, amelyet az isteni gondviselés is egy hazának 
teremtett s ezzel megrendítette bennünk a földrajzi erőkbe vetett bizodal- 
munkat. 

Pedig nem a földrajzi viszonyok országalakító ereje torpant meg, 
hanem a magyarság ereje gyengült a nemzetközi áramlatok bomlasztó hatá- 
sára. Gyenge nemzet hazáját pedig még a földrajzi erők sem támogathatják, 
mert ezeket  lefékezik, megbénítják a szomszéd országok ellenkező 
hatású erői. 

A földrajzi erőkbe vetett régi hitünk csak a magyarság megerősödé- 
sével, gazdasági és katonai erejének megindulásával kezd újra ébredezni. 
Megacélozta aztán a felvidéki magyar területek visszatérte. 

Ma már bizakodva nézünk a csonka haza határain túl meredő Kárpá- 
tok hegykoszorújára és a hegyek ölén terpeszkedő termékeny rónákra. Szor- 
galmasan bújjuk a térképeket és a vonalak meg foltok szövevényéből igyek- 
szünk kihámozni az országalkotó földrajzi egység örökre ható erejét. 
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De mi is az a földrajzi egység? 

Hatalmas támasza, fegyvere az erős, az egységes nemzetnek, béklyója, 
terhe a gyenge, az elbukott népnek. 

Húsz esztendő nagyokat lendülő történelme fél emberöltő alatt ránk 
bizonyította e merőben elméleti igazságok velőkig ható erejét. 

Trianoni elesettségünkben keservesen éreztük a ránk zúduló népi és 
nemzetközi erők kivédhetetlen nyomását, amikor éppen a körkörösen futó 
hegyek koszorúja felől rohant ránk az ár. 

Aztán, a második évtized legvégén, talpra állottunk, neki rugaszkod- 
tunk és — egyelőre — északon nyomtuk kijebb a ránkkényszerített ország- 
határt. Tehettük, mert a termő rónák szilárd alapot nyujtó központjából 
feszegettük a hevenyészett felvidéki határt. 

És a jövő? 

Az elmult húsz esztendő keserves tanulságai adják meg rá a vitathatat- 
lan választ. I 

A Kárpátok hegykoszorúján belül háromfelé (K.is-, Nagy-Alföld és 
Erdély) tagolódó medenceország vagyunk. Aki itt olyan erősen veti meg a 
lábát, hogy erőt rajta senki sem veszen, hogy sorai közé senki idegen nem 
furakodhatik, aki nemzet itt, a Kárpátok verőfényes tövében tömör egység- 
ben állja az idők viharát, az a nemzet legyen ura a Kárpátok belső hegyei- 
nek is. 

Kell, hogy legyen, mert a népek életének katonai, gazdasági, kulturá- 
lis és politikai békéje, az életnek ez a tartós egyensúlya követeli ezt. 

Nemcsak azért, mert a közép-dunai folyók errefelé folynak, hanem 
sok minden más miatt is. 

Itt, a Kárpátok közén, más az éghajlat, mint egyebütt. Itt van a leg- 
nyugatibb természetes mezőség, itt a zamatos borok és gyümölcsök, az ízes 
zöldségek hazája. Itt oly hevesen tűz a nyári verőfény, akárcsak délen, 
viszont a tél fagya csikorgóbb, mint északon.Itt az éghajlati szélsőségek 
nagyobbak, mint bárhol egyebütt és e különleges éghajlat és a velejáró élet- 
módnak népalakító hatása megérzik a Kárpátok közé vetődött népek kedé- 
lyén, jellemén, lelkén is. 

Versailles után húsz évre már újra ébredezik a kárpátközi népek e 
tudata. S ha ma még csak lappang e tudat tüze, maholnap — hisszük — újra 
fellángol. 
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Magyarország 


( Turner Ferenc domborműve nyomán 


d í Ú3ake s ) 
ELS Sá / §j 
3 AZ 
——— 00 MELETT 4 
E X / 
e - u NN - — 


Nagy-Magyarország vízrendszere. Valamennyi folyó kerek egységben a Dunába folyik. 


(Dr. Strömp! Gábor terve alapján rajzolta: Seitl Kornél.) 
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(Dr. Strömpl Gábor terve alapján rajzolta s Seitl Kornél.) 
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m. kir. vallász és közoktatásügyi miniszter, m. kir. külügyminiszter. 
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Dr, JAROSS ANDOR, Gróf ESTERHÁZY JÁNOS, 


a volt felvidéki Egyesült Magyar Párt felvidéki volt Keresztényszocialista Párt 
új országos elnöke (1936). országos elnöke (1935). 


A FELVIDÉKI MAGYARSÁG HÚSZ ÉVE 
Írta: ÖLVEDI JÁNOS 


A felvidéki magyarság politikai életének története a létért, a népi 
megmaradásért, a nemzeti gondolatért folytatott küzdelmek hosszú sora. 
Rendkívül nehéz, minden energiát lekötő és igénylő küzdelem, amely poli- 
tikai, gazdasági, kulturális és társadalmi vonalon egyformán megnyilvánult 
és mindenütt egyet jelentett: védekezést az idegen nemzeti célok és beolvasztó 
törekvések ellén. 

A cséh demokrácia, minden külső demokratikus és humanista sallang 
ellenére, a legtipikusabb imperialista állam volt. A nemzeti imperializmus 
jegyében született meg, ezt a célt és elgondolást szolgálta egész berendezése és 
törvényhozása. A demokratikus berendezkedés csak külső forma volt, melyen 
belül a legteljesebb nemzeti öncélúság és idegen nemzeteket felszívni akaró, 
türelmetlen nacionalizmus húzódtak még. A cseh köztársaságot annakidején 
nem a történeti szükségszerűség hívta életre Középeurópában, hanem a hábo- 
rús bosszú, amely a győzteseket eltöltötte. Kizárólag hatalmi gondolat 
tegyében született meg ez az állam és éppen ezért kezdettől fogva magán hor- 
dozta a mulandóság jeleit. Mert hatalmi szóval életrekeltett állam, amely 
a népi és természetjog megtagadásával építi meg államiságát, nem lehet mara- 
dandó, csak ideig-óráig állhat fenn és menten részekre hull, mihelyt a politi- 
kai-hatalmi erők ránézve kedvezőtlenül csoportosulnak. Téves tehát az az 
állítás, mintha a cseh államot kizárólag a német terjeszkedés és a hitleri 
gondolat bomlasztotta volna szét. A cseh államot maga a cseh rendszer 
sodorta válságba; az a rendszer, amely az igazságtalanságra, a tények meg- 
hamisítására, a népi jogok  elsikkasztására és a nyugati közvélemény meg- 
tévesztésére volt beállítva. j 

A cseh köztársaság széthullása egyet mutat: azt, hogy Középeurópá- 
ban csak az igazság és méltányosság alapján képzelhető el államosítás. Igazság 
és méltányosság: ezek lehetnek kizárólag azok a szempontok, melyek mellett 
békés együttélés képzelhető el Középeurópában. 

A felvidéki magyarság politikai helyzete két szempontból volt rend- 
"kívül nehéz. A felvidéki magyarságnak elsősorban vállalnia kellett állandóan 
a harcot a hivatalos cseh beolvasztó politikával szemben, amely politikai, 
gazdasági, kulturális vonalon — néha burkoltan, néha egész nyiltan — meg- 
nyilvánult. De rendkívül súlyos küzdelmet kellett folytatnia ama magyar 
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részről megjelenő politikai felfogás ellen is, amely magyar nyelven, de prágai 
pénzen, prágai haditerv szerint intézte lelkiismeretlen támadását a magyar 
gondolat és szellem ellen. Ez a , magyar" részről megjelenő ellenség, mely 
politikai vonalon az ú. n. , aktivizmus" formájában nyilatkozott meg, sokszor 
szinte nagyobb veszélyt jelentett a felvidéki magyarság számára, mint a durva 
és nyilt csehszlovák politika. Megtévesztő és tisztességtelen volt ez a politikai 
magatartás, a magyar gondolatnak pedig egyenesen bukását jelentette. Mert 
nem hirdetett mást, mint a cseh államhatalommal való együttműködést és 
ez az együttműködés a pusztulással és felszívódással volt egyenlő. Magyar 
részről ezért támadták mindig oly élesen az aktivista politikát. A felvidéki 
magyarság számára az ellenzékiség egyszerűen életkérdés volt, az egyetlen 
vállalható politika. A felvidéki magyarság sohasem szankcionálhatta azt a 
berendezkedést, melybe megkérdezése nélkül, sőt tiltakozása ellenére kény- 
szerítették külső erők — a Prágát támogató aktivizmus pedig ezt jelentette 
volna. . 

A felvidéki magyarság politikai fejlődése tehát nagyjában a követ- 
kezőképen alakult: ellenzéki vonalon, a prágai imperialista és kisebbségelle- 
nes politika állandó tagadásán keresztül egy olyan népi célokat szolgáló 
önvédelmi front megépítése, ahol a kisebbségi magyarság legfontosabb élet- 
igényei biztosíthatók. Ellenzéki magatartása kifelé, pozitiv építő politika 
befelé. És ezt a politikai vonalvezetést az elmult húsz esztendő teljességgel 
igazolta. 


MEGSZÜLETIK A CSEH KÖZTÁRSASÁG 


A csehszlovák köztársaság a széthulló dunai Monarchia romjain ala- 
kult meg. Egy vesztett háború és belső összeomlás voltak az okok, amelyek 
az új állam felépítését lehetővé tették. 

Lloyd George 1918 január 5-én ugyan még úgy nyilatkozott, hogy 
, Ausztria-Magyarország felosztása nem alkotja részét az antant háborús 
törekvéseinek", s Wilson elnök 1918 január 8-iki ú. n. , 14 pontja" is csak 
az , autonóm fejlődést" akarta biztosítani a Monarchia népei számára. S 
mégis, a hónapokkal később bekövetkező összeomlás már egészen más elvek 
alapján rendezte Középeurópát. A , rendezés" elve: az , önrendelkezési jog" 
lett volna, ám e szent elvet figyelemre sem méltatták a békeszerződések 
megszerkesztői. Az új államhatárok megrajzolásánál kizárólag a politikai 
szempontok és nem utolsósorban a háborús bosszú játszottak szerepet. Csak 
így érthető meg, hogy az újonnan létesített Cseh köztársasághoz, 6-8 milliót 
jelentő cseh nép uralma alá 3 és fél millió németet, 1.07 millió magyart, 
2 millió szlovákot, 500 ezer rutént és 200 ezer lengyelt helyeztek. Tették 
mindezt az , önrendelkezési jog" alapján, az érdekelt nemzetiségek megkér- 
dezése nélkül, sőt tiltakozása ellenére. 

Kimutatható, hogy már a köztársaság megalkotásánál nem az igazság, 
s a , wilsoni elv" játszotta a főszerepet, de mindenekelőtt a nemzeti gyűlölet, 
bosszú és az új cseh imperializmus megépítésének vágya. Jellemző e tényre 
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. a vezető cseh politikusok háború alatti szereplése. Benes Eduard, későbbi kül- 
ügyminiszter, majd köztársasági elnök, 1916-ban jelentette meg Párisban 
hirhedt vitairatát (Benes: Détruisez IAutriche-Hongrie! — Paris, 1916.), 
melyben a dunai Monarchia feldarabolását javasolja. — , Ausztria-Magyar- 
országot fel kell osztani! — írja vitairatában Benes. — Romjain fel kell állí- 
tani a cseh-szlovák államot, mely magába foglalja Csehországot, Morvaorszá- 
got, Sziléziát és Szlovákiát. Lengyelország, mely északon lenne vele szom- 
szédos és Oroszország, mely keletről a Kárpátokon volna szomszédja, 
a független cseh állammal Németország ellen áttörhetetlen gátat alkotnának. 
Délen Nagy-Szerbia, a szerb, horvát és szlovén területekből egyesítve és 
Magyarországon át a Lajta és a Rába között egy korridor által a cseh terü- 
lethez kapcsolva, Németország körülkerítését teljessé tenné. Itália segítené 
a szlávokat abban, hogy Ausztriát és Németországot az Adriától végleg 
eltávolítsák. Erdélyt Romániához fogják kapcsolni és a független Magyar- 
ország pusztán a magyarok által lakott területeket fogja megtartani. A nem- 
zetiségi elvet nagy vonásaiban fogják alkalmazni, tekintettel a politikai és 
stratégiai szükségletekre. Pusztítsátok el Ausztria-Magyarországot! — Egye- 
sítsétek a Cseh-Szlovákokat és Jugo-Szlávokat!" 

Hasonlóképpen érdekesek azok a hivatalos cseh megnyilatkozások, 
melyek 1918 őszén a magyar Felvidéket és a magyar városokat, így többek 
között Pozsonyt is, történeti jogon követelték. Benes Pozsonyt mint , száza- 
dok óta szláv várost" követelte a cseh köztársaság számára. Ugyancsak 
Benes 1918 novemberében a párisi Matin-nak és a londoni Times-nek adott 
interjújában (közli a Times 1918 nov. 6-iki száma) azért követeli az egész 
Felvidék katonai megszállását, mert, mint mondja, ,, Magyarországon bolse- 
vizmus fenyeget s ezt egyedül csak a csehek tudnák elhárítani". A csehek 
tehát 1918-ban a Felvidék megszállását a fenyegető magyarországi bolsevista 
veszély miatt sürgették s a nyugati államokat a forradalmi eszmék terjedé- 
sétől akarták megvédeni. És alig húsz évvel később a cseh köztársaság a bol- 
sevista politika és terjeszkedés egyik legkomolyabb bástyája lett Európában. 

Az eredeti gondolat, a cseh imperializmus megépítése, végigvonul a 
köztársaság húszéves történetén. A legyőzöttekkel szemben élő bosszú és a 
cseh uralkodniakarás szelleme: ezek azok a motívumok, melyek húsz éven 
keresztül állandóan érvényesültek a köztársaság politikai életében. És hiába- 
valók voltak a nemzetközi biztosítékok, mit sem értek a , demokratikus szel- 
lemű" törvények, e megtévesztésre szánt szinfalak mögött hovatovább élt 
a törekvés: a köztársaság területére kényszerített idegen nemzetiségek politi- 
kai, anyagi, szociális és kulturális proletarizálása. Ami egyszersmind az ütat, 
a lehetőséget jelentette a cseh asszimiláció felé. 

Az októberi forradalom, a nyomábalépő fejetlenség és zürzavar sza- 
bad teret engedett a cseh igényeknek. Az október 28.-án megalakuló köztár- 
sasághoz három nappal később kimondja csatlakozását Túrócszentmártonban 
a Szlovák Nemzeti Tanács, aminek következtében megindult a cseh katona- 
ság lassú beszivárgása a karhatalom nélkül hagyott Felvidékre. A csehszlovák 
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csapatok 1918 december 30.án vonultak be Kassára, r9gI9 január r.-én 
Pozsonyba, január 12.-én Ungvárra és február végéig szállották meg a Csalló- 
közt, Érsekújvárt, Losoncot, Rozsnyót. A cseh megszállók rövidesen életbe- 
léptették a katonai diktatúrát, majd március 20.-án, az új Vix-jegyzék értel- 
mében még délebbre hatoltak be magyar területre. A Károlyi-kormány 
bukása után hatalomrakerült magyar szovjet 19I9 tavaszán megkísérelte 
a Felvidék egy részét visszaszerezni, de miután a párisi békekonferencia 
június 12.-én megállapította a magyar-cseh-szlovák határt, a magyar vörös 
csapatok lassanként visszavonultak. 

1919 július 24.-én befejeződött a Felvidék teljes megszállása. ÚJ, telje- 
sen ismeretlen korszak kezdődött a felvidéki magyarság számára: a megpró- 
báltatásokkal teli kisebbségi élet korszaka. 


SZERVEZKEDIK A FELVIDÉKI MAGYARSÁG 


A felvidéki magyarság politikai szervezkedése röviddel az államfor- 
dulat után megkezdődött. Életkérdéssé tette ezt az akkori politikai helyzet, 
amely a magyarság részéről mind erőteljesebb és szervezettebb kiállást köve- 
telt meg. A politikai szervezkedésnek azonban rendkívül nagy nehézségekkel 
kellett megküzdenie. Fel kellett vennie a harcot elsősorban a csehszlovák 
nemzeti terjeszkedés politikájával szemben, másfelől pedig azokkal a bom- 
lasztó erőkkel, amelyek magyar vonalon, de prágai pénzen és prágai irányítás 
mellett dolgoztak. A Magyarországról és Bécsből a Felvidékre átmenekült 
októberista és kommunista emigránsokra gondolunk, akik politikai téren és 
sajtóban egyaránt fontos poziciókat szálltak meg és prágai irányítás mellett 
a régi Jászi és Károlyi Mihály-féle koncepció terjesztésével lépten-nyomon 
fertőzték a magyar közgondolkodást. 

Az új politikai helyzetben kétségkívül egy központilag szervezett 
nagyátfogású magyar párt lett volna a legmegfelelőbb megoldás, amely az 
összes magyar erőket közös szervezetbe tömörítette volna. Azonban ezt egy- 
részt az akkori politikai helyzet, másrészt a magyarság belsejében forrongó 
társadalmi erők ellentéte lehetetlenné tették. 

A felvidéki magyarság politikai szervezkedése két központ körül 
indult meg. A háborúelőtti Néppárt és a régi giesweini keresztény szocializ- 
mus tábora Pozsony és Kassa körül csoportosult. Ez a pártalakulat az őslakos 
gondolatot domborította ki és a magyar-német és szlovák őslakos tömegeket 
egyaránt tömöríteni akarta egy közös politikai frontba. Az 1919 novembe- 
rében így megalakult politikai mozgalom az Országos Keresztényszocialista 
Párt nevet vette fel és megalapítói közt ott látjuk Fleisochman Gyulát, Wirth 
Gyulát, Körmendy-Ékes Lajost, Tost Barnát, Grosschmied Gézát, Tobler 
Jánost és Lelley Jenőt. : 

Ugyanakkor, amidőn a régi keresztényszocialista és néppárti tábor 
Pozsony és Kassa környékén elkezdte szervező munkáját, Komárom és Rima- 
szombat vidékén a magyar kisgazda párt bontotta ki zászlaját. Ez a párt, 
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szellemiségét tekintve, tulajdonképpen folytatója volt a régi Nagyatádi párt- 
nak és céljául tűzte ki a magyar földmíves és kisiparos társadalom nemzeti 
alapon való megszervezését. A párt vezetői Szent-Ivány József gömöri föld- 
birtokos és Törköly József rimaszombati ügyvéd, Füssy Kálmán komáromi 
szekeresgazda és Mohácsy János komáromi ügyvéd voltak. A párt 1922.-ben 
az Országos Magyar Kisgazda Földmíves és Kisiparos Párt nevet vette fel. 

A felvidéki magyarság politikai álláspontját 1920 júniusában az újon- 
nan megválasztott képviselőház első ülésén Körmendy-Ékes Lajos olvasta 
fel. Rendkívül emlékezetes ez a deklaráció. Kimondja többek között, hogy 
a trianoni békeszerződés a felvidéki magyarságot megkérdezése nélkül, sőt 
tiltakozása ellenére szakította el az anyaországtól. És éppen ezért a felvidéki 
magyarság most innen fordul a világ közvéleményéhez, hogy dokumentálja: 
ezt a törvényellenes döntést végérvényesnek sohasem fogadhatja el. 
Beszédét a következő szavakkal fejezte be: , Önrendelkezési jogunkat soha 
és semmiképpen fel nem adjuk, azt fenntartjuk és követeljük!" 

Ugyancsak a felvidéki magyarság álláspontját szögezte le Szent-Ivány 
József 1920 szeptember 24.-én költségvetési beszédében a következőképpen: 
, Sohasem fogjuk elismerni, — mondotta, — hogy Csonka-Magyarország 
nemzetgyűlése egyedül jogosult a trianoni béke ratifikálására. Mi ehhez a 
békéhez semikor sem adtuk hozzájárulásunkat és semikor sem fogunk 
sorsunk intézéséről lemondani. Midőn ezt elvi álláspontnak leszögezem, 
gyakorlati alapon is meg akarom bírálni helyzetünket. Mi ma egy nálunknál 
erősebb hatalom folytán a csehszlovák köztársaság polgárai vagyunk. Ezen 
a területen kell biztosítani létezésünket. Keresni akarom és fogom, miképpen 
lehetne ezzel a reális gondolkozással megtalálni az önvédelem tisztességes 
útjait". — Szent-Ivány József bejelentése szinte előre jelezte azt a politikai 
magatartást, melyet a felvidéki magyarságnak az új helyzetben követnie kell. 
Becsületes és töretlen magyar vonalon mozog ez a kisebbségi magatartás, de 
éppen a magyar nép jövőjének szemmeltartásával mindig arra törekszik, 
hogy a kisebbségi magyarság életét, gazdasági és kulturális megmaradását 
okosan, de becsületes eszközökkel biztosítsa. 

A felvidéki magyarság az akkori politikai kényszerhelyzet következ- 
tében két politikai fronton szervezkedett. És ezt a visszásságot a következő 
esztendők politikai küzdelmei sem tudták kiküszöbölni. Ezt a belső magyar 
válságot mindjobban kiélezte az az ellentét, amely a Keresztényszocialista 
Párt belsejében uralkodott. Lelley Ernő, a Keresztényszocialista Párt akkori 
elnöke, a látszat szerint, mindinkább hajlott a cseh katolikus néppárttal való 
együttműködésre és ezt a taktikai lépést a Szent-Ivány József körül csopor- 
tosuló magyar kisgazdapárt kezdettől fogva helytelenítette. Rövidesen nyilt 
válság tört ki a Keresztényszocialista Párt szervezeteiben, ami Lelley és köz- 
vetlen munkatársainak eltávolításával végződött. Ekkor vetette fel újból 
Szent-Ivány József a politikai magyar egység gondolatát és megalapította a 
Magyar Nemzeti Pártot. Az új pártot a régi kisgazda párt és a Keletszlová- 
kiában és Kárpátalján működő Magyar Jogpárt alkotta. A Keresztény- 
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szocialista Párt zöme azonban nem csatlakozott az egységfronthoz és Szüllő 
Géza vezetésével tovább folytatta a párt eddigi szervező munkáját. 

A felvidéki magyarság politikai egysége tehát nem született meg. 
Pedig mind nagyobb szükség lett volna az egységes politikai frontra, hiszen 
éppen akkor javában dühöngött az elnemzetlenítés gondolatát szolgáló cseh 
politika. Már 1925-ben előállott az a visszás helyzet, hogy a magyarság két 
politikai pártja külön listával indult a választásokon. Az 1926 januárjában 
megkötött ú. n. , érsekújvári egyezmény" némileg kiküszöbölte ugyan a két 
párt között fennálló ellentéteket, de a teljes egység ekkor sem valósult meg. 
Petrogalli Oszkár hatalmas terve csak kezdeményezés maradt. 

Attól eltekintve, hogy a két magyar párt egyesülésének nem voltak 
mélyebb világnézeti akadályai (hisz mind a két párt kihangsúlyozottan 
keresztény alapon állott), a két pártrendszer gyakran súlyos bajok fölött volt 
kénytelen szemet hunyni. Csak a legkirívóbbakra mutatunk most rá. A két- 
párt rendszer minden jóakaratú igyekezet ellenére végeredményben párt- 
ideológiára nevelt s ezáltal éket vert a felvidéki magyarság sorai közé. Ezen- 
kívül pedig egységes politikai szervezettség hiányában nem tudta erejét és 
súlyát a maga teljességében érvényesíteni politikai síkon. Igaz, az 1930-ban 
lefolyt választások óta bizonyos irányokban kikapcsoltatott a pártellentét, 
a ,,testvérpártok" ez időtől ugyanis közös listát állítottak. Ne feledjük el 
azonban, hogy a politikai síkon kívül számtalan más terület létezik még, 
ahol a magyarságnak egységes, szervezett állásfoglalásra volt szüksége. A fel- 
vidéki magyarság úgy vélte e hiányt pótolni, hogy e munkaterületekről szám- 
űzni kívánta a pártpolitikát. ,, A kultúrélet és gazdasági szervezkedés depoli- 
tizálását" hirdették bizonyos kisebbségi körökben és sok tekintetben igazuk 
is volt. Ám a politikamentes kultúrmunkának számtalan pontja van, ahol 
az a kormányhatalom céljaival találja magát szemben és éppen ilyenkor van 
szükség egységes, az őslakos magyarságot magába záró politikai pótkeretre. 

Az 1935 májusában kiírt nemzetgyűlési választásokon a két párt 
közös listával indult és összesen 234.943 szavazatot kapott. A felvidéki 
magyarság ekkor 9 képviselői és 6 szenátori mandátumhoz jutott. Az I1935-ös 
nemzetgyűlési választások sorsdöntő fordulatot jelentenek a cseh belpoliti- 
kában. Ekkor jelent meg először a cseh törvényhozásban a szudétanémet 
párt. És a szudétanémet részen ekkor meginduló egységtörekvés érezteti 
hatását magyar vonalon is. A politikai magyar egység ekkor már széles 
rétegekben öntudatosodott követelés, amely mind gyorsabban közeledik 
a megvalósulás felé. 


MEGALAKUL AZ EGYESÜLT MAGYAR PÁRT 


A politikai egység kezdeményezése a Magyar Nemzeti Párt részéről 
történt. 1936 január 10.-én Szent-Ivány József, a Magyar Nemzeti Párt nevé- 
ben felhívással fordult a felvidéki magyarsághoz és az egységes párt meg- 
teremtésére hívta fel az illetékesek figyelmét. Az akció természetesen nagy 
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visszhangra talált a kisebbségi politika berkeiben, de a napisajtóban is. A 
Keresztényszocialista Párt zsolnai pártvezetőségi ülése hivatalosan foglalko- 
zott a gondolattal, elvben el is fogadta és egy bizottságot küldött ki, hogy az 
egyesülés részleteit tárgyalja meg. A közel két hónapig tartó pártközi meg- 
beszélések végül is sikerrel végződtek: a Keresztényszocialista Párt pozsonyi 
értekezlete Eszterházy János országos elnök indítványa alapján egyhangúlag 
elfogadta Szent-Ivány József javaslatát, leszögezvén többek között azt, 
hogy az új párt , keresztény és szociális alapon az őslakosokkal. karöltve 
Szlovákia autonómiájáért" fog küzdeni. 

A Pozsonyban é és Érsekújvárott lefolytatott értekezletek alapján a : 43 
párt elnöki tanácsa Pozsonyban ült össze, ahol , az egyesült országos keresz- 
tényszocialista és magyar nemzeti párt" alapelveit és célkitűzéseit szögezte le. 
Az Egyesült Párt célja ezek szerint ,a Szlovenszkón és Kárpátalján élő 
magyar, szlovák, német és ruszin nemzetek egy pártba tömörítése abból 
a célból, hogy Szlovenszkó és Kárpátalja területi autonómiáját és eze- 
ken belül az őslakos nemzetek részére nemzeti autonómiákat vívjon ki." — 
Az Egyesült Párt pillérei: 1. a nemzeti eszme, 2. a keresztény erkölcsi felfogás, 
3. a szociális igazság, 4. a demokrácia. 

Az Egyesült Párt a legélesebben harcol minden elnemzetlenítési törek- 
vés ellen. A nemzetek népi, szellemi és gazdasági kulturális erőállományának 
magatartását és fejlesztését első kötelességének ismeri. 

A felvidéki Egyesült Magyar Párt első hivatalos zászlóbontása Érsek- 
újvárott történt, 1936 június 21-én. Történelmi pillanat volt ez a felvidéki 
magyarság életében, hiszen közel tizennyolc esztendő reménysége, sokat han- 
goztatott kívánsága ment ekkor teljesedésbe. Az érsekújvári pártkongresszus 
azonban nemcsak a politikai egységet mondotta ki, hanem újabb bizonyíték 
volt a felvidéki magyarság életképessége és ereje mellett. 

A pártkongresszuson ismertetett program voltaképpen nem jelentett 
újat, csak összefoglalását annak a politikai gondolatnak, melyet a felvidéki 
magyarság eddig két politikai vonalon hirdetett. 

— Programunk: evoluciós, haladó — mondotta a párt célkitűzéseiről 
Jaross Andor, az új országos elnök. — Modern, ahol az új élet irama ezt 
kívánja, de konzervatív ott, ahol az ősi jog, a történelmi tradició kútjából 
kell merítenünk, mert nemcsak új értékeket akarunk adni, hanem értékeket 
akarunk megmenteni a multból a jelennek és így közvetve a. jövendőnek. 
Az Egyesült Magyar Párt nyiltan, őszintén, minden kétséget kizáróan egye- 
síteni kíván minden magyar: embert, aki a köztársaság keretében magyar is 
kíván maradni. De egyesíteni akarja ebben a nagy pártban mindazokat a szlo- 
vák, német és ruszin egyéneket, kik eddig az Országos Keresztényszocialista 
Párt szervezeteiben ápolták a keresztény erkölcs síkján az évezredes sors- 
közösség ki nem irtható érzelmeit és vállalták azt a politikai programot, 
amely minden nemzetnek egyforma életjogokat kíván biztosítani. 

A politikai magyar egység nagy jelentősége rövidesen láthatóvá vált. 
Az egység elsősorban a felvidéki magyar közgondolkodás terén éreztette 
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hatását, ahol mindinkább kialakult a fegyelmezett, központilag irányított, 
minden nemzeti erőt egyesítő gondolat szükségessége. A politikai egység 
fegyelemre és öntudatra nevelt: öntudatosította a kisebbségi letargiába 
merült felvidéki magyarságot és ráirányozta figyelmét saját erőire és az erők 
összefogásának hallatlan jelentőségére. Az új öntudatra ébredt felvidéki 
magyarság mutatkozott már be az 1937-es és 1938-as községi választásokon. 

Az 1937-es kassai községi választás ékes cáfolata volt a hivatalos nép- 
számlálási statisztikák valótlan adatainak, hisz" a kassai magyarság ezen a 
a választáson minden hatósági furfang és mesterkedés ellenére 9035 szava- 
zattal, győztesként került ki a választásokból. De még elsöprőbb erővel 
győzedelmeskedett a magyar egység-gondolat az 1938-as tavaszi községi 
választásokon, amikor az Egyesült Magyar Párt országos viszonylatban szinte 
megkétszerezte eddigi szavazatainak számát. Az Egyesült Magyar Párt hatal- 
mas tömegeket hódított el ekkor a szocialista-aktivista pártoktól. A magyar- 
ság megerősítette pozicióját minden vonalon: a városokban és a magyar 
vidéken egyaránt. Főleg a magyar vidéken volt szembetűnő a magyar előre- 
törés, amiről a következő adatok tanuskodnak: 

Gután például az Egyesült Magyar Párt mandátumait az előző erő- 
viszonyokhoz képest: 10-ről 22-re, Tardoskedden 16-ról 26-ra, Zselizen 5-ről 
16-ra, Felsőszelen 12-ről 21-re, Jolsván 2-ről 17-re, Deákin 17-ről 26-ra 
növelte. Jellemző, hogy 160 magyar községben egyáltalán nem is volt válasz- 
tás, minthogy ezek a községek csak az Egyesült Magyar Párt listáját nyui- 
tották be. 

A felvidéki magyar egység 1938 tavaszán már erejének teljében jelent- 
kezett, szinte megérezvén a közeli vihar, a közelgő nagy harcok előszelét, 
amikor a magyar népi egységre lesz majd szükség, hogy széttörhesse a poli- 
tikai bilincset, amely húsz éven át kisebbségi sorban tartott több mint egy- 


millió embert. 


TÁRGYALÁSOK A , NEMZETISÉGI STATÚTUM" KÖRÜL 


Az 1938-as esztendő a nemzetiségi küzdelmek jegyében kezdődött el. 
A csehszlovák agrárpárt elnöke, Berán Rudolf, már emlékezetes újévi cikké- 
ben bejelentette, hogy , a nemzetiségekkel meg kell egyezni". Ez a bejelentés 
mintegy folytatása akart lenni annak a politikai akciónak, amelyik még 1937 
februárjában indult el és amelyik a köztársaság kisebbségi kérdéseit egyetlen 
, tollvonással" akarta elintézni. A kisebbségi kérdés becsületes rendezése 
terén azonban az 1937-es esztendő folyamán egyetlen lépés sem történt. 
Érthető tehát, hogy a köztársaság kisebbségei a legteljesebb bizalmatlanság- 
gal tekintettek a kormány újabb közeledési kísérlete elé. 

A csehszlovák nemzetiségi kérdést egyszerre hatalmas tempóval kény- 
szerítették a megoldás felé az osztrák események. Ausztriának a Német 
Birodalomba való bekebelezése egyszerre hatványozottan megnövelte a köz: 
társaságot körülölelő német erőt és rendkívül felfokozta a szudétanémetség 
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némzeti öntudatát. Az osztrák események után nyilvánvaló lett, hogy Prá- 
gának valamilyen formában meg kell egyeznie a nemzetiségekkel és a közel 
húsz év óta állandóan mérgesedő német-cseh és magyar-cseh ellentétet tisz- 
tességes formában rendezni kell. A szudétanémetség részéről Prágával szem- 
ben mindinkább határozott magatartás alakult ki. Henlein Konrád emléke- 
zetes karlsbadi beszédében összefoglalta a szudétanémetség kívánságait, ame- 
lyek nagyjában a német kisebbség jogi személyként való elismerését, teljes 
politikai, gazdasági és kuiturális szabadságot jelentettek. 

A felvidéki magyarság 1938 április 5.-én ismertette álláspontját a prágai 
parlamentben. Jaross Andor, a párt országos elnöke olvasta fel tizenkét 
pontba sürítve a felvidéki magyarság kívánságait. A felvidéki magyarság, a 
memorandum szerint, a köztársaság minden nemzete részére teljes egyen- 
jogúságot, egyenrangúságot és önkormányzatot követel. Követeli minden 
eddigi egyenlőtlenségnek, sérelemnek és igazságtalanságnak, amely a köz- 
igazgatásban, bíráskodásnál, nyelvtörvénykezelésnél, állampolgárságnál, nép- 
számlálásnál, iskolapolitikában és gazdasági téren érte a magyarságot, azon- 
nali jóvátételét. Követeli továbbá az iskolapolitika, közigazgatás és gazdasági 
élet terén a legteljesebb nemzeti szabadságot és az elnemzetlenítésnek bün- 
tetendő cselekményként való kimondását. Végül követeli a memorandum az 
autonómia mielőbbi megszervezését Szlovákia és Kárpátalja számára. 

Prága a nemzetiségi követelések elől most már nem térhetett ki. A 
csehszlovákiai kisebbségek problémája most már megszünt a csehszlovák 
köztársaság belügye lenni, általános európai kérdéssé vált és megoldását az 
európai béke érdekében az európai hatalmak is sürgették. 

A prágai kormány június folyamán végre elkezdte tárgyalásait az 
érdekelt nemzetiségekkel. Hodzsa miniszterelnök sorra fogadta a német, 
lengyel és magyar ellenzéki pártok képviselőit és a nemzetiségek kívánságai 
iránt érdeklődött. Az Egyesült Magyar Párt június 30.-án pozsonyi klub- 
ülésén leszögezte, hogy , minden téren és minden vonalon változatlanul foly- 
tatni kívánja a harcot, amelyet két évtizeddel ezelőtt indított az itteni 
magyar nemzet teljes jogának, kivívása érdekében és változatlanul azon az 
állásponton áll, hogy ennek eredményessége csakis a magyar autonómia 
alapján biztosítható". 

Július első napjaiban nemzetiségi tárgyalások előkészítésére a kor- 
mánypártok képviselőiből egy ,hatos tanács" alakult, az úgynevezett 
, sesztka". Hírek szerint az új nemzetiségi tervezet három részből állott 
volna: a nyelvtörvény módosítását tartalmazó új rendeletből, új közigazga- 
tási törvényből és az úgynevezett statútumból, amely az összes nemzetiségi 
jogokat foglalta volna egységbe. 

A tárgyalások azonban elhúzódtak július első felében, anélkül, hogy 
eredményre vezettek volna. Prága húzta-halasztotta a nemzetiségi statútum 
végleges szövegének átadását, aminek következtében a legteljesebb bizony- 
talanság kapott lábra. Július 20.-án Hodzsa miniszterelnök újból fogadta a 
magyarság képviselőit és nagy vonásokban ismertette előttük a készülő nem- 
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zetiségi javaslatot. A magyar képviselők a készülő javaslatról nem nyilatkoz- 
tak Hodzsa előtt, hisz" azt még nem ismerték végső megszövegezésében. 
Azonban két nappal a találkozás után az Egyesült Magyar Párt képviselői és 
szenátorai kimondották a pozsonyi klubülésen, hogy csakis a magyar auto- 
nómia lehet az egyedüli elv, amelyet a magyar tárgyalási alapul elfogadhatnak. 

Az Egyesült Magyar Párt július 26.-án kapta meg a kormány új 
nemzetiségi tervezetét. A magyar képviselők pár napon belül átadták 
Hodzsa miniszterelnöknek a statútumra vonatkozó észrevételeiket. Az Egye- 
sült Magyar Párt kijelentette ebben a válasziratában, hogy a statútum túlsá- 
gosan az általános elvi kijelentések területén mozog és egyáltalában nem ad 
feleletet a konkrét magyar kívánságokra. , Általános alapelveket tartalmaz — 
mondja a válaszirat, — amelyek legnagyobbrészt vagy az alkotmánylevél- 
ben, vagy más törvényekben már eddig is kodifikálva voltak, sajnos, anélkül, 
hogy a gyakorlati életben jogbiztosítékot nyujtottak volna azoknak, akiknek 
javára törvénybe foglaltattak." 

Az emlékirat végül a köztársaságban élő nemzetek nyelvi egyenjogú- 
ságát sürgette és a következő megjegyzéssel végződött: , Ha a kormány 
a nemzetek nyelvi jogait komolyan kívánja biztosítani, a nemzetek egyen- 
jogúsága és az állam demokratikus berendezkedése megköveteli, hogy a 
nyelvi jogok igazságos szabályozásánál a következő elvek érvényesüljenek: 

1. Az állam hivatalos nyelve az államot alkotó valamennyi nemzet: 
cseh, szlovák, német, magyar, ruszin és a lengyel nemzet nyelve lehet. 

2. A köztársaság minden bírósága, hatósága és minden közege az 
r. pont alatt feltüntetett nemzetekhez tartozóktól, tekintet nélkül azok 
lakóhelyére, az illetők nyelvén írt minden beadványt elfogadni, azt a bead- 
vány nyelvén tárgyalni és az elintézést is ugyanazon a nyelven kiadni 
köteles." 


RUNCIMAN LORD MEGÉRKEZIK PRÁGÁBA 


Augusztus első napjaiban megérkezett Prágába Runciman lord, az 
angol közvetítő, aki arra a hálátlan és kényes szerepre vállalkozott, hogy a 
kormány ésra nemzetiségek közötti szakadékot diplomáciai tapintattal 
hidalja át és így megakadályozza egy esetleges középeurópai viszály kirobba- 
nását. Az angol lord hallatlan szorgalommal és jóakarattal látott munkához, 
meghallgatta a kormány tervezetét, de tárgyalt a nemzetiségi politikusok- 
kal is. Az első hetekben úgy látszott, hogy az angol intervenció csakugyan 
tisztázza a helyzetet és jobb belátásra készteti Prágát. 

Közben a nemzetiségi pártok folytatták politikai harcukat a prágai 
hivatalos felfogással. Az Egyesült Magyar Párt csak augusztus második felé- 
ben kapta kézhez a kormány új közigazgatási reformtervét, amely a ,, nem- 
zetiségi statútummal" és a nyelvtörvénnyel együtt a nemzetiségekkel való 
kiegyezést akarta megteremteni. A párt parlamenti klubja foglalkozott a 
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közigazgatási kormányjavaslattal és hivatalos válasziratát a kormányelnök 
elé terjesztette. , A csehszlovák köztársasághoz csatolt magyarság — mondja 
a válaszirat, — a nemzeti önrendelkezés elvi álláspontján áll... A népek 
természetes önrendelkezésének folyománya a nemzeti szuverénitás elismerése. 
Az állami szuverénitáson belül tehát az összes nemzetek nemzeti önkor- 
mányzatának szuverénitását kell megvalósítani. Olyan államban, mint a 
csehszlovák köztársaság, amely több nemzetből tevődik össze, csakis ez 
teremtheti meg és biztosíthatja a békét és együttműködést az egyes nemze- 
tek között." — A válaszírat a továbbiakban a nemzeti autonómia részletei- 
vel foglalkozik és megemlíti, hogy a nemzeti önkormányzatok rendszerének 
bevezetése az állam belső konstrukciójának megfelelő átépítését is jelenti. 
Ami azt eredményezné, hogy a köztársaság egész területén a köztársaság 
nemzetgyűlését illetné meg a törvényhozó és a kormányt a végrehajtó hata- 
lom a következő ügyekben: külügy, hadügy, az állampolgárságra vonatkozó 
törvényhozás, törvényes pénznem (valuta), súly és mértékügy, vámügy, 
vasút, hajózás, légi közlekedés, pósta, államadósságok kezelése és igazgatása, 
dohány- és só-monopólium. A többi ügyékben mind a törvényhozó, mind 
a végrehajtó hatalom a nemzeti önkormányzatokat illeti meg, amelyet saját 
önkormányzati gyűlésük és kormányuk által gyakorolnak. — , Az itteni 
magyarság ezen hatalmi jogkörét — mondja végül a válaszirat — Szlovákia 
és Kárpátalja keretében a magyarlakta területen gyakorolja." 

Runciman lord ezalatt folytatta megbeszéléseit a nemzetiségi politiku- 
sokkal. A tárgyalások hétről-hétre húzódtak, anélkül, hogy elfogadható 
komoly közeledés jött volna létre Prága és a nemzetiségek felfogása között. 
Közben augusztus utolsó napjaiban bekövetkezett az esemény, amelyet hetek 
óta várni lehetett. A Harmadik Birodalom kezdett türelmetlen lenni a nem- 
zetiségi tárgyalások eredménytelensége miatt és mindinkább sürgető és nyug- 
talanító magatartást mutatott. Minden jel arra engedett következtetni, hogy 
a Birodalom nem tűri tétlenül a nemzetiségi kérdés megoldásának időtlen- 
időkig való kitolását. A Birodalom határozott fellépése egyszerre megváltoz- 
tatta a prágai helyzetet: Prágát mindinkább óvatosságra és csökönyösségre, 
a nemzetiségeket mind nagyobb bizalmatlanságra hangolta. A pesszimizmus, 
amely a nemzetiségeket lassanként hatalmába kerítette, teljesen érthető. A 
hónapok óta húzódó tárgyalások — mi tagadás — kudarccat végződtek és 
a nemzetiségeknek tapasztalniok kellett, hogy a kiegyezés, amelyet Prága 
diktálni szeretne, korántsem hozhatja meg a belső békét és távolról sem 
mozog az igazságosság és méltányosság síkján. A nemzetiségeknek látniok 
kellett, hogy Prága csak úgy hajlandó a megegyezésre, ha ez nem jár egy- 
szersmind a , nemzeti állam" gondolatának feláldozásával és nem jelenti a 
cseh hegemónia megszűnését. A cseh demokrácia tehát minden erejével igye- 
kezett továbbra is jármában tartani a történelmi hazugsággal uralma alá 
terelt "nemzetiségeket. Augusztus utolsó napjainak eseményei a nem" 
zeti kisebbségekben mindjobban megérlelték az érzést, hogy nincs, nem lehet 
becsületes és igazságos kiegyezés a prágai rendszerrel. 
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MEGSZAKADNAK A TÁRGYALÁSOK 


Az utolsó hónapok eseményei már hihetetlenül gyors, szinte film- 
szerű tempóban peregtek le. Beszámolónk itt már nem is szorítkozhatik 
másra, mint a történtek rapszódikus feljegyzésére. 

Szeptember eleje óta egyszerűen mintha megszünnék a nemzetiségi 
tárgyalások eddigi tempója. A nemzetiségek mintha beléuntak volna az 
értelmetlen huzavonába, becsületes és őszinte színvallást követelnek a kor- 
mány részéről. Ezekben a túlfűtött történelmi napokban üzeni a londoni 
Times Prágába: , Mindkét részen áldozatokat kell hozni". Azonban Prága, 
úgy látszik, nem szívleli meg az angol tanácsot. Közzéteszi a , harmadik" 
nemzetiségi tervet, amely csak nagy vonásokban és az általánosság síkján 
mozogva ismeri el a nemzetiségek egyenjogúságát és az önkormányzat 
helyett a , nagymegyerendszert" akarja bevezetni. A prágai terv úgyszólván 
visszhang nélkül marad. Igaz, Prága most is azzal érvel, hogy , ha e harma- 
dik tervet nem fogadják el a nemzetiségek, úgy a negyedikre kerül a sor", s 
került is — ám a nemzetiségeket most már sokkal komolyabb külföldi kér- 
dések érdeklik. Henlein Konrád Hitlerhez utazik, hogy a Führertől kapja 
meg az utasításokat a párt új politikájára nézve. Szeptember 8-án Prágában a 
magyar-német-szlovák-lengyel ellenzéki politikusok közös politikai egység- 
frontot teremtenek meg a kormány ellen. A hangulat lassanként elviselhe- 
tetlenül feszült lesz. Közben megtörténik a borzalmas miáhrisch-ostraui 
incidens, amelyhez rövidesen a verekedések és csendőrsortüzek egész soro- 
zata járul. És ebben az izzó hangulatban jelenti be Benes elnök szeptember 
1o.-én rádión keresztül a nagy igét: , Legyünk optimisták!" Az elnöki szózat 
azonban már nem csendesíti le a kedélyeket. A feszült várakozás tetőfokát 
éri el, amidőn Hitler kancellár nürnbergi beszédét mondja. 

A nürnbergi beszéd után már drámaian peregnek az események. A 
szudétavidék lázban ég, a kormány kihirdeti az ostromállapotot és a nem- 
zetiségi tárgyalások megszakadnak. Chamberlain Hitlerhez utazik, pár nap- 
pal később Prága feloszlatja a szudétanémet pártot és Runciman lord, a köz- 
vetítő, akinek becsületes és szimpatikus munkájától lehetett egyedül várni 
a kérdés megoldását, egész kíséretével elhagyja a cseh fővárost. 

Ezekben a történelmi órákban ül össze az Egyesült Magyar Párt par- 
lamenti klubja szeptember 17-én, Pozsonyban. Egy történeti jelentőségű 
deklarációt fogalmaz meg és tudatja azt a világ népeivel. A magyar élet és 
jövő kérdései kiáltanak igazságért ebben a deklarációban Európa népeihez: 

5, A csehszlovákiai magyar népcsoport, — mondja a kiáltvány, — 
amely a Saint-Germain en Laye-ben 1919 szeptember 1o.-én kötött békeszer- 
ződés végrehajtásaképpen húsz év óta él ez állam területén, sohasem hagyott 
kétséget aziránt, hogy részese kíván lenni mindazoknak a jogoknak, amelyek 
minden nemzetet vagy nemzetcsoportot isteni vagy emberi erkölcsi törvé- 
nyek alapján megilletnek, s amely törvények egyedül alkalmasak arra, hogy 
a világ népei ne egymás ellen keressék életérdekeik biztosítását. 
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A Wilson elnök által oly fennkölten hirdetett, minden demokrácia 
alapbázisát képező alapelveket, amelyeket az önrendelkezés fogalma foglal 
magába, ez a népcsoport nem gyakorolhatta és meg volt fosztva attól a lehe- 
tőségtől is, hogy az új államkeret alkotmánytörvényének megalkotásánál a 
népcsoport különleges érdekeit érvényesíthesse. 

Most, húsz év elmultával, ismét meg kell állapítanunk, hogy az 
államhatalom birtokosai sohasem mérlegelték kellő gondossággal a külön- 
böző népcsoportok, s közöttük az itteni magyarság érdekeit, sőt elhatáro- 
zásaiknál kizárólag a cseh nemzeti állameszmét szolgálták. 

Ez a politika elhibázás volt és ma olyan helyzetet teremtett, hogy a 
csehszlovák köztársaság belügyei megszüntek belügy lenni és áttolódtak egy 
olyan síkra, amely az európai politika és a világbéke kérdését jelentik. 

Hatalmas törekvés indult el különösen a brit birodalom kezdeménye- 
zésére, amely azt célozza, hogy a csehszlovák köztársaság probléma-kom- 
plexuma békésen oldassék meg, úgy, hogy a középeurópai nemzetek és 
államaik békés együttélésének tárgyi és alanyi föltételei új alapokra fektetve 
megtaláltassanak és biztosíttassanak. 

A csehszlovákiai magyar népcsoport önmaga kívánja kezébe venni 
sorsának intézését, e célból szüksége van arra, hogy biztosíttassék részére az 
a jog, amellyel 1918-ban csak egyes nemzetek élhettek: az önrendelkezés 
Joga. 

Adassék meg a lehetőség arra, hogy a magyar népcsoport népszava- 
zással döntse el, miként kíván elhelyezkedni a középeurópai térben. 

Mi, magyarok, ellene vagyunk minden olyan megoldásnak, amely az 
erőszak eszközével kívánja az új, becsületes élet alapját lerakni. 

Meg vagyunk győződve, hogy nemzet és nemzet megértésének van- 
nak más békés eszközei is. 

Az önrendelkezési jogot és népszavazást ilyen békés eszköznek 
tekintjük." 

A pozsonyi deklaráció volt a felvidéki Egyesült Magyar Pártnak 
utolsó megszólalása kisebbségi sorsban. Az események most már megállás 
nélkül rohantak előre, a végső kifejlődés felé. A cseh köztársaság akkor már 
lángokban állott. És a recsegő-ropogó, megtévesztésre, alakoskodásra és 
hazugságra épített cseh demokráciát sodorta végzete a biztos összeomlás felé. 
A köztársaság népei ekkor már nem kisebbségi jogokat, de önrendelkezést, 
nemzeti szabadságot és elszakadást követeltek. A történelem megismétlődött: 
a csehszlovák köztársaságot ugyanaz a gondolat robbantotta szét, mint 
amelyikkel annakidején a köztársaság megteremtői a dunai Monarchiát és 
az ezeréves Magyarországot tépték darabokra. 

Ismét bebizonyosodott, : hogy nem lehet egy államot annak egyes 
nemzetiségei ellenében vezetni és kormányozni. Nem lehet egy országon 
belül a gazdasági jólétet és a kulturális haladást csak az egyik nemzetiség, az 
uralkodó kisebbség számára kisajátítani, az ország. lakosságának többségét 
pedig politikai és gazdasági kiskorúságban tartani. Ezt tette időközönkint a 
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régi dunai Monarchia s ezt tétte a cseh-szlovák állam is. A különbség csak az 
volt, hogy a cseh impérium egyesítette magában a régi dunai államtömb min- 
den szerves hibáját, annak egyetlen előnye és erénye nélkül. A tizenkilence- 
dik században, amikor a népek még nem ébredtek teljesen tudatára a nemzeti 
gondolat óriási erejének, ideig-óráig még lehetett , mozaik-államokkal" ope- 
rálni. A huszadik században azonban már mások voltak az erők és világosab- 
bak a történelem törvényeinek kihatásai. Az önrendelkezés papirformájára 
épített ország az önrendelkezés megvalósülásán bukott meg. A valóság eltit- 
kolásával, a napról-napra újabb csalafintaságokkal táplált propaganda már 
nem. helyettesíthette tovább az eleven erőket. 
A történelem ítélt Csehszlovákia felett. 
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AZ ELSŐ VIHARFELHŐK PRÁGA FELETT 
Írta: DR. MATOLAY GÉZA 


Történelmi folyamatok kezdetét legtöbbször éppen olyan nehéz meg- 
jelölni, mint befejezésüket. Országokat, világrészeket átfogó eseménysoroza- 
tok a multban gyökereznek, átvonulnak a mán és kiszámíthatatlan távolságra 
belenyúlnak a jövőbe. A cseh válság kezdetét és végét éppen olyan nehéz 
megjelölni, mint más történelmi folyamatokét. Ez a válság tulajdonképen 
már akkor megkezdődött, amikor a csehszlovák köztársaság. megalakult. 
Első szakasza belevész a világháború utáni események lázas kavargásába, 
azután időről-időre mindig jelentkezik, távoli veszedelmek bizonytalan 
fenyegetésével nyugtalanítva Európát. Egyre többen akadtak világszerte gon- 
dolkozó emberek, akik figyelmessé lettek a mesterségesen összetákolt új 
állam belső szerkezetének szinte érthetetlenül súlyos hibáira, a csehszlovák 
egység átlátszó valótlanságára, az elnyomott, kizsákmányolt nemzetiségek 
ellenállásának fokozódására, a feszültségek kiélesedésére. Mindegyre foko- 
zódó megdöbbenéssel látta a világ, hogy a csehek az őket fenyegető veszedel- 
mekkel szemben Szovjetoroszországban keresnek segítséget, a csehszlovák 
nagykapitalizmus a Szovjet katonai és politikai szövetségével akarja megerő- 
síteni ingadozó pozícióját Középeurópában. 

A csehszlovák állam válságos problémái közül mindig a szudétanémet 
kérdés volt a legsúlyosabb és legreménytelenebb. A Szudétavidék német 
lakossága a régi osztrák birodalomban az uralkodó elemhez tartozott, az oszt- 
rák tartományok német lakosságával együtt vette ki részét a nagy biroda- 
lom kormányzásának előnyeiből: a politikai jogokból és a gazdasági haszon- 
ból egyaránt. A kulturális szabadság, sőt védettség természetes állapot volt 
számára. A világháború befejezése után ez az egész embertömeg kisebbségi 
sorsba került. A kisebbségek helyzete sehol sem irígylésreméltó, de sehol sem 
volt olyan súlyos, annyira elviselhetetlen, mint a demokrácia, a polgári sza- 
badság agyonpropagált hazájában, a csehszlovák köztársaságban. A cseh elnyo- 
más éppen olyan súlyosan nehezedett a szudétanémet tömegekre, mint a 
magyarokra, a szlovákokra, a ruszinokra, a lengyelekre. A Szudétavidék 
német lakosságának meg kellett tanulnia, mit jelent az, ha a központi kor- 
mányzat nem mellette áll, nem dolgozik minden eszközzel a meégerősítésén, 
felemelésén, hanem ellenkezőleg: a gyengülését, sorvadását, pusztulását 
kívánja. A szudétanémetek a többi nemzetiségekkel együtt húsz esztendőn át 
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kénytelenek voltak tűrni, hogy pénzintézeteiket tönkreteszik, vagy elidege- 
nítik tőlük, iparukat megbénítják, hogy a munkanélküliek, az éhezők száma 
évről-évre nő, a régi jólét helyét mindinkább elfoglalja a nyomorúság és 
a nélkülözés. És el kellett viselniök, hogy a csehek megpróbálják kiforgatni 
őket nemzeti érzéseikből, német kultúrájukból, hagyományaikból, tűrni kel- 
lett a cseh befolyás erőszakos, kíméletlen terjeszkedését őseik földjén. A szu- 
détanémetek egyre elkeseredettebben és hevesebben fordultak a csehszlovák 
állameszme és kormányzati rendszer ellen. Amíg azonban saját erejükre vol- 
tak utalva, semmire se mehettek az államhatalommal, a fegyveres erővel 
szemben. Sokáig majdnem teljesen támogatás nélkül álltak. A weimari Német- 
ország nem jelentett a határokon is átsugárzó erőt, hiszen a német demo- 
krácia óvatosan kerülte az összetűzést Prágával, a demokratikus gondolat 
másik középeurópai fellegvárával. 

A helyzet azonban egycsapásra megváltozott a Harmadik Birodalom 
megalakulásával. Németország szinte egyik napról a másikra ismét világhatalom 
lett, mérhetetlen katonai erővel és rohamosan terjedő politikai befolyással. 
A nemzetiszocialista Németország nyomban hirdetni kezdte a német egység 
gondolatát, a Birodalom határain kívül élő németek szoros összetartozását 
a nemzettel és elkeseredett haraggal fordult mindazok ellen, akik németeket 
tartanak zsarnoki uralom alatt. A szudétanémetek szervezetlen, tehetetlen 
elkeseredése hirtelen hatalmas külső támaszt kapott és egyszerre sohasem sej- 
tett, döntő erőre tett szert. A cseh válság kiélesedett és európai kérdéssé vált 
abban a pillanatban, amikor Berlinben Hitler Adolf elfoglalta a birodalmi 
kancellári széket. 

Német részről évről-évre, hónapról-hónapra nyomatékosabb, komo- 
lyabb és súlyosabb figyelmeztetések hangzottak el Prága felé. Hitler vezér 
és kancellár minden pártnapon, minden nagyobb politikai nyilatkozatában 
kitért a cseh kérdésre és hangsúlyozta, hogy a német nemzet nem tűri a tőle 
elszakított fajtestvérek nyomorgatását, sanyargatását, kizsákmányolását, 
hogy mindjobban, mind fenyegetőbben közeledik az utolsó óra, amelyben 
vissza kell kapniok szabadságukat, emberi életlehetőségeiket, sőt jólétüket. 
Prága ezekre a figyelmeztetésekre csak újabb határerődök építésével, fegyver- 
kezéssel, katonai szerződések megújításával és kiterjesztésével válaszolt. A leg- 
több görcsös erőfeszítés a szovjetsegítség valóraváltására irányult; a Felvidé- 
ken tucatszámra épültek a repülőterek a veszély órájában majdan érkező 
szovjet légirajok számára, előkészítették a szovjethadsereg bevonulásának 
tervét és lehetőségét a csehszlovák köztársaság védelmére. Csehország a Szov- 
jet előretölt erődítésévé épült ki Középeurópa szívében, megdöbbenést, nyug- 
talanságot keltve az egész művelt világon mindenütt. , Csehszlovákia a Szov- 
jet repülőgépanyahajója", állapította meg valamelyik nagy angol nápilap, és 
az európai nemzetek sorra belátták, hogy Prága felől végső veszedelem fenye- 
geti őket. A csehszlovák köztársaság földje nyugatról kelet felé elnyúló, 
hosszú folyosót jelentett, amelyen át a keleti barbárság hullámai bármely pil- 
lanatban rázúdulhatnak Középeurópára. 
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MUSSOLINI és HITLER 


Magyarország két nagy. barátja. 


" CIANO GRÓF, RIBBENTROP BÁRÓ 


az Olasz Birodalom külügyminisztere, a Német Birodalom külügyminisztere, 
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Magyarország Kormányzója és a Német Birodalom Vezére. 
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Azután hirtelen bekövetkezett a végső kifejlés. Ausztria egyik 
napról a másikra beleolvadt a Német Birodalomba. Hitler vezér és kancellár 
hadseregének élén minden ellenállás, sőt kimondott tiltakozás nélkül, bevo- 
nult Bécsbe, a Habsburgok ősi székvárosába. Csehországot egyszerre három 
oldalról fogták körül a nyolcvanmilliós német néptenger hullámai. A határ- 
széleken lakó szudétanémetek mindenütt közvetlen kapcsolatba kerültek 
a Német Birodalommal, amelynek egész mérhetetlen ereje ott sorakozott fel 
mögöttük, túl a határokon. Akkor, amikor Bécs és a többi osztrák város 
mámoros lelkesedéssel, tombolva fogadta a német nép hozzájuk érkező vezé- 
rét, Európaszerte mindenki tudta, hogy a cseh drámában is megkezdődött 
az utolsó felvonás. A tűz, amely eddig a cseh államépület belsejében, a tető 
alatt izzott, hirtelen magas lángokkal felcsapott és vörös visszfénybe borí- 
totta egész Európa látóhatárát. A világtörténelmi folyamatnak, amely a rosz- 
szul összetákolt csehszlovák állam felbomlására, a szudétanémetek, a tescheni 
lengyelek és a felvidéki magyarok felszabadulására vezetett, ez volt a végső 
kifejlése, teljes kibontakozása. 


HENLEIN KONRÁD KARLSBADI PONTJAI 


Amint Ausztria átalakult Ostmarkká, a Német Birodalom alkotó- 
részévé, hirtelen új szellem kerekedett felül az egész Szudétaföldön. Henlein 
Konrád szudétanémet pártja jóformán kizárólagos szervezetté vált. A külön- 
böző baloldali jellegű német pártocskák, amelyeket Prága a maga céljaira 
mesterségesen tartott fenn, önmaguktól széthullottak, anélkül, hogy bárki 
fellépett volna ellenük. A népmilliók megérezték, hogy a világ megváltozott 
körülöttük, a cseh szuronyerdővel szemben elégséges, sőt túlhatalmas erő áll 
mögöttük is. Amit addig kérni sem volt szabad, azt már követelni lehetett. 
A szudétanémet vezérek felemelték hangjukat és szavukat meg kellett hal- 
lania egész Európának. 

A szudétanémetek követeléseit Henlein Konrád, a szudétanémet párt 
vezére 1938 április 24.-én Karlsbadban foglalta össze és hozta nyilvánosságra. 
A karlsbadi nyolc pont még nem irányult a csehszlovák állam felbomlasztá- 
sára és szétzúzására; Henlein Konrád német honfitársai számára a szabad- 
ságot és egyenjogúságot, az emberi életfeltételek minimumát követelte a köz- 
társaság keretein belül. Ezek a karlsbadi pontok a következők: 

r. A teljes egyenjogúság és egyenrangúság helyreállítása a német nép- 
csoport és a cseh nép között. 

2. A szudétanémet népcsoport elismerése jogi személynek. 

3. A német települési terület elismerése és meghatározása. 

4. A német önkormányzat felépítése a német települési területen a 
polgároknak a javára, akik népcsoportjuk települési területén kívül élnek. 
közélet minden vonatkozásában. 

5. Törvényben szabályozott védelmi intézkedések azoknak az állam- 
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6. A szudétanémetséggel sszemben 1918 óta elkövetett jogtalanságok 
kiküszöbölése és a jogtalanságokból származott károk jóvátétele. 

7. A , német területen német közalkalmazottak" alapelv elismerése 
és megvalósítása. 

8. Teljes szabadság a német népcsoporthoz való tartozás és a német 
világnézet megvallására. 

Ma, amikor az időközben lezajlott eseményeken át nézünk vissza 
a karlsbadi pontokra és az egész akkori helyzetre: nem tudjuk megérteni 
a prágai kormány rövidlátását, sőt teljes vakságát a történtekkel szemben. 
Prága változatlanul, mereven folytatta hatalmi politikáját, Prága háborúra 
készült, abban a reményben, hogy hatalmas szövetségesei segítségére sietnek 
és megvédik minden német követeléssel, vagy támadással szemben. Prága 
elszánta magát arra, hogy világháborúba taszítja az összes népeket és olyan 
vérözönt zúdít Európára, melyhez képest a világháború négyesztendős vér- 
ontása csak egyszerű előjáték volt. Prága a világtörténelem legvakmerőbb 
hazárdjátékát játszotta; pedig ebben a játékban nem a cseh nép élete, 
vagyona, sőt fennmaradása volt a legértékesebb tét. 

A prágai kormány már eleve mereven elutasította Henlein Konrád 
karlsbadi programját. A cseh külügyminisztérium szócsöve, a Prager Presse, 
nyomban a beszéd elhangzása után vezércikket közölt és megállapította, 
hogy Henlein Konrád követelései teljesíthetetlenek. A cseh kormány a más- 
napi minisztertanácson kimondotta, hogy Henlein Konrád karlsbadi köve- 
telései nem szolgálhatnak tárgyalási alapul. Az egész világ megmozdult, az 
államférfiak nyugtalanul tekintettek Prága felé. Londonban elhangzottak 
az első kedvetlen, aggodalommal teljes megjegyzések, az angol sajtó vezető 
orgánumai és a felelős politikusok egyaránt úgy nyilatkoztak, hogy a cseh kor- 
mánynak komolyabban kell foglalkoznia a helyzettel, mérlegelnie kell a szu- 
détanémet követeléseket, mert azok igazságosak, jogosak és a békét csak 
a megegyezés biztosíthatja. Ezzel szemben Moszkva felől fenyegető kardcsör- 
tetés hallatszott: a Szovjet lármásan ígérte segítségét, teljes helytállással, 
a Írancia népfront pedig segédkezett ehhez a bátorításhoz. Mérhetetlen nagy 
része volt ennek a biztatásnak az események további alakulásában; a Benes— 
Hodzsa rendszer ennek hatása alatt ment el a végsőkig Németországgal szem- 
ben s éppen a legválságosabb órában így jutott döntő befolyáshoz az a cseh 
katonai klikk, amely mindent a fegyverek hatalmával akart elintézni. 

A cseh kormány ekkor megkapta a legnyomatékosabb figyelmeztetést, 
hogy eszméljen rá a valóságos helyzetre, értse meg, milyen mélységesen irtóz- 
nak a kultúrnemzetek egy olyan világháborútól, amelybe pusztán a cseh- 
szlovák állam fenntartásáért kellene belesodródniok. Daladier francia minisz- 
terelnök és Bonnet külügyminiszter londoni látogatása jelentette ezt a figyel- 
meztetést. A londoni angol-francia tárgyalások központjában a cseh probléma 
állott. A francia államférfiak megpróbálták mégegyszer érvényesíteni a világ- 
náború utáni külpolitika irányát és szellemét, meg akarták erősíteni és az 
egész világ előtt kifejezésre akarták juttatni Anglia, Franciaország és Szovjet- 
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oroszország helytállását Csehszlovákia mellett. Ez a kísérlet eredménytelen 
maradt; Neville Chamberlain és kormányának tagjai már ekkor éreztették, 
hogy az angol népet nem tudják ilyen háborúba belevinni. De nem is akarták. 
Az angol kormány nem volt hajlandó újabb kötelezettségeket vállalni Cseh- 
ország érdekében és nyomban az angol-francia megbeszélések után közölte 
Prágával, hogy a szudétanémet probléma békés megoldását kívánja, még 
engedmények árán is. London nyomatékosan ajánlotta, hogy a Hodzsa-kor- 
mány vegye még egyszer fontolóra Henlein Konrád karlsbadi pontjait, adjon 
egyenjogúságot és önkormányzatot a szudédavidéki németségnek. Ez a figyel- 
meztetés azonban hatástalan, eredménytelen maradt. Prága hallani sem ákart 
engedményekről, önkormányzatról, a hatalomnak kis részét sem akarta 
kiadni kezéből a világtörténelmi véletlenek furcsa játéka során kezébe került 
területen. Engedmények helyett a cseh rendőrök gumibottal és kardlappal 
kergették szét a békésen felvonuló német tömegeket. Ugyanekkor nagy 
csöndben megkezdődtek a behívások, a határőrségeket megerősítették, a cseh 
vezérkar hozzáfogott a határerődök felszereléséhez, a betonárkok építéséhez, 
a drótsövények felállításához. Valóságos hadiállapot következett be, először 
a német-cseh határvidéken, azután sorban a köztársaság többi határvonalain. 

Prágát az sem állította meg végzetes útján, hogy a szudétanémetek 
után a többi elnyomott nemzetiségek is megmozdultak. Megérkezett Prá- 
gába az első lengyel jegyzék, amely élesen tiltakozott a tescheni kerületben 
folyó és onnan Lengyelországba is átcsapó kommunista propaganda ellen, 
azután a Felvidéki Magyar Párt juttatta kifejezésre a magyarság állásfoglalá- 
sát. Az Egyesült Felvidéki Magyar Párt a szorongatott magyarok számára ön- 
rendelkezést, egyenjogúságot követelt, választ azonban nem kapott Prágá- 
tól. Az elkeseredés és izgalom a végsőkig fokozódott, a panaszokat rideg 
hallgatás, vagy merev elutasítás követte, a németek, lengyelek, magyarok, 
szlovákok és ruszinok körében egyaránt. Olyan izgalmas feszültség támadt a 
prágai uralom alatt álló területen, hogy egész Európa beleremegett. A láz 
átfűütötte az országokat és népeket mindenütt a kontinensen. 


CSEH MOZGÓSÍTÁS, 
VÉRES ÖSSZECSAPÁSOK, KISEBBSÉGI STATÚTUM 


Hitler vezér és kancellár olaszországi utazása (május 2—9.) néhány 
napra háttérbe szorította a cseh eseményeket a világ érdeklődésének előteréből. 
Hitler — alkalmasint a német-olasz megbeszélések hatása alatt — megint min- 
den energiájával Csehország felé fordult. Megérkeztek az első hírek arról, hogy 
a birodalmi kormány teljes mértékben támogatja a karlsbadi programot, 
követeli a cseh állam átszervezését, valamennyi nemzeti kisebbség teljes ön- 
kormányzatát, követeli egyúttal a szovjetszövetség felbontását is. A szudéta- 
német vidéken megalakultak az első önvédelmi szervezetek, a Frerwilliger 
Schutzdienst osztagai. Prágában az egyik angol-francia jegyzéket a másik 
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után nyujtották át, egyre nyomatékosabban tanácsolva a békés megegyezést, 
a német követelések teljesítését s azzal együtt a magyar és lengyel kisebbségi 
kérdések kielégítő megoldását. Ezután Henlein Konrád londoni utazása kel- 
tett nagy feltűnést, majd Hitler Adolffal Berlinben folytatott tanácskozásai. 
Néhány napra az egész világsajtót az a hír verte fel, hogy Prága a legrövi- 
debb időn belül mindent elintéz és rendbehoz, hiszen a helyzet tulajdonképen 
nagyon egyszerű, a szállingó híreket nem kell túlságosan komolyan venni. 
A világsajtó különböző orgánumai egymástól mindenben eltérő törvény- 
tervezeteket közöltek, amelyeket állítólag a prágai kormány dolgozott ki a 
nemzetiségi kérdés megoldására. Egy titokzatos, megfoghatatlan, bizonytalan 
kisebbségi statútum kezdett kísérteni a világsajtóban, naponta jelentették, 
milyen stádiumban van ennek a törvénytervezetnek előkészítése, milyen 
szakértők tárgyalták, rendezték, kik fogadták el és kik foglaltak ellene állást, 
mikor és hogyan hívja meg Hodzsa Milán miniszterelnök a kisebbségek 
vezető politikusait megbeszélésre a statútum ügyében, de magát a tervezetet 
soha, senki sem látta. 

Közben hirtelen kiderült, hogy a cseh nemzetvédelmi miniszter két 
tartalékos korosztályt, meg a különleges fegyvernemek tartalékosait , rend- 
kívüli gyakorlatra" hívta be. Ehhez a prágai kormány magyarázattal is szol- 
gált: a tartalékosoknak alkalmat akarnak adni a legújább fegyverek haszná- 
latának begyakorlására. Még riasztóbban hatott az a hír, hogy a Szudétá- 
vidéken vér folyik. Égerben cseh rendőrök agyonlőtték a német önvédelmi 
szolgálat két tagját, Prágában pedig hivatalos jelentést adtak ki: a fegyver- 
használatot szabálytalan magatartásukkal maguk áz áldozatok idézték elő. 
Vér folyt Prágában, Brünnben, Morva-Ostrauban, Chodauban és Komotau- 
ban is. Cseh nacionalisták csaptak össze mindenütt német tömegekkel, 
mindenütt igen sok volt a sebesült, majdnem mindig és mindenütt szudéta- 
németek. Cseh áldozatai ezeknek a harcoknak alig akadtak, pedig csak magá- 
ban Komotauban ötvennél több volt a súlyosan sebesült. 

Berlinben és természetesen egész Németországban határtalan fel- 
háborodás támadt, az egész német közvélemény szinte izzott haragjában. 
Ekkor kereste fel Henlein Prágában Hodzsa Milánt (május 24.) és megkezdte 
vele tanácskozását a titokzatos kisebbségi statútumról. A megbeszélésen 
mindössze annyi derült ki, hogy a kisebbségi statútum nem kész, még sokféle 
megvitatáson és kiegészítésen kell átmennie, mielőtt Henlein és a többi 
kisebbségi vezérek megismerkedhetnek vele. A Szudétavidéken azonban 
tovább folytak a véres összecsapások; fegyvertelen német tömegek csatáztak 
fegyveres rendőrökkel, csendőrökkel és katonákkal, a német-cseh határon 
pedig egész repülőrajok keringtek, cseh repülőgépek hol itt, hol ott , téved- 
tek át" német területek fölé. Sehol sem keltett meglepetést az a hír, hogy 
Henlein Konrád és Hodzsa Milán tárgyalásai ilyen körülmények között 
semmiféle eredményre nem vezettek. . 

Amint Henlein elutazott Prágából, a határvidékek még jobban át- 
alakultak katonai táborokká. A német lapok többoldalas beszámolókban 
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ismertették, milyen nagyarányú erődöket építenek a csehek a határon, 
hogyan erősítik meg a hídfőket és városokat. És a német beszámolókat kö- 
vették az angol jelentések: Ward Price, a Daily Mail szerkesztője gépkocsin 
bejárta az egész határvidéket, s mindenütt páncélerődöket, betonárkokat, 
gépfegyver- és ütegállásokat látott, mindenhol felvonuló csapatokkal, hadi- 
anyagszállítmányokkal, motoros ágyúkkal és tankokkal találkozott. A cseh 
kormány állig fegyverbe öltözve akart tárgyalni nemzetiségeivel, legfőbb 
érvnek a mozgósítást és hadikészülődést tekintette . . . 


LORD RUNCIMAN KÜLDETÉSE 


Európa közvéleményét a csehszlovák válság izgalmai hatották át; a 
cseh kérdés mellett minden más elvesztette időszerűségét és érdekességét. 
A nyugateurópai kormányok közül legelsőnek és legmélyebben az angol kor- 
mány értette meg a cseh kérdés végzetes fontosságát és a gyors cselekvés 
szükségét. Július második felében az angol diplomácia valóban lázas tevé- 
kenységbe kezdett. Egymást követték az angol előterjesztések, figyelmezteté- 
sek, érdeklődések és békéltető akciók a különböző fővárosokban. Július 
utolsó napjaiban kezdődött az egész cseh válság történetében a legérdekesebb 
angol közvetítő kísérlet. Az angol kormány felkérte lord Runciman volt 
angol kereskedelemügyi minisztert, hogy mint tanácsadó, hivatalos meg- 
bízással utazzék Prágába és kísérelje meg a közvetítést a csehek és a szudéta- 
németek között. Lord Runciman elvállalta a megbízatást; augusztus 2.-án né- 
hány munkatársának kíséretében megérkezett Prágába és hozzáfogott annak 
a programnak megvalósításához, amelyet Kérsébkévül Chamberlainnel egyet- 
értésben dolgozott ki. 

A Runciman-féle program lényege a békés közvetítő megoldás volt 
—. a csehszlovák állam keretein belül. Runciman az események tanusága sze- 
rint olyan szudétanémet önkormányzatra gondolt, mely bizonyos tekintet- 
ben meghaladta volna ugyan a Henlein-féle karslbadi pontokban foglalt 
követeléseket, de a szudétanémetektől olyan engedményeket kívánt volna, 
amelyek viszont a központi prágai hatalom fönntartásával álltak össze- 
függésben. Lord Runciman foglalkozott ezenkívül a magyar, a lengyel kisebb- 
ségek, a szlovákok és ruszinok problémáival is — de csak másodsorban, mi- 
után legfenyegetőbb és legsürgősebb kérdésnek a szudétanémetek ügye 
látszott. 

A cseheket kétségkívül váratlanul érte lord Runciman megbízatása; 
egy-két napig haboztak is, hogy hozzájáruljanak-e az angol lord küldetésé- 
hez, hiszen az — minden tanácsadói jelleg: és egyéb fenntartások ellenére — 
kétségkívül külső beavatkozást jelentett Csehország belső ügyeibe. Végül 
azután mégis belenyugodtak az angol akcióba. Runciman lordot korrekt 
udvariassággal, de igen hűvösen fogadták, munkáját semmiféle tekintetben 
meg nem könnyítették, sőt támogatás helyett akadályokat gördítettek az 
útjába. Prága még ezekben a napokban sem a megegyezést kereste, hanem 
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kényszerhelyzetet akart teremteni szövetségesei számára. A csehek kenyér- 
törésre akarták vinni a dolgot a szudétanémetekkel és a Német Birodalom- 
mal, de olyan módon, hogy szövetségeseik, a nyugati nagyhatalmak és a 
Szovjetkormány, kénytelenek legyenek az ő javukra fegyveresen beavat- 
kozni. Az angolokat eltöltő nagy-nagy békevágy — hiszen lord Runciman 
küldetése ennek a megnyilatkozása volt, — Prágában éppen ezért nem kel- 
tett csöppnyi rokonszenvet sem. 

Lord Runciman sok jó szándékkal és önzetlen lelkesedéssel fogott 
munkájához, azonban ilyen körülmények között sok eredményt nem érhe- 
tett el. Az angol tanácsadó munkatársaival lázas gyorsasággal tekintette át a 
cseh válság különböző részletkérdéseit és készítette el javaslatait, meghallga- 
tásra azonban nem talált, mert terveit az események állandóan és mindig újra 
túlhaladták. Az angol küldöttség működésének leglényegesebb eredménye 
ezért az volt, hogy tagjai jónéhányszor beavatkoztak a cseh karhatalom és 
az elkeseredett szudétanémet tömegek összeütközéseibe, megelőztek, vagy 
elkerültek néhány véres eseményt, amelyek bizonyára a szenvedélyek hirte- - 
len kirobbanására vezethettek volna. Az is bizonyos, hogy lord Runciman 
prágai tapasztalatai fontos útmutatásokat jelentettek Chamberlain és az angol 
kormány számára; ezek érvényesültek akkor, amikor az utolsó, döntő elha- 
tározások következtek. 


HITLER NÜRNBERGI ÜZENETE: 
SZŰNJÖN MEG A HÁROM ÉS FÉLMILLIÓ 
SZUDÉTANÉMET ELNYOMÁSA 


Lord Runciman tárgyalásaival, a cseh kormány titokzatos nemzeti- 
ségi statútumai körül folytatott vitákkal, a szudétanémet, később a felvidéki 
magyar területeken lezajló, többé-kevésbbé véres összecsapásokkal telt el 
egész augusztus, sőt szeptember eleje is. Az Európára nehezedő feszültség 
fokról-fokra, hétről-hétre tűrhetetlenebbé vált. Különös feltűnést keltett 
szeptember legelső napjaiban az a hír, hogy a francia kormány nagyszámú 
tartalékost hívott be és a francia készültséget a Maginot-vonalon is megerősí- 
tette. Berlin azzal a bejelentéssel felelt ezekre az intézkedésekre, hogy Német- 
. ország is gondoskodik megfelelő rendszabályokról. A szudétanémetek és a 
berlini kormány változatlan erővel hangoztatták tovább, hogy nem törőd- 
nek bele Prága zsarnokságába, meghátrálás nélkül követelik a teljes egyen- 
jogúságot. Ezután következett Hitler Adolf vezér és kancellár emlékezetes 
nürnbergi beszéde, amely valóban minden tekintetben megérdemli a törté- 
nelmi jelzőt. Hitler 1938 szeptember rr.-én, vasárnap este mondotta el be- 
szédét a nürnbergi pártkongresszuson; ettől kezdve gyorsult meg a cseh vál- 
sággal kapcsolatos események kifejlődése és fokozódott végül kábító roha- 
nássá. Az egész világ feszülten várta a beszédet, s azt jóformán valamennyi 
európai és amerikai rádióállomás közvetítette. Az emberek százmilliói ültek a 
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világ minden zugában a rádiókészülékek körül, hogy meghallgassák a német 
nép vezérét. 

A monumentális kongresszusi csarnokban a hívek tízezreinek köze- 
pette állott Hitler Adolf a mikrofon elé és határozott, erőteljes hangon 
szólott a világ nagy kérdéseiről. Mindenekelőtt visszapillantott a nemzeti- 
szocialista Németország hatalmas előretörésére, politikai és katonai helyzeté- 
nek megszilárdulására, majd megrázó erővel a moszkvai proletárdiktatúra 


. szövetségében élő demokráciákat ítélte el. Ezután következett a csehszlovák 


kérdés. A német vezér és kancellár mindjárt bevezetőül megállapította, hogy 
a cseh helyzet tarthatatlan, majd következőképen folytatta beszédét: 

— A csehszlovák állam lakosságának túlnyomó részét megkérdezése 
nélkül arra kényszerítették, hogy tagja legyen ennek az államnak és ebbe 
bele is törődjék. Ugyanakkor megkezdték a lakosság e részének elnyomását 
és alapvető életjogaitól fosztották meg. A világ közvéleményére rá akarták 
azt a felfogást kényszeríteni, mintha a cseh államnak különleges politikai és 
katonai küldetést kellene teljesíteni. Ez a feladat azonban ellentétben áll a 
cseh köztársaság lakosságának túlnyomó részének létérdekeivel. Nem a nép 
jogai, hanem az elnyomók politikai szükségletei az irányadók. Aki pedig ez 
ellen felemeli szavát, az az állam ellensége, akit el lehet pusztítani. Az elnyo- 
mott nemzetiségek többsége között van három és félmillió német, tehát 
körülbelül annyi, mint Dánia összlakossága. Ezek a németek is a Mindenható 
teremtményei, aki nem azért teremtette őket, hogy ki legyenek szolgáltatva 
idegen hatalomnak. A Mindenható nem azért teremtette a hétmilliónyi 
csehet, hogy a három és félmillió németséget ellenőrizze, kínozza és 
elnyomja. 

— Ezeken az állapotokon nem lehet frázisokkal segíteni. "Tények 
bizonyítják, hogy a szudétanémetek nyomora mérhetetlen, hogy meg akar- 
ják őket semmisíteni; elnyomják és megfojtják őket. Ha valami nem tetszik 
a cseheknek, véresre verik őket. Bántalmazzák őket, ha német üdvözléssel 
köszöntik egymást, és minden nemzeti megnyilvánulásuk láttára, mint vada- 
kat veszik őket üldözőbe. 

— Hát ez az állapot rokonszenves lehet a mi derék demokratáink- 
nak, annál is rokonszenvesebb, mert németekről van szó, de én csak azt 
mondhatom ezeknek a demokratáknak, hogy nekünk ez a dolog nem lehet 
közömbös. És hogy ha ezek a megkínzott teremtmények nem tudnak maguk 
jogot és segítséget találni, tőlünk kapják majd meg mind a kettőt. 

— Véget kell érni annak a helyzetnek, hogy ezeket az embereket Jog- 
fosztásban részesítik. Ezt világosan megmondottam már február 22-iki beszé- 
demben is. Lehetetlen állapot, hogy valamely nemzetiség millióit elnyomják. 
Ez nem mehet így örökké. Már február 22-iki beszédemben megmondottam, 
hogy a Német Birodalom nem fogja többé tűrni három és félmillió német 
elnyomatását és üldöztetését és kérem a külföldi államférfiakat, vegyék tudo- 
másul, hogy itt nem frázisról van szó. 
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— A nemzetiszocialista állam az európai béke kedvéért nagyon sú- 
Íyos áldozatokat vállalt magára. Nemcsak nem ápoltunk semmiféle revans- 
gondolatot, hanem azt teljesen ki is küszöböltük. Nincs az az európai állam, 
amely a békéért többet tett volna, mint Németország, mely nagyobb áldo- 
zatot hozott volna a békéért, de értsék meg, hogy minden áldozatnak meg 
van a határa is és hogy a nemzetiszocialista államot nem lehet összetéveszteni 
Bethmann-Hollweg és Hertling államával. 

— Ezeket a kijelentéseket azért teszem, mert az idén olyan esemény 
történt, amely mindnyájunkat arra kényszerít, hogy magatartásunkat meg- 
jelöljük. Ebben az évben Csehszlovákiában a népszavazás végnélküli halo- 
gatása után legalább községi választásokat akartak tartáni. Prágában magában 
is tisztában voltak a cseh pozició gyöngeségével. Féltek a német nemzetiség 
és a többi nemzetiség egységétől. Ezért különleges intézkedésekhez nyúltak, 
hogy a választókra gyakorolt nyomással befolyásolják a szavazás eredmé- 
nyét. A cseh kormány arra a gondolatra jutott, hogy a leghathatósabb esz- 
köz a brutális megfélemlítés és ennek érdekében a cseh állam hatalmi eszkö- 
zeinek demonstrálása, azzal a számítással, hogy a cseh karhatalom láttára a 
szudétanémetség óvakodni fog nemzeti érdekeinek képviseletétől és az. 
ennek megfelelő szavazástól. Avégből, hogy ezt a tüntetést a világ előtt ért- 
hetővé tegyék, Benes úr, Csehszlovákia elnöke, azt a hazugságot terjesztette 
el, hogy Németország csapatokat mozgósított és hogy ezek bevonulni készül- 
nek Csehszlovákiába. 

— Elsősorban emlékeztetek itt arra, hogy ilyen hazugságok terjesz- 
tése nem újdonság. Körülbelül egy esztendő előtt egy másik ország sajtója 
azt a hazugságot terjesztette, hogy húszezer főnyi német csapatot tettek 
partra Marokkóban. Ennek a hazugságnak zsidó gyárosa azt remélte, hogy 
forgalombahozásával háborút idézhet elő. Akkoriban elég volt, hogy a francia 
nagykövetnek nyilatkozatot tettünk: így sikerült ezt a szélhámosságot kikü- 
szöbölnünk. A mostani alkalommal egy másik nagyhatalom nagykövetét biz- 
tosítottuk, hogy ebből a cseh állításból egyetlen szó sem igaz. Ezt a kijelen- 
tést megismételtük, de azonnal közöltük a prágai kormánnyal is. A prágai 
kormánynak azonban szüksége volt erre a csalásra, mert ez ürügyül szolgált 
neki példátlan terrorisztikus eszközeihez a választók befolyásolása végett. Itt 
most utólag kijelenthetem, hogy 

r. abban az időben egy német katonával sem volt több a zászló alatt, 
mint máskor, 

2. egyetlen német katonát sem küldtünk a határra, sőt egyetlen né- 
met katona sem volt rendes békehelyőrségén kívül. Ellenkezőleg, utasítást 
adtunk, hogy még a legcsekélyebb látszatát is kerüljék annak, mintha 
részünkről nyomást gyakorolnánk Csehországra. Mindazonáltal gyalázatos 
módon olyan hangulatot terjesztettek, amely szinte egész Európa mozgósí- 
tására vezetett, csakis azért, mert a cseh kormány katonai nyomás alatt 
akarta a választásokat megtartani, hogy a választók szávazáti jogukat ne 
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gyakorolják. Nem átallották ilyen célból egy nagy államot gyanúsítani, 
egész Európát felriasztani, sőt véres háborúba dönteni. 

— Minthogy pedig Németország részéről semmi támadó fellépés nem 
történt és nem volt tervbevéve, hiszen a szudétanémet törekvések ereje azok 
jogi alapja, ezt a körülményt alapul használták fel olyan állításokra, hogy 
Németország a csehek elszánt magatartása és Anglia és Franciaország komoly 
intervenciója elől meghátrált. Nincs azonban az a nagyhatalom, amely másod- 
szor is elviselhetne ilyen alávaló megtámadást. Le is vontam az elmondottak- 
ból a konzekvenciákat. Nemzetiszocialista vagyok és mint ilyen minden 
ütésre visszaütéssel válaszolok. A régi Németország békeszeretete az önmeg- 
tagadásig ment és mégsem tudta elkerülni a háborút. Mindezek tekintetbe- 
vételével május 28.-án igen súlyos intézkedéseket rendeltem el. 

r. A hadsereg és a flotta bejelentett megerősítését parancsomra 
azonnal rendkívül kiszélesítették. 

2. Parancsot adtam nyugati erődítési műveink azonnali kiépítésére. 

— Evégből Todt dr.-t, a német útépítés ügyének főfelügyelőjét új 
feladattal bíztam meg és ő a várfelügyelőség részéről kijelölt munkálatok 
keretében szervezési lángelméjével minden idők egyik leghatalmasabb telje- 
sítményét hajtotta végre. Néhány számadatot akarok erre nézve felhozni: 
A német nyugati erődítési terepen, ahol két esztendő óta folytak a munkála- 
tok, most 278.ooo munkás és további 100.o00 munkaszolgálatos dolgozik, 
úgyszintén számos utászzászlóalj és gyaloghadosztály. A német birodalmi 
vasutak naponta 8000 vagón anyagot szállítanak. A felhasznált kavics mennyi- 
nyisége naponta több mint 100.000 tonna. A német nyugati erődítések még 
a tél beállta előtt teljesen elkészülnek. Védelmi erejük már most is teljesen 
biztosítva van. Teljes elkészültük után több mint 17.ooo páncél- és betón- 
művet foglalnak magukban. Ez az acélból és betónból készült front három, 
egyes helyeken négy vonalban épült ki s5o kilométerig terjedő mélységben. 
Ez acélból és betónból való front mögött pedig ott áll a felfegyverzett né- 
met nép. 

— Ezeket az erőfeszítéseket, amelyek példátlanok, azért tettem, hogy 
használjak a békének, de semmi körülmények között sem vagyok hajlandó 
tovább végnélküli nyugalommal nézni a csehszlovákiai német néptársak 
további elnyomását. Benes úr taktikát űz, beszél, tárgyalásokat szervez, egé- 
szen genfi mintára, eljárási kérdéseket helyez előtérbe. Igy azonban a dolog 
huzamosan nem megy. Itt nem szólamokról van szó, hanem jogról, még- 
pedig megsértett jogról. 

— A németek önrendelkezési jogot akarnak, nem pedig frázisokat. 
Benes úr ne ajándékokat adjon ezeknek a szudétanémeteknek, mert nekik 
joguk van a maguk életét élni, miként minden más népnek. Ha azonban a 
dolgok mégis úgy mennek tovább, mint eddig, ha továbbra is elnyomják 
a német néptársakat, akkor ennek súlyos következményei lesznek. Azt 
hiszem többet használok a békének, ha erre nézve nem hagyok kétséget. 
Nem azt követelem, hogy Németország három és félmillió franciát elnyom- 
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jon, vagy hogy nekünk három és félmillió angolt szolgáltassanak ki elnyo- 
más végett, hanem azt követelem, hogy a csehszlovákiai három és félmillió 
német elnyomása szűnjön meg. Nagyon sajnálnám, ha e követeléseim miatt 
viszonyunk más európai államokkal szemben kárt szenvedne. Egyébként 
Csehszlovákia dolga, hogy a szudétanémetek hivatalos képviselőivel meg- 
egyezést így, vagy amúgy létrehozzon. Az én dolgom és nekünk mindnyá- 
junknak dolga az, gondoskodjunk arról, hogy jogból ne legyen jog- 
talanság. Nem vagyok hajlandó arra sem, hogy itt Európa szívében második 
Palesztinát engedjek létrehozni. A szegény arabok védtelenek és talán elha- 
gyatottak, a csehszlovákiai németek azonban nem védtelenek és nem 
elhagyatottak. 

— Meg kellett ezt mondanom, a mai pártgyűlésen éppen akkor, ami- 
kor Ausztria kiküldöttei első ízben ülnek sorainkban, mert ők tudják a leg- 
jobban, minő fájdalom az, ha az anyaországtól elszakadva kell élni. Nem 
érdemelnénk meg, hogy németek legyünk, ha nem állnánk készen arra, 
hogy ilyen magatartást tanusítsunk és az abból eredő következményeket 
akár így, akár úgy viseljük. Ha pedig azt a példátlan viselkedést tekintjük, 
amelyet egy kis állam az elmult hónapok folyamán Németországgal szemben 
tanusított, úgy érthető, hogy mi ebben az államban alig láthatunk mást, 
mint egy uborkafára felkapaszkodott országot. 

Németország és a Szudétavidék német lakossága határtalan ujjon- 
gással fogadta Hitler Adolf kijelentéseit. Komor, feszült csend támadt ugyan- 
akkor az egész világon; az angol kormány a késő éjszakáig szakadatlanul 
tanácskozott, Párisban, Rómában, Washingtonban és a diplomácia más köz- 
ponti műhelyeiben lázas tevékenység kezdődött meg. Hirtelen mindenütt 
emlegetni kezdték a népszavazást, mint a népi problémák megoldásának 
egyetlen eszközét. Csupán Prága tartott ki tovább is makacsul, semmivel sem 
törődve, régi álláspontja mellett. A londoni cseh követ jegyzéket nyujtott át 
az angol kormánynak, amelyben Prága ismét bizonytalan, ismeretlen és még 
a távoli jövő homályába burkolt kisebbségi tervezeteire hivatkozott és az 
abban nyujtandó engedményeket jelölte meg végső határként, amelynél 
tovább nem mehet. Választ, biztatást nem kapott rá, ezért mindenre elszán- 
tan folytatta politikáját: a konfliktusok felidézésének, a szövetségesek hábo- 
rúra kényszerítésének politikáját. 


PRÁGAI STATÁRIUM, SZUDÉTANÉMET ULTIMÁTUM 


A. szudétanémetek örömujjongását, amely a nürnbergi beszéd után 
kitört, a prágai kormány ,kihívásnak", helyenkint egyenesen lázadásnak 
minősítette. A német városokban állomásozó cseh katonai osztagok és csend- 
őrök megtámadták az ünneplő csoportokat és tömegeket, sortüzek dördül- 
tek s a német városok és községek egész sorában sok halottja és rengeteg 
sebesültje volt az összecsapásoknak. A fegyvertelen, védtelen tüntetőkön kí- 
vül már cseh csendőrök és katonák is kezdtek szerepelni a veszteséglistákon: 
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a szudétanémetek nem hagyták magukat védekezés nélkül legyilkolni. Ahol 
csak tudtak, ellenálltak. A szörnyű kavarodást a prágai kormány arra hasz- 
nálta fel, hogy szeptember 14.-én, kedden kihirdette a statáriumot, először 
Éger, Neudeck, Pressnitz, Ellbogen és Kaaden kerületekben, azután pedig 
Böhmisch-Krumau, Falkenau és Karlsbad kerületekben is. 

A szudétanémet párt nyomban tanácskozásra ült össze Égerben. A 
tanácskozás befejeztével Frank képviselő, Henlein Konrád helyettese, közlé- 
seket nyujtott át Hodzsa Milán miniszterelnöknek. Ezek a közlések forma- 
szerű ultimátumot tartalmaztak: a szudétanémetek határidőhöz kötött és 
igen határozottan megfogalmazott követeléseit a prágai kormánnyal szem- 
ben. Az ultimátum szövege a következő volt: 

— A szudétanémet párt vezetősége megállapítja, hogy állami köze- 
gek és cseh telepesek számos szudétanémetet megöltek és megsebesítettek. 
Ebben a helyzetben a szudétanémet párt vezetősége képtelennek érzi magát 
arra, hogy szabadon, befolyásmentesen tárgyaljon a kormánnyal a szudéta- 
németség jogairól és sorsáról, hacsak a kormány nem foganatosítja a követ- 
kező intézkedéseket: 

r. Az ostromállapot kihirdetését azonnal vonják vissza. 

2. Mindazokból a kerületekből, amelyekben a lakosság többsége 
német, vonják vissza az államrendőrséget, a rendőri hatalom gyakorlását 
pedig a polgármesterekre és községi elöljárókra ruházzák, akik gondoskodni 
tartoznak arról is, hogy megfelelő pótközegek, vegyék át a rend és nyugalom 
fenntartását. 

3. A csendőrség és az állami biztonsági szervezet valamennyi többi 
közegét normális működésükre és állományukra korlátozzák. 

4. Az összes katonai alakulatokat rendes szállásukon, kizárólag kato- 
nai építményekben kell elhelyezni, sőt távol kell tartani őket a polgári lakos- 
ságtól. 

Amennyiben a szudétanémetség e követeléseit, amelyek a normális 
állapotok helyreállítására irányulnak, hat órán belül (vagyis éjjel tizenegy óra 
harminc percig) nem fogadják el, nem rendelik el, nem hozzák nyilvános- 
ságra, különösképen pedig nem közlik rádió útján, akkor a szudétanémet párt 
vezetősége minden felelősséget elhárít magától a további fejleményekért. 

Az egész világ közvéleménye megrettenve tekintett Prága felé, min- 
denhol kínos feszültségben számlálták a múló perceket s az órákat: vajjon 
mit hoz az éjszakai féltizenkét óra, az ultimátum lejártának pillanata? Min- 
denhol olyan hírek terjedtek el, hogy éjszaka féltizenkettő után megindul 
a német birodalmi hadsereg Csehország ellen és azonnal érvényt szerez a szu- 
détanémetek követeléseinek; a határidő azonban lejárt, Prága semmiféle 
választ nem adott. Ezzel juttatta kifejezésre elutasító magatartását. És Német- 
ország felől sem mozgósítás, sem csapatmozdulatok híre nem érkezett. A 
német kormány, erejének tudatában, nyugodtan tovább várt, megbízott a 
szudétanémetekben, akik ebben a pillanatban megkezdték a cselekvő véde- 
kezést céljuk megvalósítására. 
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Szeptember 14.-én hajnalban azután köztudomású lett, hogy a cseh 
csapatok elözönlötték a Szudétavidéket. Az egész Szudétavidék katonai meg- 
szállás alá került, mindenhol megkezdődtek a statáriális tárgyalások és eljárá- 
sok. Égerben a német tömegek összecsaptak a fegyveres katonasággal, Karls- 
badban szudétanémet képviselőket tartóztattak le, tankok és páncélos gép- 
kocsik vonultak fel a német városok utcáin. Mindenki tisztában volt azzal, 
hogy a német kormány a cseh terrort nem tűrheti tovább. Az egész világon 
futótűzként lángolt végig a hír: itt a háború! Úgylátszott, a csehek elérik cél- 
jukat, órákon belül lángba borítják az egész világot, újabb pusztító háborúba 
keverik az összes hatalmakat és az egyik vagy másik oldalon lekötelezett 


kisebb államokat. 


AZ OBERSALZBERGI TANÁCSKOZÁS, 
MAGYAR TILTAKOZÁS PRÁGÁBAN 


Ezekben a percekben érkezett meg Neville Chamberlain angol minisz- 
terelnök Hitler Adolf vezér és birodalmi kancellárhoz intézett sürgönye 
Obersalzbergbe. Az angol miniszterelnök a következőket üzente a Német 
Birodalom vezérének: 

— Tekintettel a fokozódóan válságos helyzetre, javaslom, hogy hala- 


Légiúton kívánok jönni és holnap elutazásra készen állok. Kérem, közölje . 
velem a legkorábbi időpontot, amikor fogadhat és közölje velem a találkozás 
helyét. Hálás lennék, ha igen hamar választ kaphatnék. 

Hitler vezér és birodalmi kancellár ugyancsak távirati úton azt vála- 
szolta, hogy szíves készséggel hajlandó a brit miniszterelnökkel szeptember 
I 5.-én Obersalzbergben találkozni. Szeptember 15.-én, csütörtökön reggel fél- 
kilenc órakor Neville Chamberlain a hestoni repülőtéren repülőgépre szállt 
és elindult Obersalzberg felé. Utána zúgott Anglia egész népének és vala- 
mennyi európai népnek köszönő és hálás kiáltása. London utcáin a járókelők 
csoportba verődtek, felvonulások kezdődtek, tízezrek és százezrek kiabál- 
ták mindenütt: Éljen a jó öreg Chamberlain! Az angol miniszterelnök a végső 
veszedelem órájában indult el, hogy megmentse a világ békéjét. Mindenki jó! 
tudta, milyen mérhetetlen nagy és szörnyű tét forog ezúttal kockán. A vára- 
kozás izgalma remegett végig az egész világon. 

Neville Chamberlain szeptember 1s5.-én délután megérkezett a mün- 
cheni repülőtérre, onnan Hitler Adolf különvonatán utazott tovább Ober- 
salzberge. Délután öt óra tájban kezdődött meg Hitler és Chamberlain 
tanácskozása. Chamberlaint itt várták a legújabb csehországi eseményekről 
érkező hírek: a német-cseh határvidék lakossága kétségbeesetten menekül 
birodalmi területre a cseh katonaság és a kommunista bandák elől. A statáriu- 
mot a prágai kormány további öt kerületre kiterjesztette, mindenhová új 
csendőri és katonai csapatok érkeztek. A szudétanémet munkásság általános 
sztrájkot hirdetett, Henlein Konrád pedig kiáltványt adott ki és ebben 
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mondta ki először nyiltan, kertelés, diplomáciai szóvirágok nélkül, hogy a 
szudétanémetek szabadok akarnak lenni. Vissza akarnak térni a birodálomba. 
Az autonómia, az önrendelkezés, a cseh állam kereteiben való akármilyen 
megoldás lehetősége visszavonhatatlanul és örökre elmúlt. Ezeknek a hírek- 
nek hatása alatt kezdődött meg az obersalzbergi tanácskozás. 

A tanácskozás eredményéről a Német Távirati Iroda egész rövid jelen- 
tést adott ki: 

, Hitler vezér és kancellár csütörtökön Obersalzbergben megbeszélést 
folytatott Chamberlain angol miniszterelnökkel. Az angol miniszterelnök 
pénteken visszautazik Angliába, hogy tanácskozzék az angol kormány tag- 
jaival. Néhány nap múlva újabb megbeszélés lesz. Berlini politikai körökben 
valószínűnek tartják, hogy Hitler a legutóbbi eseményekre való hivatkozás- 
sal kifejtette Chamberlain előtt, hogy a cseh kérdést egyedül népszavazás 
elrendelésével oldhatják meg. Chamberlain nem rendelkezvén erre a messze- 
menő döntésre szóló teljhatalommal, kénytelen visszatérni Londonba, hogy 
kormánya tagjaival megbeszélje az adandó választ." 

Ebből a szűkszavú jelentésből is tudomásul vehette mindenki, hogy 
Chamberlain a maga részéről már nem ellenzi a népszavazást. Az angol kor- 
mány feje, az események hatása alatt, a béke megmentése érdekében beletörő- 
dött abba a gondolatba, hogy a csehszlovák államot, Európa torzszülöttjét, 
nem lehet tovább régi formájában megtartani. Chamberlain azért utazott haza 
Angliába és azért készült újabb találkozóra a német nép vezérével, hogy ezt 
a megoldást előkészítse. És Európa valamennyi népe, — hiszen sokkal fonto- 
sabbnak tartotta a békét a cseh központi hatalom fenntartásánál, a németek, 
magyarok, lengyelek, szlovákok és ruszinok kíméletlen elnyomásánál — ki- 
törő örömmel üdvözölte ezt a fordulatot. 

A cseh állam Obersalzbergben bekövetkezett megrendülését a legjob- 
ban érdekelt kisantant-államok is szótlanul vették tudomásul, a francia lapok 
és illetékes tényezők pedig csöndes mérséklettel taglalták. Zajos örömmel 
helyeselt azonban mindazoknak az államoknak közvéleménye, amelyek a 
világháborúban semlegesek voltak, de különösen messzehangzó sajtókórus 
kísérte az eseményeket Lengyelország és Olaszország felől. Magyar vonatko- 
zásban ezekben a napokban a Popolo dTtalia , Levél Runcimanhoz" című 
cikke volt a legjelentősebb. Aláírás nélkül jelent meg, de meglehetős biztonság- 
gal tudta mindenki, hogy a cikket maga Mussolini írta, a fasiszta Olaszország 
vezére. A cikk mindenekelőtt megállapította, hogy Csehországnak nemcsak 
német problémája van, hanem magyar, lengyel, szlovák és ruszin kérdése is, 
annyi kérdése, ahány nemzetiséggel Versaillesben Benes köztársaságát , elárasz- 
tották". A cikk ezután a következőket fejtette ki: 

, Meggyőződésem, hogy szívében Ön már eljutott a végső következ- 
tetéshez: minthogy nincsen csehszlovák nemzet, nem lehet csehszlovák állam 
sem. A csehszlovák család alkotóelemei különbözőek és egymást azért a leg- 
nyiltabban lenézik. Csak az erőszak tartja őket össze, ha ez az erőszak meg- 
szünne, elháríthatatlan lenne Csehszlovákia széthullása és felbomlása is. 
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Hitler beszéde óta eljött az Ön ideje, Runciman úr, Ön cselekedhet és 
olyasvalamit hozhat létre, ami belekerül a történelembe. Megalkuvásokra 
már nincs idő, Önnek egyszerűen javasolnia kell Benes úrnak a népszavazást 
nemcsak a szudétanémetekre vonatkozóan, hanem minden nemzetiségre, 
amely ezt követeli. Benes elutasítaná a népszavazást? Akkor Ön értésére 
fogja adni, hogy Anglia hétszer is megfontolja, mielőtt háborúba vonul, hogy 
megmentsen egy fikción alapuló államot. Ha London szilárd marad, senki 
sem mer mozdulni. Legyen csak bátorsága, Runciman úr, javasolja a népsza- 
vazást, vagy helyesebben szólva, a népszavazásokat. Gyönyörű és kényes fel- 
adat ez. Az olyan határokat, amelyeket egy tollvonással vontak meg, másik 
tollvonással meg is lehet változtatni. Egészen más dolog az, ha a határokat 
Isten keze, vagy az emberek vére vonta meg." 

Londonban könnyezve, ujjongva, százezres tömegek fogadták a haza- 
térő Chamberlaint. Amint a repülőtérről beérkezett hivatalába, tudomásul 
kellett vennie, hogy a prágai kormányt mindezek az események nem 
befolyásolják, nem ébresztik a valóságos helyzet tudatára, nem kényszerítik 
arra, hogy tekintetbe vegye az európai érdeket, sőt az egész emberiség érdekét 
is. A cseh kormány ehelyett folytatta az erőszakoskodást, kitartott amellett, 
hogy hatalmi eszközökkel — és csakis azokkal — fogja problémáit meg- 
oldani. Hodzsa Milán kormánya rendeletet adott ki, amellyel feloszlatta a 
szudétanémet pártot, ugyanakkor körözőlevelet adott ki Henlein Konrád és 
helyettese, Frank képviselő, valamint több más szudétanémet vezető ellen. 
Egyidejűleg a szudétanémet vidéken és a Felvidéken is elrendelték az összes 
külföld-vevő rádiókészülékek lefoglalását. A cseh hadsereget teljesen mozgó- 
sították, annak nagyobb része ott állt a német határon; a cseh hadosztályok 
azonban elindultak a magyar határ megszállására is. A magyar kormány szep- 
tember 16.-án hivatalos jelentésben közölte, hogy tiltakozott a prágai kor- 
mánynál a magyar határon foganatosított katonai intézkedések ellen, amelyek 
semmivel sem voltak indokolhatók. Ugyanakkor tiltakozását jelentette be 
csehszlovák katonai repülőgépeknek magyar területek fölött való megjele- 
nése és ezáltal elkövetett határsértései miatt is. 

Minderre válaszul, másnap megkezdődött a szudétanémetek elszánt 
védekezése: Henlein Konrád elrendelte, hogy a szudétanémetek szabadcsapa- 
tokat állítsanak fel hazájuk határán. 


MUSSOLINI TRIESZTBEN ÁLLÁST FOGLAL 
A NÉMETEK, MAGYAROK ÉS LENGYELEK MELLETT 


A világpolitikának azok a tényezői, amelyek Csehországgal rokon- 
szenveztek és a páriskörnyéki békeszerződések fenntartásáért harcoltak, az 
utolsó pillanatig hirdették, hogy Hitler Adolf és a nemzetiszocialista Német- 
ország magáramarad az esetleges küzdelemben, a fasiszta Olaszország be fogja 


érni némi erkölcsi támogatással. Ezekben a válságos időkben kiderült, hogy 


ez a reménykedés egészen alaptalan. A Berlin —Róma tengely az egész, hóna- 
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pokon át húzódó csehszlovák válság ideje alatt szilárdnak és egységesnek 
bizonyult és olyan próbát állott meg, hogy annak hatása a legkülönbözőbb 
vonatkozásokban még évtizedek mulva is érezhető lesz. Mussolini ugyanis 
egészen világosan, félreértést nem tűrő fogalmazásban megmondotta, hogy 
Olaszország a szudétanémetek felszabadításáért küzdő Német Birodalom 
mellett áll. Szeptember 18.-án emlékezetes trieszti beszédében a Duce többek 
között a következőket mondotta: 

— Triesztiek! Vannak pillanatok a népek életében, amikor a vezérek- 
nek nem szabad elhárítani maguktól a felelősséget, hanem azt teljes mérték- 
ben vállalniok kell. Amit most mondok nektek, azt nemcsak a róma— berlini 
tengely politikája diktálja, amelynek igazolását a történelem adja és nemcsak 
azok a baráti érzelmek, amelyek minket a magyarok, a lengyelek és a második 
számú mozaikállam többi nemzetisége iránt eltöltenek. Amit most mondok, 
azt egy magasabb lelkiismeret diktálja, amely nem is annyira olasz, mint 
inkább európai lelkiismeret. Amikor a történelem által felvetett kérdések 
bonyolult és kuszált állapotba kerülnek, az egyetlen egyszerű, észszerű és gyö- 
keres megoldás az, amit mi, fasiszták úgy nevezünk, hogy totális megoldás. 
Abban a kérdésben, amely jelenleg Európát felkavarja, a megoldás csak egy 
lehet: népszavazások. Népszavazás minden nemzetiség számára, amely azt 
kívánja és amelyet arra kényszerítettek, hogy abban az államban éljen, amely 
a nagy Csehszlovákia lett volna s amely most kimutatta, hogy szervi hibában 
szenved. De vannak pillanatok, amikor az események a lavina szédületes 
sebességével rohannak. Ilyenkor, ha el akarjuk kerülni a zűrzavart és a bonyo- 
dalmakat, gyorsan kell cselekedni. A gyors cselekvés szükségét érezte az 
angol miniszterelnök is, amikor mint ,a béke repülő hírnöke", Londonból 
Münchenbe utazott. 

— Minden késedelem, amely hátráltathatja a megoldást, végzetes össze- 
ütközéshez vezethet. Az előbb említett megoldás, Moszkva ellenkezése dacára 
is, áthatotta már az európai népek szívét. Mi azt kívánjuk, hogy ezekben az 


volna lehetséges, akkor azt kívánjuk, hogy az esetleges viszályt szigeteljék el. 
Ha pedig ez nem így történnék és Prága mellett vagy Prága ellen egyetemes 
. jellegű viszály törne ki, akkor tudja meg mindenki, hogy Olaszország már 
választott, hogy ebben az esetben hova áll. 

Az olasz sajtó pedig a Duce messzehangzó beszédét kommentálva, 
megállapította, hogy Olaszország teljes megoldást kíván. Valamennyi nem- 
zet jogos követeléseit ki kell elégíteni: ez az olasz álláspont, ez az igazság és 
ez az európai érdek is. Enélkül a válságot nem intéztük el, a cseh problémát 
nem oldottuk meg, az tovább fogja fenyegetni Európa békéjét és nyugalmát. 
Olaszország tekintélyt parancsoló eréllyel lépett fel a magyarokért, a lengye- 
lekért és a többi elnyomott népért, már pedig a Duce szava hatalmas súllyal 
esett latba ezekben a döntő időkben. Vitéz Imrédy Béla miniszterelnök a 

"következő táviratban mondott köszönetet Mussolininak trieszti megnyilat- 


kozásáért: 
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—. Teljes szívemből köszönöm Excellenciádnak azokat a szavakat, 
amelyeket Triesztben a csehszlovákiai magyar nemzetiség érdekében is mon- 
dani szíves volt. Ezt az alkalmat felhasználom arra, hogy Nagyméltóságodnak 
tudomására hozzam, hogy a Csehszlovákiában élő magyar nemzetiség képvi- 
selői tegnap Pozsonyban kiáltványban jelentették ki a magyar nemzetiségnek 
azt a szilárd akaratát, hogy szabadon rendelkezhessék jövő sorsáról. A magyar 
kormány a maga részéről tegnap este hivatalos közleményben fejezte ki azt 
a meggyőződését, hogy a magyar nép teljesen szolidáris csehszlovákiai fajtest- 
véreivel. Isten áldása legyen Excellenciád életén és hatalmas munkáján. 

Londonban ekkor már kialakultak az új angol terv körvonalai. A 
terv középpontjában népszavazás elrendelése állott a Szudétaföld német több- 
ségű és vegyes lakosságú vidékeire, számos kisebb-nagyobb zónára felosztva. 
Páris és London között lázas tanácskozások kezdődtek s lassankint kiszivár- 
gott a hír, hogy a francia kormány elfogadja az angol javaslatokat, Francia- 
ország is belenyugszik a népek önrendelkezési jogának első, valóságos érvé- 
nyesítésébe, s ezzel együtt a csehszlovák köztársaság területének megcsonkítá- 
sába, mert hiszen az iránt, hogy a népszavazásoknak mi lesz az eredménye, 
senkinek sem volt kétsége. A prágai kormány már-már teljesen egyedül, a két- 
ségbeesés makacsságával folytatta tovább a katasztrófa-politikát. A londoni 
és párisi cseh követ közölte a nagyhatalmak kormányaival, hogy Prága nem 
fogadja el a népszavazást. Csehország nem népszavazást akar, hanem. á régi 
elnyomatást, németek, magyarok, lengyelek, szlovákok és ruszinok rabságát 
akarja, legfeljebb kissé módosított formában. Prága egyetlen reménye a várat- 
lan, a sürgős kirobbanás volt, nagyarányú, véres összecsapás a határokon: 
háború! És Prága valóban meg is kísérelt mindent, hogy a háborút ezekben az 
órákban kirobbantsa. A cseh csapatok egész szudétanémet falvakat és köz- 
ségeket fogtak körül, egész vidékek minden férfilakosságát elhurcolták távoli 
cseh börtönökbe, munkatáborokba vagy kaszárnyákba. Százezernyi német me- 
nekülő özönlött át a határakon, cseh csapatok kihívóan még német határőrsé- 
geket is megtámadtak. De mindez a kétségbeesett erőfeszítés eredménytelen 
maradt: Berlin ezután is higgadtan, nyugodtan nézte a fejleményeket, német 
csapatok nem vonultak be cseh területre, s még a határzónában is alig mutat- 
koztak. A fölényes erő és az igazság tudata nyilvánult meg ebben a csodá- 
latos önmérsékletben. Az idegek harcában Prága maradt alul és míg ők akar- 
tak provokálni másokat, lassankint a cseh fővárosban vesztette el a fejét min- 
den vezető ember, náluk indult meg a kétségbeesett kapkodás. 


o 


BELTÁGY pánt 


; . MAGYAR 
ÁLLAMFÉRFIAK OBERSALZBERGBEN 


MENEKÜLŐK ÖZÖNLENEK HAZÁNKBA 


Csonkamagyarország északi határain is megindult a menekülők özön- 
lése. Komáromtól Sátoraljaújhelyig és tovább a határ északkeleti szögletéig 
mindenütt százszámra érkeztek a menekülő magyarok, akik a cseh behívó- 
parancs, vagy az őket kereső csendőrök elől szöktek meg, magyar, német, 
szlovák és ruszin katonák, akik nem akartak testvéreik ellen fegyvert fogni, 
emberek, akik napszámra bujkáltak kukoricásokban, határmenti vízmosások- 
ban és erdőkben, akik mellől nem egy bajtársuk esett el útközben cseh határ- 
őrök vagy csendőrök golyójától. És szörnyű híreket hoztak valamennyien 
a Felvidék egész őslakosságának elviselhetetlen zaklatásáról, a férfilakosság 
összefogdosásáról, kommunista bandák rablásairól, pusztításairól, kifosztott 
falvakról, motoros hadosztályok és nehéz ütegek felvonulásáról és végig a 
magyar határ mentén épülő erődökről. A magyar közvélemény pedig, hiszen 
idegeit az izgalmas események már úgyis a végsőkig feszítették, megdöbbenve, 
de mindenre elszántan tekintett észak felé és várta, mit hoz a jövő. 

Budapesten tüntető tömegek vonultak fel a német, az olasz és a len- 
gyel konzulátus elé, a népek önrendelkezési jogát, népmilliók felszabadítá- 
sát követelve a cseh zsarnokság alól. Magyarország hivatalos állásfoglalását, 
szándékait megjelölte ezekben a napokban az obersalzbergi találkozó. Kedden 
reggel nyolc órakor Imrédy Béla miniszterelnök, Kánya Kálmán külügy- 
miniszter, vitéz Keresztes-Fischer Lajos altábornagy, a honvédvezérkar 
főnöke és Pataky Tibor államtitkár a budaőrsi repülőtéren felszálltak a hatal- 
mas, hárommotoros repülőgépre, amelyet Hitler Adolf vezér és kancellár 
küldött értük. A magyar államférfiak délután egy órára megérkeztek Ober- 
salzbergbe, ahol Hitler vezér és kancellár, valamint Ribbentrop birodalmi kül- 
ügyminiszter várta őket, hogy a csehszlovák kérdést megbeszéljék velük. A 
Német Távirati Iroda hivatalos jelentése a megbeszélésről ennyit mondott: 

— A látogatás célja az volt, hogy megvitassák a tarthatatlan csehszlo- 
vákiai állapotokat. A vezér és birodalmi kancellár a német problémákat 
tárta fel, a magyar miniszterek pedig behatóan ismertették az egész magyar 
népnek elnyomott csehszlovákiai néptársai önrendelkezési joga iránt támasz- 
tott ugyanolyan rendíthetetlen követelését. 
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A tanácskozás végeztével a magyar államférfiak ugyancsak repülő- 
gépen tértek vissza Budapestre, a budaörsi repülőtérre, ahol ünnepélyesen 
fogadták őket. Tasnádi Nagy András, a Nemzeti Egység Pártjának akkori 
országos elnöke üdvözölte a miniszterelnököt, aki válaszában a következő- 
ket mondotta: 

— Néhány szót szeretnék hozzátok szólni és rajtatok keresztül az 
egész nemzethez. A mai napon Kánya külügyminiszter úrral együtt Obersalz- 
bergben beható megbeszélést folytattunk Hitler vezérrel és kancellárral és 
Ribbentrop külügyminiszterrel. E baráti megbeszélés jelentőségét csak 
fokozta az a körülmény, hogy a közeli napokban vagy a közeli órákban előre- 
láthatólag folytatódni fog a német-angol eszmecsere. 

— Mai megbeszéléseink kizárólag a csehszlovák kérdés körül forogtak. 
Mindnyájan tudjuk, hogy néhány nappal ezelőtt a Csehszlovákiában élő 
magyarságnak választott és hivatott képviselői hallatták szavukat és az önren- 
delkezési jogot sürgették a csehszlovákiai magyarság számára. Magyar 
véreinknek ez a kiáltása orkánszerű visszhangot váltott ki széles e hazában. 

— A magyar kormány ismeri kötelességét, amely abban áll, hogy az 
önrendelkezés jogos követelését minden rendelkezésére álló eszközzel támo- 
gassa és segítse, hogy az diadalra jusson. 

— Ezekben a történelmi jelentőséggel terhes órákban és napokban 
e nemzet minden fia csak egy kötelességet ismerhet és ez: egység és fegyelem. 
Több mondanivalóm nincs. 

A magyar miniszterelnök öntudatos, határozott kijelentései mély be- 
nyomást keltettek mindenütt és ugyanakkor mind hangosabban, mind érce- 
sebben zúgott az egész európai kórus, a valóban tarthatatlan állapotok orvos- 
lását követelve. Az olasz sajtó ismét sikraszállott a csehszlovák probléma tel- 
Jes rendezéséért: a magyar, szlovák, lengyel és ruszin néptömegek igényeinek 
kielégítéséért. Varsó utcáin felharsant az új jelszó, amely azóta is változatlan 
erővel visszhangzik: Közös lengyel-magyar határt! A lengyel kormány a leg- 
határozottabban megállapította, hogy akármelyik másik népcsoport problé- 
májának rendezésével egyidőben meg kell oldani a csehszlovákiai lengyel 
kisebbség problémáit is, Lengyelország mindenre elszántan áll a lengyel nép- 
csoport mellett. És az is kiderült már akkor, hogy Lengyelország teljes erejé- 
vel támogatja a magyar igényeket, már pedig Lengyelország, e mindjobban 
erősödő és fejlődő nagyhatalom nélkül nincs megoldás a csehszlovák kér- 
désben. 


A GODESBERGI TALÁLKOZÓ 


Egész Európa a csehszlovák válság zajától kavargott és visszhangzott, 
amikor Chamberlain és Hitler Adolf előre elhatározott második találkozója 
Godesbergben megtörtént. Az angol miniszterelnök szeptember 22.-én érke- 
zett meg a rajnavidéki Godesbergbe, Hitler vezér és kancellárhoz, teljesen 
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lezajlott. Hodzsa Milán körülbelül akkor mondott le a csehszlovák miniszter- 
elnökségről, amikor Chamberlain elindult Londonból második németországi 
útjára. A szudétanémetek közben már egész területükön átvették a rendfenn- 
tartást a cseh rendőrségtől és csendőrségtől. Prága utcáit kommunista tünte- 
tők lepték el: az általános mozgósítást és a háborút követelték, elszántan hir- 
dették, hogy a Szovjet minden körülmények között Csehország segítségére 
siet, a Szovjet hadereje pedig mindenkit le fog gázolni, ha kell, egész Európát 
is. Az új cseh kormány élére Sirovy tábornok állt, első intézkedésével elren- 
delte, hogy a cseh katonaság lépjen fel a legerélyesebben minden német meg- 
mozdulással szemben és ismét vegye kezébe a végrehajtó hatalmat a Szudéta- 
vidéken. A cseh hadsereg megint visszafordult, a szuronyok, tankok és pán- 
célkocsik elől újabb százezernyi német menekülő özönlött át a birodalom 
határán. A népszavazás, amiben Hitler és Chamberlain Obersalzbergben meg- 
egyezett már, szende ábrándnak látszott ebben a pokoli kavarodásban. 
A menekülők és a Szudétavidékről percenkint érkező hírek egyöntetűen 
a németek millióinak végső veszedelmét hirdették. Hitler Adolf az újabb 
találkozó órájában nem is gondolt már népszavazásra; a Szudétanémet terü- 
letek átadását követelte népszavazás és mindenféle köntörfalazás nélkül, még- 
pedig záros határidőn, nyolc-tíz napon belül. Ugyanekkor követelte a jogos 
lengyel és magyar igények kielégítését s követelte az önrendelkezési jog biz- 
tosítását a csehszlovák köztársaság minden más népcsoportja számára is, 
Chamberlain a godesbergi találkozón lényegileg nemcsak Angliát, 
hanem Franciaország kormányát is képviselte. Megérkezett teljes felhatal- 
mazással arra vonatkozóan, hogy az obersalzbergi megegyezést végrehajtsa, 
a népszavazásban végleg megállapodjon, annak lefolytatására nézve Anglia 
és Franciaország nevében Hitler Adolffal szemben biztosítékokat kössön ki. 
Godesbergben már az első pillanatban kiderült, hogy ez a felhatalmazás 
értéktelen, elmaradt az események mögött és hasznát venni nem lehet többé. 
Az a négy, vagy öt nap, amelyre a demokratikus angol kormánynak szüksége 
volt, hogy súlyos elhatározásokra jusson, azt az összes illetékes fórumokon 
keresztülvigye és megerősíttesse, végtelenül hosszú időnek bizonyult ezekben, 
az óránként sorsdöntő eseményeket szülő, izgalmas napokban. És Neville 
Chamberlain, hiszen nem változtathatta meg felhatalmazásait, nem határoz- 
hatott saját belátása és helyzetfelismerése szerint, annyi alkotmányos ténye- 
zőhöz, szövetségestárshoz kellett alkalmazkodnia. Kétségkívül megdöbbenve 
és szinte tanácstalanul látta Godesbergben az új körülményeket. A tanács- 
kozások már az első órákban megakadtak, hosszú szünet következett, reg- 
geltől délutánig. Akkor azután kiderült, hogy Hitler vezér és kancellár 
türelme véget ért, semmiféle megállapodás, megegyezés, nemzetközi tanács- 
kozás kedvéért nem nézi tovább a szudétanémetek szenvedéseit. 
Chamberlain mindenesetre megkísérelte, hogy elfogadtassa a válto- 
zott német álláspontot és ezáltal elkerülje a végső szakítást. "Godesbergből 
javaslatot juttatott el a cseh kormányhoz; ennek lényege az volt, hogy Prága 
járuljon hozzá a határsáv egy részének német megszállásához, — népszavazás 
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nélkül. Maguk a godesbergi tárgyalások eközben vontatottan, szinte remény- 
telenül folytak tovább. A péntek délelőttre kitűzött találkozás elmaradt, 
ehelyett Chamberlain levelet küldött Hitler vezér és kancellárnak, amelyre 
Hitler Adolf válaszolt. Késő este, negyed tizenegy óra tájban találkoztak csak 
ismét és éjfél után félkettőig, együtt maradtak. Végeredményében a godes- 
bergi találkozás eredménytelenül végződött; Chamberlain úgy tért haza Lon- 
donba, hogy nem jutott megállapodásra Hitler vezér és kancellárral, Anglia 
és a többi országok közvéleménye pedig úgy fogta fel a helyzetet, hogy ez 
az eredménytelenség a háborút jelenti! London népe, amely újjongó öröm- 
mel köszöntötte az Obersalzbergből hazatérő , jó öreg Chamberlaint", ezúttal 
szinte megkövülten állt. 

Az angol flottát mozgósították, Európa minden vezérkara többé, 
vagy kevésbé nyíltan megkezdte a mozgósítást. A nagy városok sötétbe 
borultak, megkezdődtek a légvédelmi gyakorlatok, lázas sietséggel igyekeztek 
mindenütt óvóhelyeket építeni, szirénákat felszerelni, légvédelmi berendezé- 
seket tökéletesíteni. És már szeptember 23.-án belerobbant a forrongó köz- 
véleménybe a hír: Prága elrendelte az általános mozgósítást. Prágában kato- 
naság szállott meg minden fontosabb hivatalt, a távbeszélő központot, a fő- 
postát, a pályudvart. A cseh fővárosban a legkomolyabb háborús készülődé- 
sek indultak meg. Futóárkokat ástak a városon át, fedezékeket építettek, 
ütegállásokat készítettek. A Németország felé vezető vasútvonalakon beszün- 
tették az utasforgalmat, csak katonaságot és hadianyagot szállított minden 
vonat. A francia kormány még néhány százezer tartalékost hívott be, hosszú- 
hosszú katonavonatok szállították a csapatokat és a hadianyagot a Maginot- 
vonal felé. Az angol tengernagyi hivatal háborús létszánira emelte a flotta 
legénységének állományát s a tartalékosok százezreit szólította fegyverbe 
Mussolini Olaszországa. Katonai intézkedéseket tett Belgium, Románia és 
jóformán minden ország Európában. Lángba borult az egész láthatár: egy 
napig senki sem hitte, hogy van még békés megoldás, hogy el lehet kerülni 
az új világkatasztrófát, amely minden bizonnyal sokszorta véresebb, pusztí- 
tóbb, súlyosabb lesz a négyesztendős világháborúnál . . . 
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Ekkor járta be az egész világot az a hír, hogy hétfőn, szeptember 
26.-án este Hitler Adolf vezér és kancellár beszédet mond a berlini Sport- 
palotában és kimondja utolsó szavát a cseh kérdésben. Úgylátszott, hogy 
ez alkalommal megtudja az egész világ: béke lesz-e, vagy háború, a beszédet 
ennek folytán mindenütt példátlanul feszült izgalommal várták. A német 
nép vezérének szavait a világ minden fontosabb rádióállomása közvetítette. 
Szeptember 26.-án este a nagykőrösi tanyákon éppenúgy Hitler Adolf hangja 
szólalt meg a rádióban, mint Hátsó-Indiában, Délamerikában vagy a Csendes 
Óceán szigetein. Úgy mondhatnánk: az egész emberiség hallotta Hitlernek 
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a berlini Sportpalotában kiejtett sorsdöntően súlyos szavait, amelyekkel meg- 
jelölte a cseh kérdés megoldásának módját és végső határidejét. Hitler Adolf 
bevezetőül vázolta azt az utat, amelyet a nemzeti szocialista Németország 
megtett, erőfeszítéseit a világbékéért, a leszerelésért, a fegyverkezések korláto- 
zásáért és vázolta e kísérletek teljes eredménytelenségét. Ezután beszámolt 
arról, hogy miután senki sem akart leszerelni és mindenki lázasan fegyverke- 
zett: Németország sem nézhette tétlenül ezt a versenyt. A nemzeti szocialista 
Németország olyan fegyverkezést hajtott végre, amilyet még sohasem látott 
a világ, s most minden idők leghatalmasabb haderejével rendelkezik. Német- 
ország eddig sorra megoldotta minden nagy és nehéz problémáját, a német- 
lengyel viszony rendezését, a Saarvidék felszabadítását, végül Ausztria csatla- 
kozásának sokszorosan bonyolult, nehéz kérdését. Utolsónak maradt a szu- 
détanémet kérdés. Ezt is el kell intézni és Németország meg is fogja azt oldani. 
A probléma történetét így mondta el Hitler: 

— A , népek önrendelkezési joga" alatt 1918-ban szétszakították 
Középeurópát. Figyelembe nem véve a történelmet, a népek eredetét, nem- 
zeti akaratukat, gazdasági szükségleteiket, atomizálták akkor Középeurópát 
és önkényesen úgynevezett új államokat alakítottak. Ennek köszönheti létét 
Csehszlovákia. Ez a cseh állam egyetlen hazugsággal kezdődött és ennek az 
akkori hazugságnak az apja Benes volt. Ez a Benes úr akkor megjelent Ver- 
saillesben és mindenekelőtt kijelentette, hogy van csehszlovák nemzet. Ezt 
a hazugságot kellett kitalálnia, hogy saját, csekélyszámú néptársainak valami- 
vel nagyobb és ezzel jogosultabb terjedelmet adjon. A csehek így Benes álta! 
először annektálták Szlovákiát. Minthogy ez az állam nem látszott életképes- 
nek, rövid úton három és félmillió németet vettek el önrendelkezési joguk és 
önrendelkezési akaratuk ellenére. Minthogy ez sem volt elegendő, még egy- 
milliónál több magyarnak is hozzá kellett jönnie, azután Kárpátaljának és 
végül pár százezer lengyelnek. Amikor most Önökhöz szólok, önként értő- 
dően átérzem a sorsát mindezeknek az elnyomottaknak. Átérzem a szlová- 
kok, a lengyelek, az ukránok sorsát, de szószólója természetesen csak német- 
Jeim sorsának vagyok. 

—. Amikor Benes úr akkoriban ezt az államot összehazudta, akkor 
természetesen megigérte, hogy a svájci kantonrendszer mintájára fogja meg- 
szervezni. Tudjuk valamennyien, hogyan oldotta meg Benes úr ezt a kanton- 
rendszert. Megkezdte terror-uralmát. A németek már akkor megkísérelték, 
hogy ez önkényes erőszak ellen tiltakozzanak. sszelövöldözték őket és 
akkor megindult a kiírtásra irányuló háború. 

— Csehszlovákia , békés" fejlődésének ezekben az éveiben közel 
600.000 német volt kénytelen elhagyni Csehszlovákiát, mert különben éhen 
kellett volna halniok. Az egész fejlődés 1918-tól 1938-ig világosan megmuta- 
tott egy dolgot: Benes úr el volt határozva, hogy a németséget lassan, fokoza- 
tosan kiírtja és ezt bizonyos mértékig el is érte. Megszámlálhatatlan embert 
döntött a legnagyobb szerencsétlenségbe. Terrorjának folytonos alkalmazásá- 
val sikerült neki ezeket a milliókat elhallgattatnia. 
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— Ugyanebben az időben következett be azután, nemzetközi szem- 
pontból nézve, ez állam feladatainak tisztázódása. Most már egyáltalában 
nem titkolják, hogy ennek az államnak az volt a rendeltetése, hogy ha szük- 
séges, Németország ellen felhasználják. Ez az állam a bolsevizmust használja 
fel, mint behatolási kapuját és most következik a szemérmetlen része a dolog- 
nak. Ez az állam, ahol csak kisebbség kormányoz, arra kényszeríti a nemzeti- 
ségeket, hogy olyan politikában vegyenek részt, amely egy napon odajuttatja 
őket, hogy saját testvéreikre kell lőniök. A legnagyobb szemérmetlenség, ami 
elképzelhető, idegen embereket arra kényszeríteni, hogy bizonyos körülmé- 
nyek között saját néptársaikra legyenek kénytelenek lőni. 

— Amikor Ausztriát megszálltuk, első parancsom az volt: egyetlen 
csehnek sem kell, sőt nem is szabad a német hadseregben szolgálnia. Én nem 
állítottam őket akkor lelkiismereti konfliktus elé. Benes államában a követ- 
kezmények a nemzetiségek számára borzalmasak voltak. Csak a németekről 
beszélek. Halandóságuk a legnagyobb valamennyi német törzs között s a leg- 
szegényebbek gyermekekben. A munkanélküliség ott a legborzasztóbb. 

— A kérdés csak az, milyen soká tartson mindez? Ha valahol egy 
hazaárulót csak becsuknak, ha egy férfit, aki például a szószékről szidalmaz, 
őrizetbe vesznek, akkor Angliában izgalom, Amerikában felháborodás támad. 
De ha emberek százezreit elűzik, ha tízezrek jutnak börtönbe, ha ezreket 
lemészárolnak, mindez a legkevésbbé sem indítja meg ezeket a világdemokrá- 
ciákat. Mély megvetést kezdtünk érezni irántuk. Az egész idő alatt és ma 
egyetlen nagyhatalmat és ennek élén egy férfit látunk, aki megértést mutat 
e nép inséges helyzete iránt. Ez a nagy barát, Benito Mussolini. Amit ebben 
az időben tett és azt a magatartást, amelyet az olasz nép tanusít, nem fogjuk 
elfelejteni és ha egyszer Olaszország számára ugyanilyen szükség órája követ- 
keznék be, akkor én a német nép elé fogok állani és fel fogom szólítani, hogy 
hasonló magatartást tanusítson. Akkor se két állam fog védekezni, hanem 
egy blokk. 

A csehszlovákiai viszonyokra való utalással Hitler így folytatta: 

— Február 22.-én, a birodalmi gyűlésen kijelentettem, hogy ennek 
másképp kell lennie. Benes másképp is cselekedett. Még nagyobb terror kez- 
dődött. Elkezdődött a feloszlatások, a tilalmak, az elkobzások ideje. Nem 
vonható kétségbe, valóban örök német türelem volt az, amelyet ebben az 
időben tanusítottunk. 

Hitler ezután ismételten szóvátette a májusi cseh kihívásokat, majd 
ezeket mondotta: 

— Tudják, hogy mi jött azután: infámis nemzetközi világuszítás. Én 
még mindig reméltem, hogy az utolsó percben a csehek belátják, hogy ezt a 
zsarnoki rendszert most már nem lehet tovább fenntartani. Benes azonban 
fedezve érezte magát Franciaországgal, Angliával és mindenekelőtt Szovjet- 
Oroszországgal. Igy aztán az ő válasza annál inkább ez volt: lelőni, letartóz- 
tatni, bebörtönözni mindazokat, akik neki nem tetszenek. Igy következett 
el nürnbergi követelésem. Ez a követelés egész világos volt. 
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— Most első ízben kijelentettem, hogy csaknem húsz esztendővel 
Wilson elnök kijelentései után most már meg kell valósítani e három és fél- 
millió ember számára az önrendelkezés jogát. Benes most is megadta a 
választ: új halottak, új bebörtönözöttek, új letartóztatások. A német elem- 
nek lassanként menekülni kellett kezdenie. Akkor jött Anglia. Chamberlain 
előtt világosan kijelentettem, mi az, amit a megoldás egyedüli lehetőségének 
tartunk most. Nem hagytam kétséget afelől, hogy a mi német gondolkodás- 
módunknak sajátossága az, hogy sokáig türelmesen fogadunk valamit, de 
egyszer elérkezik a pillanat, amikor ennek vége. 

— És most valóban Anglia — s Franciaország ehhez csatlakozott — 
Csehszlovákiához az egyedüli lehetséges követelést intézte, hogy a német 
területet végre szabadítsa fel és engedje át a birodalomnak. Ma teljesen tisz- 
tában vagyunk azokkal a megbeszélésekkel, amelyeket akkor Benes dr. foly- 
tatott. Benes kivezető ütat talált. Elismerte, hogy ezeket a területeket 
át kell engedni. Ez volt az ő! kijelentése és mit tett? Nem a területet engedte 
át, hanem a németeket űzi ki most. Itt azonban megszűnik a játék. Egész 
vidékek válnak most néptelenné, községeket gyujtanak fel, gránátokkal és 
gázzal próbálják a németeket kifüstölni. Benes úr pedig Prágában ül és meg 
van győződve: Semmi bajom se történhet, végre is mögöttem áll Anglia és 
Franciaország. 

— És most, néptársaim, azt hiszem, elérkezett az időpont, amikor 
nyiltan kell beszélni. Aki olyan türelmes volt, mint mi, arról nem lehet mon- 
dani, hogy háborúra vágyik. Mert végre is Benesnek hétmillió csehje van, 
itt azonban több, mint hetvenötmilliós nép áll. Utolsó és végleges német 
javaslatot tartalmazó emlékiratot bocsátottam most már a brit kormány 
rendelkezésére. Ez a javaslat nem más, mint megvalósítása annak, amit Benes 
már megigért, 

— A javaslat tartalma nagyon egyszerű: az a terület, amely népe 
szerint német és akarata szerint Németországhoz kívánkozik, most Német- 
országhoz jön, de nem akkor, ha Benesnek sikerül talán egy- vagy kétmillió 
németet kiűzni, hanem most, még pedig azonnal. Azt a határt választottam, 
amely Csehszlovákia néprajzi és nyelvi megoszlásának évtizedek óta meglévő 
anyaga alapján igazságos. Mégis igazságosabb vagyok, mint Benes és a hatal- 
mat, amellyel rendelkezünk, nem akarom kihasználni. 

— Előre megállapítottam tehát, hogy ez a terület német fennhatóság 
alá kerül, mert lényegében németek lakják. A végleges határ megvonását az 
ott élő néptestvérek szavazatára bízom, vagyis ezen a területen mégis nép- 
szavazás lesz. És hogy senki se mondhassa, hogy a dolog esetleg nem igazsá- 
gosan folyik, e szavazás alapjául a saar-vidéki szavazás szabályait választot- 
tam. Kész vagyok és voltam akár egész Csehszlovákiában szavazást tartani. 
Benes azonban ez ellen fordult és barátai is szembefordultak ezzel. Jó: csak 
egyes részeken. 

— Itt engedünk. Azt mondtam Chamberlainnek: Ha Ön elvben azt 
akarja, hogy csak egyes vitás területeken szavazzanak, nem bánom, de akkor 
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a határon innen és túl is. Kész voltam arra is, hogy a szavazást nemzetközi 
ellenőrző bizottságokkal vizsgáltassuk felül. Még tovább mentem, kész vol- 
tam arra, hogy a határkijelölést német-cseh bizottságnak engedjük át. Cham- 
berlainnek az volt a véleménye, nem lehetne-e ez nemzetközi bizottság. Erre 
is kész voltam. 

— Kész voltam még arra is, hogy a szavazás alatt a csapátokat von- 
juk vissza és ma kijelentettem, hogy kész vagyok erre az időre meghívni a 
brit légiót, amely azt az ajánlatot tette nekem, hogy ezekre a területekre 
megy és ott fenntartja a rendet és nyugalmat. Kész voltam arra is, hogy 
azután nemzetközi bizottság vonja meg a végleges határt és a módozatok 
intézését németekből és csehekből álló bizottságnak adjuk át. 

— Mi hát a tartalma ennek a memorandumnak? Semmi más, mint 
gyakorlati végrehajtása annak, amit Benes már megigért, még pedig a leg- 
nagyobb nemzetközi garanciák mellett. Azt mondja Benes, hogy ez az emlék- 
irat új helyzetet jelent. Miben áll az új helyzet? Mert azt kívánom, hogy amit 
Benes megigért, most kivételesen be is tartsák. Ez az új helyzet Benes szá- 
mára. Azt mondja Benes: Nem jöhetünk vissza erről a területről. Ugy értette 
tehát Benes e terület átadását, hogy azt a Német Birodalomnak mint jog- 
címet Jóváírják és a csehek erőszakának hagyják meg? Ennek most már vége. 
Azt követelem most, hogy húsz esztendő után Benest végre kényszerítsék az 
igazságra. Október r.-én ezt a területet át kell adnia nekünk. 

— Benes most a világban reménykedik. Nem titkolja ezt és diplo- 
matái sem. Azt mondják: A mi reményünk az, hogy Chamberlain megbukik, 
hogy Daladiert eltávolítják, hogy mindenütt felfordulások következnek. 
Szovjet-Oroszországba vetik most reményüket. Még mindig azt hiszi, hogy 
kivonhatja magát e kötelesség teljesítése alól. Csak egyet mondhatok: Most 
két férfi áll egymással szemben: Ott Benes úr és itt én. Mi két különböző sze- 
mély vagyunk. Amikor Benes a népek nagy küzdelmében a világban lapult, 
én mint tisztességes német katona teljesítettem kötelességemet. És ma ismét 
mint népem katonája állok e férfi előtt. 

— Csak kevés mondanivalóm van: Hálás vagyok Chamberlainnek 
minden fáradozásáért. Biztosítottam őt, hogy a német nép semmi mást nem 
akar, mint békét. Azonban türelmünk határán nem mehetek vissza. Biztosí- 
tottam továbbá. és itt megismétlem, hogy ha ezt a problémát megoldják. 
Németországnak több területi problémája Európában nincs. 

— Biztosítottam továbbá arról, hogy abban a pillanatban, amikor 
Csehszlovákia megoldja a problémát, vagyis a csehek többi kisebbségeikkel 
tisztázták ügyüket, még pedig békésen és nem elnyomással, akkor a cseh 
állam iránt nem vagyok többé érdekelve és ezt garantáljuk neki. Mi egyálta- 
lában nem akarunk cseheket. Ugyanígy azonban most a német nép előtt ki 
akarom jelenteni, hogy a szudétanémet probléma tekintetében türelmem 
most végére ért. 

— Ajánlatot tettem Benesnek, amely nem más, mint megvalósítása 
annak, amit már ő is biztosított. Az ő kezében van most: béke vagy háború. 
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Vagy elfogadja most ezt az ajánlatot és a németeknek végre megadja a sza- 
badságot, vagy pedig mi magunk megszerezzük magunknak ezt a szabadságot. 
Egyet tudomásul vehet a világ: négy és tél évi háborús életemben és politikai 
életemnek hosszú évei alatt eggyel nem vádolhattak engem: még sohasem 
voltam gyáva. 

— Népem élén megyek most, mint első katonája és mögöttem. s ezt 
tudja a világ, halad most egy nép, még pedig más nép, mint 1918-ban. Ebben 
az órában az egész német nép egybekapcsolódik velem. Akaratomat saját 
akaratának fogja érezni, ahogyan én a nép jövőjét és sorsát cselekedetem irá- 
nyítójának tekintem. Ezt a közös akaratot most meg akarjuk erősíteni úgy, 
mint a harc idején, abban az időben, amikor mint egyszerű ismeretlen katona 
elindultam, hogy meghódítsak egy birodalmat. 

— Sohasem kételkedtem a sikerben és a végleges győzelemben. Akkor 
bátor férfiak és bátor asszonyok serege csoportosult körém és ők velem jöt- 
tek. Most így kérem német népemet: Álljatok most mögém! Ebben az órá- 
ban valamennyien egy közös akaratban egyesülünk. Erősebb legyen az min- 
den inségnél és minden veszélynél s akkor meg fogja törni az inséget és a 
veszélyt. Mi el vagyunk határozva. Benes válasszon most. 

Ez a beszéd félreérthetetlen volt: mindenki tudta, hogy a német hadak 
készen állnak Csehország valamennyi határán és a vezér egyetlen intésére meg 
is indulnak. És amikor Hitler Adolf utolsó szavai elhangzottak, megérkezett 
a jelentés arról, hogy Csehország északi határán felvonult a lengyel hadsereg, 
mert a lengyel kormány sem éri be tovább bizonytalan igéretekkel, diplomá- 
ciai eljárásokkal. A lengyel kormány konkrét biztosítékokat követelt a cse- 
hektől a tescheni kerület átengedésére vonatkozóan és követelésének a len- 
gyel nagyhatalom egész fegyveres ereje adott nyomatékot. 

Negyvennyolc órát példátlan arányú háborús készülődések, mozgósi- 
tások, csapatszállítások, a cseh köztársaság határain végig pedig fegyverropo- 
gás, robbantások és motorok dübörgésének zajában élt át a világ. Ezekben az 
órákban adta ki az angol külügyi hivatal emlékezetes nyilatkozatát, amely 
szerint ha német támadás történnék Csehország ellen, Franciaországnak Cseh- 
ország segítségére kellene sietnie, Nagybritannia és Szovjetoroszország pedig 
bizonyára Franciaország mellett lenne. Ezt a nyilatkozatot csak egyféleképpen 
lehetett érteni: világháború előtt állunk, mert hiszen kétségtelen volt, hogy 
Hitler Adolf jottányit sem enged abból, amit kimondott, október elsején 
elindítja csapatait a szudétanémetek felszabadítására. És akkor, a végső feszült- 
ség óráiban vitte szét a táviró és a rádió az új hírt: Mussolini közbelépett. 
Az ő javaslatára a vezető államférfiak elhatározták, hogy mielőtt belevetnék 
magukat a háború örvényébe, még egyszer, utoljára összeülnek tanácskozásra 
és megpróbálják megmenteni a békét. Ekkor határozták el a müncheni talál- 
kozót, a négyhatalom értekezletét, amelyen Hitler és Mussolini, Chamberlain 
és Daladier valóban a világ sorsáról döntöttek. A müncheni egyezmény világ- 
történelmi dokumentum, amellyel békés úton országhatárokat változtattak 
meg, végleg megdöntötték a páriskörnyéki békeszerződések egész rendszerét, 
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diadalra juttatták a két évtizeden át utópiának csúfolt és álmodozásnak 
bélyegzett békés revizió gondolatát. 

A hatalmak képviselői a szudétakérdésben hamarosan megegyeztek. 
Mindenki elfogadta azt az álláspontot, hogy a szudétanémeteknek igenis 
joguk van a Német Birodalom kereteiben élni, a háború kockázatát és áldo- 
zatait a cseh uralmi rendszer fenntartása kedvéért a döntés órájában senki 
sem vállalta. Hosszabb vita azért támadt, mert Hitler Adolf a maga ügyének 
elintézése után híven kitartott a magyarok és lengyelek igazsága mellett is, 
kívánta a magyar és lengyel kérdés elintézését és ebben teljes erővel, mélysé- 
ges megértéssel és együttérzéssel támogatta őt Mussolini. Együttes erőfeszíté- 
seiknek köszönhető a pótegyezmény, amely Münchenben létrejött és amely- 
nek alapján visszakerült hozzánk az elszakított, elrabolt, elnyomott magyar 
Felvidék. 

Az egyezmény szövegét szeptember 29.-én a késő esti órákban tették 
közzé s rövidesen a világ minden nyelvén röpítette szerte a hírt az öt föld- 
rész valamennyi rádiója. 


A MÜNCHENI EGYEZMÉNY 


Az egyezmény szövege a következő: 

Egyezmény, létrejött Németország, Nagybritannia, Franciaország és 
Olaszország között 1938 szeptember 29.-én Münchenben. 

Németország, az Egyesült brit királyság, Franciaország és Olaszország 
a szudétanémet terület átengedésére vonatkozóan elvben már létrejött meg- 
állapodás figyelembevételével megállapodott az átengedés alábbi feltételeiről 
és módozatairól és az e célból megteendő rendszabályokról s egyenként felelős- 
nek jelentik ki magukat az egyezmény által a teljesítésének biztosítására szük- 
séges lépésekért: 

r. A kiürítés október 1-én kezdődik. 

2. Az Egyesült brit királyság, Franciaország és Olaszország megálla- 
podnak abban, hogy a terület kiürítése október ro.-ikéig megtörténik, még- 
pedig bármiféle meglévő berendezés szétrombolása nélkül és hogy a csehszlo- 
vák kormány viseli a felelősséget azért, hogy a kiürítést a megjelölt berende- 
zések megrongálása nélkül hajtják végre. 

3. A kiürítés módozatait részleteiben nemzetközi bizottság fogja meg- 
állapítani, amely Németország, az Egyesült brit királyság, Franciaország, 
Olaszország és Csehszlovákia képviselőiből fog állani. 

4. A túlnyomórészt német területnek német csapatokkal való szaka- 
szonkénti megszállása október r.-én kezdődik. A mellékelt térképen megjelölt 
4 területszakaszt a következő sorrendben fogják német csapatok meg- 
szállni: az 1-gyel megjelölt területszakaszt október r.-én és 2.-án. A 2-vel 
megjelölt területszakaszt október 2.-án és 3.-án, a 3-mal megjelölt terület- 
szakaszt október 3.-án, 4.-én és 5.-én, a 4-gyel megjelölt területszakaszt ok- 
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tóber 6.-án és 7.-én. A túlnyomóan német jellegű fennmaradó területet a 
fentemlített nemzetközi bizottság haladéktalanul meg fogja állapítani és ok- 
tóber 1o.-ig megtörténik a megszállása. 

5- A 3. pontban említett nemzetközi bizottság megállapítja azokat a 
területeket, amelyeken népszavazásnak kell történnie. Ezeket a területeket 
a népszavazás lezárásáig nemzetközi alakulatok fogják megszállni. Ugyanez a 
bizottság fogja megállapítani azokat a módozatokat, amelyek mellett a nép- 
szavazást végre kell hajtani; alapul tekintendők a saar-vidéki szavazás módo- 
zatai. A bizottság megállapítja a napot is, amelyen a népszavazás megtörténik. 
Ez a nap azonban november végénél későbbi időpont nem lehet. 

6. A határok végleges megállapítását a nemzetközi bizottság végzi. Ez 
a bizottság jogosult lesz a négy hatalomnak, Németországnak, az Egyesült 
brit királyságnak, Franciaországnak és Olaszországnak bizonyos kivételes 
esetekben a népszavazás nélkül átengedhető zóna szigorú néprajzi meghatá- 
rozottságától csekély mérvű eltéréseket ajánlani. 

7. Optálási jogot fognak biztosítani az átengedett területekre való 
átlépésre. Az optálást e megállapodás megkötésének időpontjától számított 
hat hónapon belül kell gyakorolni. Az optálás részleteit német-csehszovák 
bizottság fogja megállapítani s egyúttal mérlegelni a lakosság kicserélésének 
megkönnyítésére szolgáló eljárást és tisztázza azokat az elvi kérdéseket, ame- 
lyek ebből a kicserélésből adódnak. 

8. A csehszlovák kormány e megállapodás megkötésének napjától 
számított négyheti határidőn belül katonai és rendőri kötelékeiből elbocsátja 
mindazokat a szudétanémeteket, akik ezt óhajtják. Ugyanezen határidőn belül 
a csehszlovák kormány elbocsátja azokat a szudétanémet foglyokat, akik 
politikai vétségek miatt szabadságvesztésbüntetést töltenek ki. 


PÓTNYILATKOZAT 


A négy hatalom kormányfői kijelentik, hogy a csehszlovákiai lengyel 
és magyar kisebbségek problémája, amennyiben három hónapon belül az 
érdekelt kormányok közti megállapodás útján nem rendeztetik, a négy hata- 
lom itt jelenlévő kormányfői további összejövetelének tárgya lesz. 


PÓTLÁS AZ EGYEZMÉNYHEZ 


Az Egyesült Brit Királyság kormánya és a francia kormány a föntebbi 
egyezményhez csatlakozott azon az alapon, hogy fenntartják azt az ajanlatot, 
amelyet a szeptember 19-iki angol-francia javaslatok 6. §-a tartalmaz a cseh- 
szlovák állam új határainak nem provokált támadás ellen való nemzetközi 
garanciájára vonatkozóan. 

Mihelyt a csehszlovákiai lengyel és magyar kisebbségek kérdése ren- 
deztetik, Németország és Olaszország a maga részéről garanciát ad Csehszlo- 


vákiának. 
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PÓTNVILATKOZAT 


A jelenlévő négy kormányfő egyetért abban, hogy a mai egyezmény- 
ben megállapított bizottság a német külügyi hivatal államtitkárságából, 
Anglia, Franciaország és Olaszország Berlinben akkreditált nagyköveteiből és 
a csehszlovák kormány által kinevezendő tagból fog állani. 


PÓTNYILATKOZAT 


Minden a területátadásból adódó kérdés a nemzetközi bizottság illeté- 
kessége alá tartozónak tekintetik. 


20 GO EL 


A FELVIDÉK NÉPE 
MENEKÜL A CSEH TERROR ELŐL 


Heteken át tulajdonképpen Prága és Berlin között folyt a döntő harc. 
A magyar kérdés mindig csak mint kísérőmotívum jelentkezett a vészes hadi- 
lármában. Az események súlyát azonban éppen úgy megéreztük, mint a 
németek. Amikor a német-cseh határvidéken fenekestül felkavarodott min- 
den, nálunk is véges-végig fellángolt a cseh határ. A Felvidék magyar lakos- 
sága mégegyszer és mindennél szörnyűbben végig élte a cseh önkény ember- 
telenségét és a csonkaország népe szíve mélyéig megrendülve figyelte: mi tör- 
ténik a határokon túl, milyen szenvedések szabadulnak rá mégegyszer a 
tőlünk elszakított magyarságra. I 

A Felvidék magyarlakta részein az izgalom már szeptember közepén 
a végsőkig fokozódott. A férfilakosságot a csehek jóformán teljesen elhurcol- 
ták katonai szolgálatra és kényszermunka-táborokba hívtak be minden épkéz- 
láb embert tizenhat éves kortól hatvanig, a határzónákban még az asszonyo- 
kat, a gyermekeket sem kimélték; ezerszámra kirendelt asszonyok görnyed- 
tek hadimunkában, lövészárkokat ástak, erdőket irtottak, drótsövényeket 
készítettek. Minthogy a mindenütt felvonuló cseh katonaság élelmezése 
rendetlen és hiányos volt, megkezdődött a falvakban a rekvirálás, kiméletle- 
nül elszedtek minden ehetőt, amihez csak hozzáférhettek. A gazdák elkesere- 
désükben sok helyen inkább felgyujtották termésüket és magtárukat, mint- 
hogy odaadják a cseheknek; egész falvak népe az erdőkbe menekült, vagy 
kaszára-kapára kapott és szembeszállt a rekvirálás címe alatt garázdálkodó 
fosztogatókkal. Ennek természetesen sortűz, gépfegyverek felállítása, tankok 
felvonultatása lett a vége. A katonaság , rendet teremtett" mindenütt. 

A cseh katonaság mellett már ezekben az időkben mindenhol szere- 
peltek fegyveres, kommunista bandák is, bár nem éltek a legbékésebb viszony- 
ban a cseh katonai parancsnokságokkal. Különböző címeken és különböző 
célokkal működő szervezetek szembeszálltak a polgári és katonai hatóságok- 
kal, keveseltek minden véres terrort a magyarokkal, lengyelekkel, szlovákok- 
kal és ruszinokkal szemben, sok helyen a katonasággal is összecsaptak és min- 
denütt még feszültebbé, gyászosabbá tették a helyzetet. A határokon át pedig 
özönlöttek magyar földre a menekülők és megdöbbentő részleteket mondot- 
tak el a magyarság üldözéséről, a kényszermunka-táborokról, a határszélen 


tolyó erődítésekről és egyéb hadimunkákról, a végsőkig fűtve ezzel a magyar 
közvélemény elkeseredését és izgalmát. 

A magyar kormány minden alkalommal határozottan és erélyesen fel- 
lépett a Felvidék szorongatott magyarságának védelmében. Szeptember 2 3.-án 
prágai követünk újabb lépést tett a cseh kormánynál és az. alábbiakat közölte 
Krofta külügyminiszterrel: 

, A magyar kormány a nemzetiségi önrendelkezési Jog gyakorlati meg- 
valósításának és a teljes egyenjogúság elvének alapján minden olyan meg- 
különböztetést, amely a magyar nemzetiség rovására történnék, barátságtalan 
magatartásnak tekintene. 

A magyar kormánynak az a nézete, hogy a békés fejlődés biztosítására 
igen alkalmas mód volna, ha a magyar követelést a német problémával egy- 
idejüen intéznék el." 

Prágai követünk azt a választ kapta Krofta csehszlovák külügyminisz- 
tertől, hogy a közlést tudomásul veszi és a követ jegyzékét kormánya elé fogja 
terjeszteni. 

, Illetékes helyen szükségesnek tartják még hozzáfűzni, — szól a hiva- 
talos jelentés, — hogy Krofta külügyminiszter a beszélgetés során olyan sze- 
mélyes természetű megjegyzéseket tett, amelyek a magyar kormány nézete 
szerint nem könnyítik meg az állandó rend megalapozását Középeurópa eme 
rendkívül súlyos helyzetben levő részén." 

Meglehetősen köztudomású volt már ezekben a napokban, hogy a 
magyar kormány nemcsak diplomáciai úton lép fel a magyarság védelmére, 
hanem megtette a szükséges katonai intézkedéseket is. Megkezdődött a tarta- 
lékosok behívása, a magyar honvédség hatalmas erővel vonult fel az északi 
határokon, amelyeknek túlsó oldaláról mind idegtépőbben, mind keserveseb- 
ben hangzott felénk az elnyomott magyarság jajszava. A tartalékosok lelke- 
sen, újjongva vonultak be a kaszárnyákba és onnan tovább, a határvidékekre, 
az egész nemzet föllélegzett, hogy húszesztendei kényszerű tespedés után 
végre cselekedhetünk, végre megmozdulhatunk a bennünket ért szörnyű 
igazságtalanság ellen. 

Különösen feljegyzésre méltó, hogy ezekben az időkben is akadtak 
személyek, akik megpróbálták a magyarság belső arculatának egységét meg- 
bontani, felvonulásának rendjét megzavarni. A közvéleménynek nálunk ős- 
idők óta vannak olyan tényezői, amelyek, bár a nemzet életétől független 
életet élnek, abba a maguk szempontjait és érdekeit akarják belevegyíteni. 
A magyar liberális sajtó és liberalizmus egyéb alkotó elemei csak a zsidókér- 
désen át néznek mindent, állásfoglalásuk attól függ, milyen kedélyhangulat- 
ban tartja őket a zsidókérdés megoldásának pillanatnyi helyzete és jövendő 
kilátása. Ezek a tényezők a legnehezebb napokban sem tagadták meg önma- 
gukat, magatartásukat a magyar nemzet nagy tömegei nem is fogják elfelej- 
teni a most kezdődő új korszakban. 

Napról-napra hallottuk a sajtóban és más körökben a kedvetlen, óva- 
toskodó, figyelmeztető hangokat, amelyekből félreérthetetlenül kicsendült a 
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rokonszenv, vagy legalább a sajnálkozás a szorongatott, ellenséges, de liberá- 
lisnak és demokratikusnak ismert Csehország iránt. Pángermán veszélyt emle- 
gettek azokban az órákban, amelyekben a magyar érdek elválaszthatatlanul 
összeforrott Németország érdekeivel, amikor a sors, a történelmi események 
folyamata állított bennünket Németország oldalára a küzdelemben. Nagyobb 
visszhangot, feltűnést, vagy zavart ezek az állásfoglalások természetesen nem 
tudtak kelteni, de fontos tanulságokat szolgáltattak a nemzetnek arra vonat- 
kozóan: mit várhat erről az oldalról a veszedelem óráiban, milyen élesen el 
kell különítenie a maga érdekeit azokétól, akik csak a maguk vágyait, kíván- 
ságait, speciális érdekeit képviselik, — mindig és örökké a nemzeti közérdek 
ürügye alatt! 


LAKOS e ALA 


MEGKEZDŐDIK 
CSEHS ZLOVÁKIA FELBOMLÁSA 


A müncheni egyezmény nem sok gondolkozási időt engedélyezett a 
cseh kormánynak és az egész, kelettől nyugatig forradalmi kavargásban élő 
országnak. Sirovynak, az új miniszterelnöknek, órákon belül kellett döntenie, 
hogy belenyugszik-e a nagyhatalmak döntésébe, bár ez már majdnem tisztára 
csak alakiságnak látszott. Sirovy mégegyszer körültekintett a nagy világon, 
elsősorban északkelet felé, a szövetséges Szovjetköztársaság irányába, de min- 
denütt csak azt látta, hogy egyedül áll, egyszál magában, senki egy szóval, egy 
mozdulattal nem biztatja, nem segíti többé. Mert csöndben lapul Moszkva is, 
pedig esztendőkön át fűtötte a kulisszák mögött a csehek becsvágyát és vak- 
merőségét: a döntő pillanatban azonban meg sem mozdult a sokáig , védel- 
mezett" szövetséges segítségére. Szeptember 30.-án, pénteken délután Sirovy 
tábornok a prágai rádióban bejelentette, hogy a cseh kormány belenyugszik 
a müncheni döntésbe, átadja a Szudétavidéket Németországnak. És az ország 
határain már ott álltak megmozdulásra készen a német hadosztályok, a szu- 
détanémetek földjén pedig mindenütt ujjongó tömegek ünnepelték az utcá- 
kon a nemzeti diadalt. Felénk, magyarok felé, még ekkor is volt Sirovynak 
egy , barátságos" szava: rádióbeszédében hangoztatta, hogy megmaradt hatá- 
raikat megvédik. Éppen csak azokat a követeléseket akarta teljesíteni, amelye- 
lyeket túlhatalmas fegyverek támogattak, egyéb igényekről, bármilyen szem- 
betűnően jogosak, igazságosak voltak is, tudni sem akart. 

Azonban már jóformán ugyanabban az órában kiderült, hogy Sirovy 
tábornok elképzelése túlságosan egyszerű és semmiképpen sem felel meg a 
helyzetnek. Október r.-én, szombaton délután két órakor a német csapatok 
a Cseh-Erdőben, Heifenberg és Finsterau között, átlépték a határt és meg- 
kezdték a müncheni egyezményben megállapított ú. n. első zóna megszállá- 
sát. A német falvak és városok lakossága örömmámorban tombolva fogadta 
a felszabadító csapatokat. A német sajtó hasábjait valósággal elárasztották a 
vidék lakosságának a cseh uralom utolsó napjaiban elszenvedett gyötrelmet- 
ről szóló megrázó beszámolók. 

Ugyanekkor a lengyel kormány ultimátumot intézett Prágához. Varsó 
a tescheni kerület azonnali átadását követelte és egyáltalán nem titkolta, 
hogy a lengyel hadsereg már készen áll a határon a kerület elfoglalására. A 
cseh kormány államtanácsot tartott. Még Benes elnökölt. Az államtanácson 


elhatározták, hogy tekintettel az általános helyzetre, a lengyel követeléseket 
teljesítik. , A kormány ezt a kínos határozatot a politikai pártok felelős sze- 
mélyiségeivel teljes egyetértésben hozta meg", — mondta a Prágában kiadott 
hivatalos közlemény. , Minden más elhatározás újabb, kínos bonyodalmakat 
idézett volna elő . . ." És október 2.-án, vasárnap délután két órakor a lengyel 
csapatok is átlépték a páriskörnyéki békeszerződésekben megállapított cseh 
határt, hogy birtokba vegyék azt a területet, amely népi és történelmi jogon 
a lengyeleket illeti meg. 


, SEMMIFÉLE MEGKÜLÖNBÖZTETÉSBE 
NEM NYUGSZUNK BELE" 


Ezekben az órákban állott vitéz Imrédy Béla miniszterelnök a mikro- 
fon elé, hogy leszögezze a magyar álláspontot a müncheni egyezménnyel kap- 
csolatban. Örvendezve állapította meg, hogy néhány férfi elszánt akarata, 
bölcsessége és becsületes belátása harminchat óra alatt csodát művelt: katasz- 
trófától mentette meg a világot, békés úton megteremtette a kibontakozást. 
Lidércnyomás alól szabadult fel az egész világ, a magyar nemzet együtt örven- 
dez az örvendezőkkel, mert az új, szebb és jobb világ hajnalhasadását látja 
felragyogni a müncheni békemű lapjairól. Minket a magyar sors érdekel első- 
sorban. Két kérdés áll előttünk, amelyekre feleletet keresünk: van-e ered- 
ménye magyar szempontból a müncheni döntésnek és meg vagyunk-e elé- 
gedve mi, magyarok, ezzel a döntéssel? Ezután a következőket mondotta a 
miniszterelnök: 

— Igenis van, magyar Testvéreim, és pedig nagy eredménye. Az a nagy 
eredménye, hogy négy európai nagyhatalom aláírásával pecsételte meg, a 
(Csehszlovákiában élő nemzetiségek sorsának újjárendezésénél jogos magyar 
igényeket, amelyeket ki kell elégíteni és hogy azt az igazságtalan- 
ságot, amelyet 20 évvel ezelőtt egy álnok propagandától megszédített tájéko- 
zatlanság követett el ennek az államnak megalkotásánál, helyre kell hozni. 
Ezt az eredményt, amelyre néhány hónappal ezelőtt még csak félve mertünk 
gondolni, nem szabad alábecsülni s annak — mint első lépésnek — méltán 
örvendhetünk. 

— Ne keressük most, hogy ennek az eredménynek elérésében határain- 
kon belül kinek mennyi érdeme és szerepe volt, de bizonyos, hogy nem volt 
hiábavaló az a külpolitika, amely két hatalmas barátot szerzett ennek az 
országnak s amely e két hatalmas barátnak egymással való kézfogását elősegí- 
tette. 

— Ennek a két hatalmas baráti nemzetnek egyetértő támogatása — 
amelyre a jövőben is bizvást számíthatunk — hozta meg számunkra ezt a 
jelentős eredményt. Minden magyar őszinte hálával tartozhatik vezetőinek, 
annak a két acélkemény férfiúnak, akiknek céltudatossága, lenyűgöző akarat- 
ereje és dinamikus lendülete az európai politika poshadó vizeit új és életadó 
áramlásra kényszerítette. 
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— Feleletet vár még a második kérdés: Meg vagyunk-e elégedve mi, 
magyarok? 

— Egyszerűen kijelenthetem: nem vagyunk megelégedve, aminthogy 
nem is lehet megelégedve magyar ember mindaddig, amíg az igazság, amely- 
nek jegyében kell a Csehszlovákiában élő nemzetiségek sorsának újjárende- 
ződnie s amely Münchenben elindult a maga útjára, magyar vonatkozásban is 
teljes megvalósuláshoz nem jut. 

— A magyar álláspont a csehszlovák kérdés rendezésénél kezdettől 
fogva ingadozás nélkül tiszta, egyszerű és megtámadhatatlanul igaz elvi alapo- 
kon nyugodott s ez: hogy a Csehszlovákiában élő nemzetiségek sorsának 
újjárendezése az önrendelkezési jog és az egyenlő elbánás alapján kell, hogy 
történjék. Semmiféle megkülönböztetésbe, amely a mi hátrányunkra szol- 
gálna, bele nem nyugodhatunk. 

— Ezt az irányelvet tartottuk szem előtt és fogjuk szem előtt tartani 
mindaddig, amíg a kérdés megoldáshoz nem jut. Mindenkinek tudomásul kell 
vennie, hogy ennek az álláspontnak érvényesítésénél semmiféle nehézségtől 
nem riadunk vissza. 

A miniszterelnök egységre, fegyelemre intette végül a nemzetet, hogy 
a rá váró feladatoknak megfelelhessen és végül szólott az új életről, amelyet 
meg kell teremtenünk az egész magyarság számára. 

A következő napokban tovább folyt a németek és lengyelek bevonu- 
lása Csehszlovákia területére. A német haderő öt ponton át hatolt be a II. 
számú körzetbe, mégpedig Reichenau városánál Friedland vidékére, Weissdor- 
fon át a keleti részre, Schlandon át Schlickenau felé, Ebersbachon át Rum- 
burg irányába, végül Seifhennesdorfon át a warnsdorfi kerületbe. Az egész 
tartomány a , Deutschland über Alles" és a , Horst Wessel-Lied" hangjaitól 
zengett, Hitler vezér és kancellár egekig csapó üdvrivalgás közepette vonult 
be Éger városába, majd bejárta az egész égeri kerületet. A cseh kaszárnyák- 
ból, internálótáborokból és börtönökből megindultak hazafelé a német kato- 
nák, politikai foglyok és internáltak, akiket a csehek, a müncheni egyezmény 
folytán, szabadon bocsátottak. Egész cseh hadosztályok vesztették el a legény- 
ségüket, egész kényszermunka-táborok maradtak üresen. A felszabaduló 
vidékekről ugyanekkor visszafelé özönlött a cseh katonaság, a menekülő tiszt- 
viselők tízezrei indultak Prágába és a többi belső országrészek felé. Szörnyű 
népvándorlás indult meg a köztársaság egész területén, olyan kaosz támadt, 
amelyben már-már senki se tudta, merre van előre és merre hátra. 

Lengyelország ugyanekkor birtokába vette a tescheni Sziléziát. A len- 
gyel csapatok, Bartkovszky tábornok vezényletével, átvonultak az Olsa híd- 
ján és egy cseh tábornok átadta a területet Bartkovszky tábornoknak. A 
rádióban Rydz-Smigly tábornok, hadseregfőparancsnok hangja harsant fel és 
elvitte mindenhová a parancsot: 

én Lengyel katonák, előre! Indulj! 

És az egész vonalon megindultak a lengyel hadsorok, hogy birtokukba 
vegyék azt a területet, ahol húsz éven át égbekiáltóan sokat szenvedett a 
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lengyel lakosság. A cseh hadsereg előlük is mindenütt visszavonult; kardcsa- 
pás nélkül adta át a milliárdos költséggel épített erődítményeket, acélvárakat 
és betonárkokat. Csak Magyarország felé állott még mindig állig fegyverben 
Sirovy tábornok Csehországa; minden másfelől visszaözönlő csapatot a ma- 
gyar határra küldtek, ott összpontosítottak minden motoros hadosztályt, 
tüzérséget és tankezredet. Prága Magyarországgal, a békeszerződések legjob- 
ban kifosztott, legigazságtalanabbul megnyomorított áldozatával szemben 
akarta éreztetni megmaradt erejét, mert azt képzelte, hogy velünk szemben 
elegendő lesz. 

Október 4.-én, kedden délelőtt a német csapatok bevonultak Karls- 
badba. Mindjárt az első csapatok után megérkezett a városba Hitler vezér 
és kancellár is. Szerdán estig a német hadsereg megszállotta az egész III. zónát 
és megállás nélkül vonult tovább. Ezen a napon jelentette be Sirovy tábornok 
a prágai rádióban Benes köztársasági elnök lemondását. Benes Eduárd, a cseh- 
szlovák köztársaság megteremtője, a csehszlovák egység világtörténelmi lég- 
várának kieszelője, húsz esztendőn át az európai politika egyik legtöbbet 
emlegetett, közszereplő egyénisége: csöndben, feltűnés nélkül utazott el Prá- 
gából, még legbensőbb hívei sem, keresték az alkalmat, hogy búcsúzóul kezet 
szorítsanak vele. Benes lelépett a történelem színpadáról és egyetlen pillanat 
alatt beleveszett London valamelyik külvárosának háztengerébe; azóta egyet- 
len sajnálkozó, résztvevő, vagy jóindulatú szó sem hangzott utána. Csúfosabb 
kudarccal, mint Benes Eduárd, kevesen végezték még pályafutásukat . . . 

Csütörtökön, október 6.-án, a német csapatok megkezdték a IV. zóna 
megszállását is és október 1o.-én a németek birtokában volt már az egész 
Szudétavidék. Mély hatással volt az egész világ közvéleményére a felszabadult 
németek örömének hatalmas kitörése és az a tény, hogy a békeszerződésben 
megállapított határok elsöprése csak örömet, boldogságot keltett. 

A németekkel egyidőben a lengyelek is befejezték a tescheni kerület 
megszállását. Ellenállást a csehek velük szemben sem fejtettek ki, átadták 
mindazokat a területeket, amelyeket a lengyel kormány megjelölt és meg- 
követelt. Csak a magyar kérdés lebegett még mindig bizonytalanságban, a 
magyar közvélemény figyelt csupán mind nehezebben elviselhető, feszült 
izgalomban: mi történik elszakított véreinkkel, reánk mit hoz a jövő?! 
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A MAGYAR KORMÁNY JEGYZÉKEI 
PRÁGÁBAN 


A Felvidék magyar lakossága természetesen mindinkább éledő remény- 
nyel figyelte az eseményeket: húszéves szenvedés után talán reá is felvirrad a 
megváltás, de készen állt arra is, hogy, ha kell, harcol, — fegyverrel vagy tíz 
körmével vívja ki szabadságát. Mindenütt megmozdultak a magyar töme- 
gek s hirdették hazájukhoz, nemzetükhöz való ragaszkodásukat. A Csallóköz 
magyar városai és községei piros-fehér-zöld zászlódíszbe borultak, a cseh 
határoszlopokat és sorompókat sok helyen kidöntötték. Horthy Miklóst s a 
magyar nemzet vezetőit és Magyarországot éljenző tömegek vonultak fel cseh 
katonai parancsnokságok és polgári hatóságok épületei elé. Megmozdult 
Szlovenszkó és a Ruszinföld is. Szlovákiában Tiso József miniszterelnökségé- 
vel külön kormány alakult, a Ruszinföldön egymást érték a magyarbarát 
tüntetések. A Himnusz akkordjai szálltak végig a határszélen Pozsonytól 
egészen Ungvárig, a mámorosan boldog magyar tömegekre azonban fenye- 
getően, komoran meredtek a cseh hadosztályok, felénk meredt a beton- és 
páncélvonal, amelyet a csehek ellenünk hordtak össze. De mit ért a beton, 
mit ért a tank, az ágyú ilyen elemi erejű magyar lendülettel szemben! 

A magyar kormány hajthatatlan eréllyel fogott hozzá a magyar igaz- 
ság kiküzdéséhez és érvényesítéséhez. Prágai követünk október 3.-án jegyzé- 
ket nyujtott át Sirovy kormányának. Ebben a következő haladéktalan intéz- 
kedéseket követelte: 

I. az összes magyar politikai foglyok szabadonbocsátása; 

2. a cseh hadeseregben szolgálatot teljesítő magyar katonák haladék- 
talan szabadságolása, hogy lakóhelyükre visszatérhessenek; 

3. vegyes parancsnokság alatt helyi rendfenntartó osztagok szer- 
vezése; l 

4. a visszabocsátandó területek átadásának jelképességére két határ- 
város, illetve helység magyar csapatok által leendő megszállása. 

A magyar kormány egyúttal javasolta, hogy a cseh-magyar tárgyáláso- 
kat október 6.-án délután négy órakor Komáromban kezdjék meg. Nyom- 
ban közölték azt is, hogy a magyar küldöttség vezetője Kánya Kálmán kül- 
ügyminiszter lesz. 
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A cseh kormány válasza az volt, hogy a tárgyalásokat hajlandók meg- 
kezdeni, csak, Benes lemondására való hivatkozással, kétnapi haladékot kér- 
tek; ehhez a magyar kormány hozzájárult. Végül a tárgyalások megkezdésé- 
nek időpontját október 9.-ére tűzték ki. Ezeknek a napoknak, a lassan múló 
óráknak feszült izgalma örökké emlékezetes marad minden magyar ember 
számára. 

Míg az események lassan, de feltartózhatatlanul haladtak a kifejlés 
felé, a világ közvéleménye mind határozottabban és erőteljesebben foglalt 
állást mellettünk. Különösen megnyugtató és örvendetes volt az olasz sajtó 
magatartása. Az olasz közvélemény egységesen állott a Duce programmja és 
követelései mögött: a cseh kérdésben teljes megoldást kell megvalósítani! Az 
olasz lapok napról-napra hangoztatták, hogy a Prága és Budapest közötti tár- 
gyalásokat a legrövidebb időn belül meg kel! kezdeni és be kell fejezni. A len- 
gyel sajtó a Ruszinföld Magyarországhoz való csatolását követelte, ennek a 
követelésnek érdekes hátteret adott Csáky István gróf rendkívüli követ és 
meghatalmazott miniszter varsói látogatása és ottani többórás tárgyalása Beck 
lengyel külügyminiszterrel. 

A magyar igazság mellett szállt sikra a német sajtó is és hangoztatta, 
hogy nincs megbékélés Középeurópában a jogos magyar igények kielégítése 
nélkül. Berlinben és Rómában a szlovák és ruszin nép számára is követelik az 
önrendelkezési jogot. 

Különösen érdekes volt a várakozásnak és feszült izgalomnak ezekben 
a napjaiban az itthoni közvélemény egyes tényezőinek magatartása. A keresz- 
tény magyar tömegek mindenütt megmozdultak, egyik városban a másik 
után tartottak hatalmas tömeggyűléseket, a magyar Felvidék visszacsatolását, 
a húszesztendős igazságtalanság jóvátételét követelve. A különböző társadalmi 
egyesületek, a frontharcosok, a hadirokkantak, szóval mindazok a szerveze- 
tek, amelyek a magyarság milliós tömegeit egyesítik magukban, zárt sorok- 
ban, lelkesen, de fegyelmezetten vonultak fel a kormány mögött, hogy egész 
erejükkel támogathassák annak munkáját. Ugyanekkor megszólaltak azok a 
tényezők is, amelyek majdnem mindig a zavartkeltők szerepét játszották a 
közvélemény kialakulásában és kifejezésében. 

Ezuttal azonban meglepő formában jelentkeztek. Ugyanazok a sajtó- 
orgánumok, amelyek még nemrégen Csehszlovákiát sajnálták, amelyek órá- 
ról-órára mérsékletre, óvatosságra, megfontolásra és várakozásra intették a 
nemzetet: hirtelen türelmetlenebbek, harciasabbak lettek mindenki másnál. 
Egyszerre liberális-demokratikus oldalról kezdték hirdetni, hogy nem szabad 
tárgyalásokra, diplomáciai akciókra várni, azonnal meg kell indítani a magyar 
konvédséget Csehszlovákia ellen, hogy a kormány higgadt, nyugodt maga- 
tartása bűnös könnyelműség, azonnal vérbe kell fojtani, lőporfüstbe kell borí- 
tani Prágát és egész Csehországot. Akik még nemrégen reszketve tárgyalták 
a budapesti kávéházakban a háború veszedelmét, akik esküdtek a semleges- 
ségre, mint az egyedül üdvözítő politikára: hirtelen kevésnek találtak min- 
den magyar lépést és intézkedést és olyan kardcsörtetésbe kezdtek, amilyent 
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csak elbír a mindenre alkalmas nyomdafesték. És ez a gyanúsan forrongó 
militarizmus támasztott is bizonyos zavarokat — Budapesten. A főváros köz- 
véleménye kezdett ingadozni az ellentétes pólusok között, mind szélesebb 
körökre hatással volt a követelőzés, fenyegetőzés, hadilárma, a főváros lakos- 
ságának egy része kezdett kételkedni abban, hogy békés úton, a kormány 
által használt eszközökkel eredményeket érhetünk el. A vidék, az egész ország 
népe viszont még ezekben az órákban is érintetlen maradt; a nemzet milliói 
nyugodtan, bizakodva álltak az egyetemes érdekeket képviselő kormányzar 
mögött. 


MAGYAR A MAGYARÉRT 


A nemzet minden zavartkeltő nyugtalanítás ellenére érezte, hogy a 
magyar sors nagy fordulat előtt áll. Az ország mélységesen megdöbbenve, 
meghatva fogadta a határon túl élő magyarok szenvedéseiről érkező híreket. 
Napról-napra tisztábban látszott, hogy a csehek szörnyű állapotban adják 
vissza azokat a vidékeket, amelyeket valamikor jólétben, gazdagságban vettek 
át tőlünk. Megrakott tehervonatok hosszú sorai szállították el a magyar vidé- 
kekről az összerabolt gabonát és egyéb élelmiszereket. Sok helyütt még vető- 
magnak valót sem hagytak a gazdáknak. Látnunk kellett, hogy felszabaduló 
testvéreinket éhinség, nyomorúság fenyegeti, rémkép gyanánt áll előttük a 
tél szörnyű gondjaival és nélkülözéseivel. És a magyar társadalom nyomban 
megmozdult, hogy ezzel a fenyegetéssel szembeszálljon. A nemzet a vissza- 
térő testvéreket a szeretet, az együttérzés jeleivel akarta fogadni. Megindult a 
gyűjtés, az adakozás. Szívekhez szóló jelszó: Magyar a magyarért, a Csonka- 
ország lakossága a Felvidékért. 

Vitéz nagybányai Horthy Miklósné, a főméltóságú kormányzó úr 
hitvese állott a mozgalom élére, és mellette vitéz Imrédy Béláné, a miniszter- 
elnök felesége. A főméltóságú asszony itthon, a Csonkaországban, egy évtized- 
nél hosszabb idő óta a szegénység gyámolítója, a téli gondok enyhítője, az új 
kezdeményezést tehát sokesztendős tapasztalatokra építhette. Felhívásának 
a pillanat történelmi jelentőségének tudatától fűtött szavai megérintették 
minden magyar ember szívét: 

Magyar a magyarért! 

A magyar igazság győzelme útban van: rövid idő kérdése felvidéki 
testvéreink visszatérése az ősi hazához. 

Húszéves idegen uralom szörnyű nyomása nehezedik rájuk: nyomor, 
szenvedés, börtön az osztályrészük. A nélkülözés és a szenvedés segítségért 
kiált. Ez a segítség ma egyetemes magyar parancs: a népi együvétartozás 
parancsa. 

A Felvidék őslakói nem magukért, de mindnyájunkért, az egész 
magyarságért küzdenek és szenvednek húsz keserves esztendő óta. Sanyarú 
sorsuk áldozatra kell, hogy kötelezze az egész magyarságot: kicsinyt és nagyot 
egyaránt. Le kell törölni homlokukról a megpróbáltatások verítékét, orvo- 
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solni az őslakosságon ütött sebeket. A Felvidéken nem lehet éhező száj, fázó 
gyerek, otthontalan család. a 
A magyar becsület és a magyar testvériség azt követeli mindnyájunk- 
tól: hozzunk meg minden áldozatot a Felvidék nyomorának enyhítésére. 
Szívünk sugallatára hallgatva a nemzeti irányú szervezett nőmozga- 
lommal együtt kérő szóval fordulunk tehát a magyar nemzet minden tagjá- 
hoz, szegényhez-gazdaghoz egyaránt: adományaikkal segítsenek a Felvidék 
inségén. Minden fillérre szükségünk van, mert a bajok rendkívüliek s a tenni- 
valók nem tűrnek késedelmet. Aki magyar, az jöjjön a magyarért, a mazxyar 
szív induljon meg a magyar szívért. 
A közös magyar sors egyik legnagyobb mai kötelessége: áldozzunk a 
Felvidékért! 
HORTHY MIKLÓSNÉ, a mozgalom elnöke, 
IMREDY BELÁANE, a munkabizottság elnöke. 


Ugyanekkor vitéz Imrédy Béláné a mozgalom megszervezésére és 
iebonyolítására a következő felhívást intézte a nemzethez: 

Magyar a magyarért! 

Felvidéki testvéreink megsegítéséért megindult a nemzet országos 
mozgalma. 

Úgy érezzük, hogy minden magyarnak szíve óhaját teljesítette Ma- 
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gyarország kormányzójának főméltóságú hitvese, mikor a közelmultban 
csendben előkészítette ezt az egységes munkaközösséget felvidéki testvéreink 
megsegítésére. 

Munkánk két részre oszlik: 

r. Mihelyt lehetséges — Ipolyságon már megtörtént — a miniszter- 
elnökség, a belügyminisztérium és a honvédelmi minisztérium kiküldött kép- 
viselőinek irányítása mellett hivatásos, szakképzett szociális megbízottakat 
küldünk a megszálló katonaság nyomában a visszaszerzett területekre, akik 
az ottani hivatalos és társadalmi szervezetekkel felveszik a kapcsolatot, meg- 
állapítják, hogy az őslakosság miben szenved szükséget és azonnal megkezdik 
a javak szétosztását. 

2. A munka másik része a gyüjtés. Adakozásra hívjuk fel a társadalom 
minden egyes tagját, hogy a gyüjtés eredményes legyen. 

Tudjuk, hogy lélekben és gondolatban mindenki egy velünk, amikor 
hazavágyó véreink megélhetéséért dolgozunk. Ezért munkánk minden rész- 
letéről tájékoztatni fogjuk a társadalmat és megjelöljük segítésének legcélsze- 
rűbb módját és idejét. Köztudomású, hogy csak szervezett, egyöntetű munka 
tud igazán komoly eredményt felmutatni, ezért a társadalmi egyesületeknek 
széleskörű bevonásával kívánunk dolgozni. Kérünk mindenkit, hogy ilyen 
szellemben támogassa a mozgalmat. 

Első ténykedésként a Felvidéki Egyesületek Szövetsége a , Magyar 
a magyarért" mozgalom keretében jelvényeket hoz forgalomba, amelyek a 
Felvidékért dobogó magyar szívet ábrázolják. 
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Szívek a szívekért! 

Mindenki vegye meg és viselje a magyar szívjelvényt. 

Az árusítóhelyeket és az árusítás kezdetének időpontját napilapok és 
a rádió útján néhány napon belül közöljük. A , Magyar a magyarért" mozga- 
lom számára a magyar királyi postatakarékpénztár a 66. számú csekkszámlát 
nyitotta meg és a csekkek kezelésével járó minden munkát a postaszolgálattal 
együtt ingyen vállalta. 

Mindaddig, amíg a gyüjtés egyéb módjairól a sajtó és a rádió útján 
a közönséget nem tájékoztatjuk, pénzadományokat kizárólag a 66. számú 
csekkszámlára kérünk. Csekklap minden postahivatalban ingyen kapható. 
Természetbeni adományok szíves felajánlásáról egyelőre csak írásbeli értesí- 
tést kérünk és pedig a miniszterelnökségre a , Magyar a magyarért" mozga- 
lom címére. A felajánlott javakat csak akkor célszerű megküldeni, ha ennek 
módjáról s időpontjáról a közönséget már részletesen tájékoztattuk. 

Áldozat nélkül nincs eredmény. 


IMRÉDV BÉLÁNÉ, 


a munkabizottság elnöke. 


Közben elmult a várakozás hete. Október 9.-én, vasárnap este Komá- 
romban, feszült légkörben, nyugtalan, bizonytalan hangulatban összeült a két 
delegáció. Mégis ez a tanácskozás volt az első lépés azon az úton, amely a ma- 
gyar igazság diadala felé vezetett bennünket. A magyar Felvidék visszatérésé- 
nek történetében egyik legjelentősebb fejezet az, amely ezt a címet viseli 
homlokán: Komárom. 
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KOMÁROM 
Írta: Dr. KAPV REZSŐ 


Gyönyörű szép napsütéses őszi vasárnap volt. Korán reggel már ott 
csillogott a pesti parton, az Eskü-téri kikötőben a Zsófia és a Szent Imre. 

A kikötőben lázas munka folyt, hatalmas kosarakban hordták a külön- 
böző iratokat, statisztikákat, ágyúcső nagyságú bádogdobozokban a szüksé- 
ges térképeket, a magyar delegáció és a magyar szakértők gondos és ala- 
pos felkészültségének tanujeleit. A hajón azonban csak a delegáció segédsze- 
mélyzete helyezkedett el, mert a bizottság tagjai időmegtakarítás céljából 
autókon utaztak Komáromba. A hajó indulásakor mégis nagy tömeg verődött 
össze, . lelkes éljenzéssel és szerencsekívánatokkal búcsúztatták az induló 
Zsófiát, majd röviddel utóbb a Szent Imre gőzőst. 

A Szent Imre fedélzetén utazott ekkor az egész világ közvéleménye. 
Majdnem minden nagy külföldi lap elküldötte munkatársát, hogy állandó és 
részletes tudósítást kapjon a komáromi eseményekről. Igen sokan voltak 
a baráti olasz és német sajtó képviselői, de voltak lengyelek, angolok, franciák, 
hollandok és amerikaiak is. A magyar lapok pedig mind elküldötték tudósító- 
jukat. A hajón valóságos bábeli nyelvzavar uralkodott. Minden kabinban, 
a társalgó vagy az étterem minden asztalánál más-más nyelven vitatták meg 
a várható eseményeket. 

A hajó útja tragikusan szép volt. Ahol a még cseh megszállás alatt lévő 
partok mellett haladt el, a reménykedő rabmagyarok kivonultak a partra 
és ott álltak üdvözlő tisztelgéssel, amíg a hajó eltűnt a látóhatáron. A külföldi 
hirlapírók meghatottan nézték ezeket a jeleneteket. 

A hajók délután négy órakor érkeztek meg és vetettek horgonyt az 
öregkomáromi parton lévő MFTR-kikötőben, alig száz lépésre a híres komá- 
romi hídtól. Magyar-Komárom egész népe már reggel óta itt táborozott és 
boldog türelmetlenséggel várta a delegáció megérkezését. A híd és a hajó kör- 
nyékét teljesen ellepte a tömeg. Mindenkin piros-fehér-zöld szalag, vagy ko- 
kárda virult. Néhány perccel öt óra előtt a híd elé kanyarodtak a magyar 
kiküldöttek autói. Amikor Kánya Kálmán, gróf Teleki Pál és a küldöttség 
többi tagja kiszállt a kocsikból, egetverő éljenzés reszkettette meg a levegőt. 
A hatalmas tömeg, élén öreg polgármesterével, Alapy Gáspárral, elindult a 
delegáció felé és lelkes szeretettel zárta körül őket. A polgármester, aki vala- 
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mikor még odaát, a régi magyar Komáromban kezdte meg pályafutását, 
sírástól elfúló szavakkal köszöntötte a delegációt. 

A bizottsággal együtt érkezett dr. vitéz Kolosváry-Borcsa Mihály 
miniszteri tanácsos, a miniszterelnökség sajtóosztályának vezetője is, aki a 
tárgyalások során kezdettől végig a nehéz sajtószolgálat vezetője volt. Ő hozta 
e! az ujságírók részére azokat a , Doporuceni"-ket, amelyeket a csehszlovák 
kormány adott az ujságírók részére, hogy a hídon átmehessenek cseh-Komá- 
romba. Akkor még nem tudtuk, pedig ezek az igazolványok már elárulták, 
hogy cseh részről hosszú halogató játék készül. Az igazolványokon ugyanis 
rajta állott, hogy , érvényessége tart: 1938 december 31-ig". 

Most utólag csak jóízűen mosolyognunk lehet azon, hogy a csehek 
még december 31-ig is csak az ő igazolványukkal akarták megengedni az 
átkelést a komáromi hídon . . . 

A tanácskozás megkezdése este hét órára volt kitűzve. Még volt 
odáig közel két óra. A delegáció tagjai a Zsófiára vonultak vissza, tanács- 
kozásra. Mi, ujságírók azonban már nem tudtunk várni. Elkapott a lázas 
türelmetlenség, hogy minél előbb, egy percet se késve, átmenjünk a hídon és 
lássuk, hogyan készül a komáromi magyarság a felszabadulás reményét hozó 
magyar bizottság fogadására. 

A híd közepéig zavartalanul eljutottunk, itt azonban megállást 
parancsoltak a hatalmas , spanyol lovasok". Alig félméteres kis rés volt csak 
az átbújásra és a rés mellett szuronyos cseh katonák állottak. Úgylátszik, 
utasítást kaptak már, mert az igazolványainkat minden akadékoskodás nél- 
kül elfogadták és megindulhattunk a túlsó part felé. 

Alig tettünk pár lépést a híd gyalogjáróján, amikor már utánunk 
kiabáltak: 

— A kocsiút közepére menni! Máshol nem szabad. 

Mit tehettünk? Lementünk a kocsiútra és ott folytattuk utunkat. 

Kínos, különös fogadtatás volt ez a párperces út. A , szabad" Cseh- 
országba úgy vonultunk be, hogy hátunk mögött a szöges spanyollovasok 
terpeszkedtek, a híd vasszerkezetén pedig mindkét oldalon végig, hatalmas 
ekrazitcsomagok lógtak. Szemközt, a hid cseh feléről géppuska meredt ránk. 

Sétáltunk szembe a géppuskával. Két cseh katona mosolyogva bab- 
rált a gépen és felénk irányította a csövet. Így érkeztünk meg cseh- 
Komáromba seb 

A hídfőnél egy sereg cseh katona és vámtiszt fogadott. Megnézték az 
iratainkat és udvariasan útbaigazítottak — magyarul: 

— Tessék arra menni, a Baross-utca felé. 

Hogyan? Idegen országba érkeztünk? Ez nem Magyarország? Ezt 
hívják Csehországnak? Hiszen itt mindenki magyarul beszél! 

Nem volt sok időnk a töprengésre. Pár száz lépéssel átjutottunk a 
második Dunaágon, magához a városhoz: a Baross-utca torkolatához. Most 
ismét megtorpantam és megdörzsöltem a szememet: ébren vagyok, vagy 
álmodom? 


A széles, egyenes Baross-utcán véges-végig emberek sorfalát láttam és 
mindenütt, mindenfelé magyar zászlók, magyar kokárdák, magyar jelvények, 
magyarruhás lányok, árvalányhajas kalapok erdeje. Az utca legelején három 
apróság állott. Három magyarruhás, pruszlikos, árvalányhajas kis magyar 
gyerek. Kezükben kis nemzetiszínű zászlókkal, szájacskájukon magyar 
köszöntéssel: 

— A jó Isten hozott . . . 

Nem tudtuk megállni, még a flegmatikus angol és amerikai ujságírók 
is felkapták és összecsókolták őket. 

A három kis gyerek, a három kis hős: a négyéves Németh Laci, 
bátyja az ötéves Vili és a hétéves Takács Margit volt. 

Hős volt ez a három kis gyerek, de hős volt itt mindenki, aki bátran, 
büszkén, külsőségekben is kifejezést mert adni magyarságának. Mert a ma- 
gyar zászlók, kokárdák, a magyarruhás lányok és az árvalányhajas fiúk 
között még ott járkáltak a cseh egyenruhás, szuronyos-puskás csendőrök és 
katonák. Nem szóltak egy szót sem, de mindent figyeltek. 

Volt is mit látniok. A Baross-utcán végig ember ember hátán tolon- 
gott. A házakon magyar zászló lengett, a kirakatokat Horthy Miklós képe 
vagy szobra díszítette. Máig sem értem, hol rejtegették, honnan vették elő 
egyszerre ezt a sok drága magyar jelvényt. 

Elindultunk a széles úttesten. Mindenütt a legnagyobb fegyelem ural- 
kodott. Kis cserkészek tartották fenn a rendet. Az emberek ott szorongtak 
a cserkészkordon mögött, kezükben virág, hogy ezzel árasszák majd el az 
érkező magyar minisztereket. Szívettépően szép volt ez a várakozás. 

Végigmentünk a Baross-utcán, a Kishíd-utcán és Kórház-téren keresz- 
tül a Vármegyeház-utcáig. Végig mindenütt ugyanaz a kép fogadott. A Vár- 
megyeház-utca torkolatát cseh kordon zárta el. Ide már nem engednek be 
senkit. Itt, ebben az utcában a 13. szám alatt lévő régi vármegyei épületben 
lesznek a tanácskozások. 

Vármegyeház-utca. 

Így hívta itt mindenki, bár hivatalosan, ahogy a táblák is hirdették 
még: Republicanska Ulica a neve, Köztársaság-utca. 

A régi vármegyeházában most a cseh járási főnökség tanyázott. A két- 
emeletes épület homlokzatán három zászló lengett. Középen a szlovák 
lobogó, jobbról a magyar, balról a cseh. 

A kapu alatt hivatalos személyek várakoztak. Megkértük őket — mi- 
után igazolványainkat megmutattuk — engedjenek fel, hogy megnézhessük a 
tanácstermet, közvetlenül a tárgyalások megkezdése előtt. 

Megengedték. Elfogódottan léptünk be a bolthajtásos kapu alá. A fa- 
lon két hatalmas plakát virított felénk. Magyar és cseh szöveggel. Az egyik: 
,Mozgósítási hirdetés." Csak futólag pillantottunk rá, a közepén ez a három 
vastag betűs szó ordított: , hat órán belül." 

A másik plakát címe: , Hirdetmény a tábori posta működésének meg- 
kezdéséről." 


Itt bizony komolyan háborúra készülődtek . . . 

Az első emeleten volt a tanácsterem. Ez a mostani járási főnökség 
ugynevezett kistanácsterme. 

Az egész terem nem nagy. A T-alakú, zöldposztós asztal betölti az 
egész helyiséget. Az asztalok körül huszonhét szék, a zöld posztón papiros, 
frissen hegyezett ceruzák, gyufa, hamutartók és poharak. A falakat egy 
fekete szalaggal áthúzott Masaryk-kép és egy zsakettes Benes-fénykép díszíti. 
Az asztal fölött egy kézzel festett okirat: a Masaryk emlékének törvénybe- 
iktatásáról szóló törvény szövege. Egy kandalló és néhány pálma. Ez lesz a 
kerete a magyar Felvidék sorsáról döntő tanácskozásnak. 

(Mellékesen említem meg, hogy honvédségünk bevonulása után 
ismét ott voltam Komáromban és megnéztem ezt a tanácstermet. A kandalló 
össze volt zúzva, egyetlen szék sem maradt épen, az asztalról pedig az utolsó 
foszlányig letépték a zöld posztót — nem a magyarok!) 

A tanácsterem meglátogatása után már sietni kellett vissza, hogy lát- 
hassuk a delegáció bevonulását. 

Lassan besötétedett. Már az ívlámpák vetettek szórt fényt az utcára, 
de a tömeg még mindig kitartóan és türelmesen várakozott. 

Egyszerre a híd felől, messziről, éljen-zúgás özönlött felénk. A zúgás 
egyre erősödött és valóságos éljen-viharrá dagadt, amikor átcsapott rajtunk. 
Fél perc alatt végigfutott a hír a hídtól a Vármegyeház-utcáig: Jön a 
delegáció! 

Csak annyi időm volt, hogy beugrottam a kordon mellé. Már jött a 
menet. Elől kezében fáklyával két árvalányhajas cserkészfiú biciklizett. Las- 
san hajtották a kerékpárokat. Mögöttük jött az autósor, a két miniszterrel 
meg a delegáció többi tagjával. Kánya Kálmán külügyminiszterrel és gróf 
Teleki Pál kultuszminiszterrel együtt érkeztek munkatársaik, Pataky Tibor 
miniszterelnökségi államtitkár, Péchy Tibor földmívelésügyi államtitkár, 
Wettstein Lajos prágai magyar követ, vitéz Andorka Rudolf vezérkari ezre- 
des, azonkívül több katonai, közigazgatási, gazdasági és rendőri szakértő. 

Olyan lelkesedésáradat ragadott magával, hogy az ujságíró nem tudta 
teljesíteni a tárgyilagos kötelességét. Megfeledkeztünk mindenről, együtt 
lelkesedtünk, éljeneztünk, ünnepeltünk a ,cseh"-komáromi magyarokkal. 

Az autókat alig lehetett látni. Valóságos virágfelhők szálltak rájuk. 
Virágos volt a hűtő, a kerék, az egész kocsi és a virágok között egy pilla- 
natra felvillant a kivilágított autóban Kánya Kálmán fehér feje és Teleki Pál- 
nak, meg a bizottság többi tagjának profilja. 

És zúgott az éljen, a mámoros lelkesedés, az ütemes, szűnni nem 
akaró kiáltás: 

— Min-dent visz-sza! Min-dent visz-sza! 

— Ká-nya, Tele-ki! Ká-nya, Tele-ki! 

Az egész csak futó percekig tartott, de ezt a pár percet, akik ott vol- 
tak, haláluk napjáig sem felejtik el. 


LUNAR /U85 


Az autók elsuhantak, a kordon felbomlott és a virágos autósor mö- 
gött összeborult a tömeg. Kart karba öltve, egymást ölelve, testvérként, egy 
emberként, egy szívvel, egy lélekkel, magyar éljennel hömpölygött az ember- 
áradat tovább a magyar miniszterek autói mögött. 

Szédülten támaszkodtam egy házfalnak. Azon vettem észre magam, 
hogy vizes az arcom. Sírtam. 3 

Közvetlenül mellettem egy idősebb asszony és a leánya. Ők is sírtak. 
Az idős asszony törölgette a könnyeit: 

— Jaj, édes lányom, úgy kell sírni . . . 

— Igen, igen — csuklott el a leány hangja, — de hogy bírjuk majd 
sírással, ha a katonák jönnek . . . 

A tömeg összecsapódott az autók mögött. A Vármegyeház-utcai 
katonakordonnál a kocsik behajtottak, de a tömeget a szuronyos kordon 
feltartóztatta. Az embertömeg megtorlódott. Valaki elkezdte, azután ezren 
és ezren továbbadták, a ,,cseh"-Komáromban a csillagos ég alatt felzendült az 
imádság: 

— Isten áldd meg a magyart . . . 

Odabent megkezdődött a tanácskozás. A magyar delegáció bevonult 
a tanácsterembe, a cseh megbízottak fogadták őket. A cseh delegáció össze- 
tétele igen feltűnő volt. A prágai kormány nem cseheket, hanem szlovákokat 
jelölt a bizottságba és annak vezetésével a rövid idővel azelőtt szlovák mi- 
niszterelnökké kinevezett dr. Tiso Józsefet bízta meg. A prágai urak való- 
színűleg arra gondoltak, hogy a magyar megbízottak szívesebben ülnek egy 
asztalhoz szlovákokkal, mint csehekkel. A magyarság valóban örömmel 
üdvözölte a szlovák kormány megalakulását, hiszen abban reménykedett, 
hogy a közöttünk levő barátság könnyen megértésre vezethet. De nem így 
történt. A szlovák delegáció mindvégig prágai utasításra és prágai módszerek- 
kel dolgozott. És mindezen kívül már az első percekben kétségessé vált a 
csehszlovák delegáció közjogi helyzete is. Egyáltalán nem lehetett megállapí- 
tani, milyen vonatkozásban áll Prágával és tulajdonképen illetékes-e a tár- 
gyalások folytatására. 

A tanácsterem párnás ajtóit becsukták. Innen csak lassan szűrődtek ki 
a hírek. Az ilyen nagy konferenciánál szükséges segédszemélyzet a környező 
szobákban helyezkedett el, továbbá vitéz Kolosváry-Borcsa Mihály sajtó- 
főnök és mi, az ujságírók. Odabent a kölcsönös bemutatkozás és a megbízó 
levelek átadása után a delegátusok helyet foglaltak a zöld asztalnál. Teleki 
Pál gróf mindenekelőtt udvariasan megkérdezte a cseh, illetőleg a szlovák 
megbízottakat: 

— Milyen nyelven óhajtanak tárgyalni az urak, mert nekünk tökéle- 
tesen mindegy. 

A kerek, pirosarcú, papi civilruhát viselő Tiso összesúgott bizottsága 
tagjaival, meg a cseh egyenruhás tisztekkel, azután zavart mosollyal adta meg 
a választ: 

—. Legjobb lenne kérem magyarul, mert azt valamennyien értjük. 
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Az első tanácskozás este fél tízig tartott. Ekkor jött ki a tanácsterem- 
ből vitéz Kolosváry-Borcsa Mihály sajtófőnök és tájékoztatta az ujságírókat 
a történtekről. 

A tárgyalás megkezdésekor a magyar bizottság azt kérte, hogy a tár- 
gyalások sikeres lefolytatásába vetett bizalmuk jeléül a csehek október 9-én 
éjféltől számított huszonnégy órán belül adják át a magyar hatóságoknak 
Sátoraljaújhely eddig cseh kézen volt vasúti állomását és ugyanettől az idő- 
ponttól számított harminchat órán belül Ipolyság városát. A cseh bizottság 
ezt a magyar kérést rövid tanácskozás után elfogadta, csak azt kérte, hogy a 
Sátoraljaújhely állomáson átmenő vasúti forgalom továbbra is fennmaradjon, 
a nehéz hadianyag szállításának kivételével. 

Ezután a két bizottság megkezdte a részletes tárgyalásokat. A magyar 
bizottság kifejtette, hogy a müncheni döntés a népi elv alapján áll és minden 
stratégiai, gazdasági vagy közlekedési szempontokra való tekintet nélkül az 
összes magyarlakta területek visszaadását követeli. 

A cseh bizottság tagjai csak bólogattak és mindent végighallgattak. 
Azután kérték, hogy — miután még maguk között foglalkozniok kell az 
üggyel — másnap hétfőn délután két órakor folytassák a további tár- 
gyalásokat. 

Az első tanácskozás után Tiso miniszterelnök a csehszlovák kormány 
nevében a szomszédos Centrál-szállóban vacsorán látta vendégül a magyar 
delegáció tagjait. Erre az alkalomra meg kellett hosszabbítania a zárórát, mert 
Komáromban a csehek már hetekkel előbb este kilenc órára halálos néma- 
ságot rendeltek el. Kilenc órakor mindent be kellett zárni, senki az utcára 
nem tehette ki a lábát. 

Hétfőn már kora reggel mozgalmas élet uralkodott a Zsófián és a 
Szent Imrén. Kánya Kálmán és Teleki Pál már nyolc óra előtt tanácskoztak a 
szakértőkkel, majd Teleki Pál gróf átment a Szent Imre hajóra s ott tájékoz- 
tatta a magyar és külföldi ujságírókat. 

A tanácskozás folytatását délután két órára tűzték ki. Mi ujságírók 
már korábban átmentünk, hogy nappali világításnál is láthassuk Komárom 
életét. A városban folyik a mindennapi élet, nyitva vannak az üzletek, de 
mégis látni, érezni lehet, hogy ünnepnap van. Mindenki kíváncsi érdeklő- 
déssel lesi a Vármegyeház-utca felől érkező híreket. Sokan panaszkodnak, 
hogy a csehek az éjszaka igen sok nemzetiszínű zászlót letéptek. Többen 
megfigyelték, hogy sok helyen a rendre vigyázó csendőrök és rendőrök 
szakították le a magyar zászlókat. 

Több üzlet redőnye le volt húzva. Ezeknek tulajdonosai elmenekül- 
tek. Üresen tátongtak a híres Bata-cég tágas kirakatai is. Batáék is kivonul- 
tak. Csak hatalmas reklámtáblájuk hirdette kacagásra ingerlően: ,,1938 őszi 
legújabb divat." 

Az utcákon szinte szünet nélkül hatalmas katonai teherautók robog- 
nak. A komáromiak figyelmeztetnek a , min-dent visz-sza" ütemére: 

— Min-dent lop-nak . . . 
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; A cseh hivatalnokok költözködtek, vitték a hatósági épületek beren- 
dezéseit. A kikötőből közel hétszáz vagon gabonát szállítottak el, de elvit- 
tek mindent, ami csak megmozdítható volt, vitték végeláthatatlan sorban 
kígyózó autóoszlopok. 

A dunaparti Skoda-hajógyárból a szemünk láttára vontatták ki az 
utolsó, még félig sem kész hajóvázat. Nem maradt az egész telepen egy szög 
sem — csak egy csehszlovák zászló. 

Reggel hirdetményt ragasztottak ki, amelyben elrendelték, hogy min- 
denki huszonnégy óra alatt mindenféle lőszerét vagy egyéb fegyverét szol- 
gáltassa be. Kellemes meglepetésben is volt részük ezen a napon a komá- 
romiaknak: megkezdték a hetekkel ezelőtt elkobzott rádiókészülékek vissza- 
adását. 

A Vármegyeház-utcában délután kettőkor ismét megkezdődtek a tár- 
gyalások. Ez a tárgyalás egész rövid ideig, alig két óra hosszat tartott. Meg- 
kezdődött a cseh huzavona. Tisoék bejelentették, hogy tanulmányozták a 
magyar követeléseket, de igen nagy az anyag és nem tudnának hirtelen vá- 
laszt adni. Legjobb lenne, ha hosszabb időre elnapolnák a tárgyalásokat. 
Később folytathatnák, akár itt Komáromban, akár esetleg, ha a magyarok 
úgy akarnák, másutt valahol . . . 

A magyar delegáció tiltakozott minden elnapolási kisérlet ellen és 
erélyesen kérte, hogy Tisoék a magyar követelésekkel szemben határozott 
formában fogalmazzák meg ellenjavaslatukat. 

— Nem fog olyan gyorsan menni — jelentette ki kenetteljes ártatlan- 
sággal Tiso, — ezért legjobb volna, ha holnap délelőtt csak a szakértők 
tanácskoznának és a bizottság délután három órakor ülne össze. 

Ezt el kellett fogadni. A másnapi munkarendet is így állították össze. 

Két nap tehát elmúlt már anélkül, hogy történt volna valami! 

Szegény komáromiak! Vérmes reményekkel fogadták a delegáció 
érkezését és azt hitték, hogy a döntés hamar megtörténik! Szomorúan, lehor- 
gasztott fejjel hallgatták a híreket. És ahogy telt az idő, úgy növekedett a cse- 
hek önérzete. 

A kedd délelőtti szakértői tárgyalások eredménytelen huzavonák vol- 
tak. Apró részletkérdésekről órákig elbeszélgettek a csehek, de határozott 
választ semmire sem adtak. 

Ilyen előzmények után, amikor kedden délután három órakor a dele- 
gáció tagjai ismét összeültek, gróf Teleki Pál határozott hangon konkrét 
ellenjavaslatot kért a csehektől. 

Tiso megint csak kertelt, majd amikor már nem térhetett ki a válasz 
elől, kijelentette, hogy elismerik ugyan a müncheni határozatokat, hajlandók 
is a magyar sérelmeket orvosolni, de nem úgy, ahogy azt Magyarország 
követeli. 

— A csehszlovák kormány hajlandó autonómiát adni a magyar 
kisebbségeknek, — jelentette ki Tiso, — területvisszaadásról azonban egy- 
általában szó sem lehet. 
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A magyar bizottság természetesen azonnal visszautasította ezt a külö- 
nös ellenjavaslatot. Teleki és Kánya kifejtették, hogy Magyarország változat- 
lanul kitart azok mellett az elvek mellett, amelyek alapján már húsz éve 
követeli az igazságot. Ez az alapelv: a népek önrendelkezési joga. Magyar- 
ország az önrendelkezés elvét az 1910-es népszámlálás adatai alapján akarja 
érvényesíteni. Ezt az alapot fogadta el a müncheni négyhatalmi konferencia 
is és Magyarország ebből az álláspontból nem engedhet. A Csehszlovákiához 
csatolt magyarlakta területeket minden további vita és halogatás nélkül 
vissza kell csatolni. 

A csehek látszólag figyelemmel hallgatták a magyar miniszterek fejte- 
getését, de kijelentették, hogy erre nincs felhatalmazásuk és ezért legjobb 
lenne, hogyha a tárgyalásokat elnapolnák, mindkét delegáció érintkezésbe 
lépne a kormányával és majd később, valamikor ismét összeülnének. 

A magyar delegáció elfogadta, hogy a kormányaikat megkérdezzék, 
de hangoztatta, hogy nem engedi ezen a címen megint elodázni a tárgyalá- 
sokat. A magyar miniszterek hajlandók azonnal autóval Budapestre utázni, 
holnap reggelre vissza is térni, szerdán délben tehát már ismét összeülhetnek 
a delegációk. Ennyi idő alatt a csehek is megbeszélhetik az ügyet a prágai 
kormánnyal. 

Tiso még próbált kibúvót keresni, de mikor Kánya Kálmán külügy- 
miniszter kijelentette, hogy ő közel hetven esztendejével az ügy érdekében 
hajlandó Pestre autózni, tárgyalni és megint rögtön visszautazni, nem érti 
tehát Tisoék vonakodását. Ez elől az érv elől már nem lehetett kitérni, a 
csehek úgy döntöttek, ahogy a magyar delegáció indítványozta. 

Ez a délutáni tárgyalás negyed ötig tartott; háromnegyed hat órakor 
Kánya Kálmán és Teleki Pál már gépkocsikon elindultak Budapest felé. Ekkor 
este, amikor a hídon visszatértem, a spanyol lovasoknál elém toppant három 
szuronyos cseh katona. Nem tudtam, mit akarnak, de egyikük megszólalt 
magyarul: 

— Tessék mondani, mi van odafönt? Döntöttek már? 

— Még nem tudunk semmit, — feleltem. 

— Azt szeretnénk tudni, hogy mi beleesünk-e a visszakerülő területbe? 

— Hová valók? — Rozsnyóra . . . — és mindhármuknak büszkén 
felcsillant a szeme. Ez megnyugtató volt. Hiába minden huzavona, a cseh 
határt és a cseh szögesdrótot őrző cseh egyenruhás szuronyosok lesik a híre- 
ket: Rozsnyó visszakerül-e . . . 

Rozsnyó visszakerül-e? . . . 

Aznap már megkezdődött a magyar Felvidék felszabadulása: a sok 
vérrel, könnyel megszentelt magyar föld két kis darabia ismét beleilleszkedett 
a haza kereteibe. 


Chamberlain Hitlernél, 


Imrédy és Kánya Hitlernél. 
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Irta: MARSCHALKÓ LAJOS 


1938 október I5 . . . Nevezetes napja marad a magyar történelemnek. 
Ezen a napon délben tizenkét órakor magyar honvédcsapatok átlépték a 
csonkaország északi határát, felszabadult az első magyar város, Ipolyság. 
Gyönyörűséges magyar ünnep volt... 

Kora hajnalban Drégelypalánkon kezdődik az eseményteljes nap. A 
kocsmákban szól a zene, húzza a cigány, odakint reflektorok, autólámpák 
fénye vág bele a még sűrű sötétségbe. Dübörögve vonul át Drégelypalánkon 
egy gépesített honvédosztály. Zakatolnak a tankok, meg a hatalmas motoros- 
ágyúk és a szomszédos Hidvégről ide hallatszik a még rab magyarok szívet- 
tépő, jajgató hívása. Belesírt az éjszakába a szabadulást várók szavalókórusa: 

— Gyer-tek ma-gya-rok! Vá-runk ma-gya-rok! 

Reggel hét órakor a budapesti első honvéd gyalogezred katonái már 
ott sorakoznak a drégelypalánki utcán, a lányok pedig hordják, egyre hordják 
a rengeteg virágot. Olyan itt minden, mintha roppant lakodalomra készülne 
az északi határ. Pántlika a lovak füle mellett, virág a sapkán, virág a puska- 
csőben, virág még a gépfegyvereken is. Bent a községházán vitéz Padusiczky 
Alfréd ezredes, az első honvéd gyalogezred parancsnoka diktálja a napi eliga- 
zítást. Kopog az írógép és az ezredes hangja úgy zeng, mint a sziklasír felett 
az arkangyal trombitája a Feltámadás napján: 

— A vezetésem alatt álló csoport ma délben tizenhárom órakor átlépi 
az északi határt. 

A következő pillanatban már vágtatnak a motoros, kerékpáros, meg 
a lovas küldöncök, azután egyszerre megmozdul a roppant embererdő! Tíz 
óra van és a Nagyoroszi felé eső domb hátán feltűnik egy hosszan kígyózó 
vonal. Sisakok, puskák, szuronyok acélja csillog a reggeli napban. Gyalogosok, 
tüzérek, huszárok jönnek végtelen sorokban. 


Aztat a hegyet a Horthy Miklós 
Csákójában is elhordom! —- 


. . . , 
zeng, zúg, árad a friss katona-nóta. Szinte kibírhatatlanok ezek a percek. Már 
mindenki menne, rohanna, már senki sem bírja türtőztetni magát. Egy fiatal 
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Három év óta néz már szembe itt a cseh gépfegyverekkel. Három éven át 
mindig arról álmodott, hogy határőr katonáival ő megy be először a megszállt 
területre és most úgy szól a parancs, hogy éppen neki kell ittmaradnia . . . 

Itt a drégelypalánki községháza előtt már mindenki az óráját nézi. 
Csigalassusággal mászik az idő. Végre tizenegy óra. Megmozdulnak a hosszú 
hadsorok. 

— Éljen Magyarország! Éljen Horthy Miklós! — zúg fel a kiáltás. 
Dübörögnek áz ágyúk, kopog a katonák bakancsa, csattog a lovak patája. 
Megyünk mi is. A két hatalmas IBUSz autobusz, amelyen vitéz Móritz Kál- 
mán százados vezetése alatt a sajtó képviselői utaznak, odakanyarodik a ház- 
sorok mellé és már érezzük, hogy valami roppant mámoros, valami soha 
nem látott diadalmenet kezdődik végig a határon. 

Honton már várakoznak a váci kerékpáros zászlóalj osztagai. Elsőnek 
ők vonulnak be cseh területre. Lassan húzódik a határ felé a hosszú ember- 
kígyó. Azután pillanatról-pillanatra változik a kép. Parasztszekéren két fekete 
reverendás lelkész halad döcögve. A szekér tele piros-fehér-zöld nemzeti zász- 
iókkal. Ajándékba viszik Ipolyságra. Parassa-pusztánál az urasági cselédmajo- 
rokból kisereglenek a lányok, hozzák a virágot, hozzák a pántlikát Horthy" 
Miklós katonáinak. Aztán cseh rendszámú autó suhan el mellettünk, az is 
tele magyar lobogókkal. Szembe az ipolysági cseh autobusz jön, ezen is akkora 
piros-fehér-zöld zászló van már, hogy befedne akár egy pesti bérházat is. 

Egy pillanat még, azután az útkanyarnál feltűnik Ipolyság. Látszanak 
a cseh betonerődök, de már sehol egy lélek bennük, velük szemben némán, 
fenyegetően két magyar üteg áll tüzelő állásban. 

Féltizenkettőt mutat az óra, mikor elérjük a leomló határt. A sorompó 
előtt menetkészen áll egy szakasz kakastollas csendőr. Szuronyukon fénylik 
a nap, körülöttük pedig tombol, forr a mámoros vad lelkesedés. Ott tolonga- 
nak, kigyult szemmel, pirosló arccal, Ipolyság szabaduló magyarjai. Előttük 
még álldogál egy lapossapkás cseh törzskapitány, meg egy főhadnagy, de 
amint feltűnik az első magyar honvédtiszt, egyszerre elszakad a húszéves gát. 
Mint a kiáradt tenger, mint a megdühödött árvíz, a fekete sokaság egyszerre 
csak áttöri és elsöpri a határsorompót. Itt már nem használna a cseh sortűz, 
golyó, gépfegyver. Ezt a rohanást nem tarthatná fel többé semmiféle földi 
hatalom. Nem akadályozhatja meg senki e világon, hogy ne ölelje testvér 
a testvért, magyar a magyart. 

— Éljen Magyarország! Éljen Horthy Miklós! — harsog, zúg-zeng a 
kiáltás Ipolyság kuruc magyarjainak ajkáról. 

A határsorompó vasrúdja még piros-fehér-kék és rajta ott éktelenke- 
dik a vasból öntött, kétfarkú cseh oroszlán. A következő pillanatban csá- 
kányt ragadnak az ipolysági legények. Zuhog az ütés, szikrázik a vas. Ilyen 
vad elkeseredéssel, a felszabadulás ennyi mámorával nem találkoztunk még 
soha a trianoni földön. Úgy veri, vágja mindenki ezt a határoszlopot, mintha 
az élettelen vasdarabon akarná megbosszulni húsz esztendő minden gyaláza- 
tát. Pillanatok alatt kidől a szégyenoszlop és a két cseh tiszt az ipolyságiak 
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fenyegető embergyűrűjében viaszsárga arccai nézi, hogyan roppan szét a 
magyar csákány alatt a cseh impérium jelvénye. Talán ugyanebben a pillanat- 
ban a cseh vámőrök laktanyájára felröppen az első magyar lobogó. Roham- 
sisakos honvédfiú tűzi ki az épület ablakába és a mozdulat nyomán ismét fel- 
viharzik a lelkesedés és zeng a kiáltás: 

— Éljen Magyarország! 

A határon túl már ott áll a város küldöttségének élén dr. Salkovszky 
Jenő tartománygyűlési képviselő és Zanoletti József, Ipolyság város bírája, 
Salkovszkyn magyar ruha van, aranyrojtos Petőfi-nyakkendő és a mellén 
ismét itt csillognak háborús kitüntetései, amelyek viseléséért tegnap még 
börtön járt a magyar Ipolyságon. 

Tizenkét óra. Már szólnak, zengenek, feltámadást hirdetnek a meg- 
konduló ipolysági harangok. A sorompón innen feszes sorban állanak a váci 
kerékpárosok. Az első szakasz élén Marényi Ernő hadnagy. Mögötte Gaál 
Lajos és Borbély Pál honvédek. Ők lépnek elsőnek a felszabadult drága 
magyar földre. Már hangzik is a vezényszó: 

— Vigyázz! Irány előre! Indulj! 

S ugyanebben a pillanatban autobuszunk rádióján felhangzik a 
Rákóczi-induló. A szabadság csatadala zeng most ott, ahol eddig csak a rab- 
ság korbácscsattogásától volt hangos a határ. Ennek a rabtartó cseh uralom- 
nak még itt vannak az emlékei. Két, acélszürkére festett cseh betonerőd áll 
őrt az országút szélén. Az üres gépfegyvernyilás sötéten ásít a bevonuló csa- 
patok felé. Vasból és cementből, magyarok adójából, verejtékéből építették 
ezeket a fagyos halál-kamarákat. Drótsövényt húztak köréje, tankcsapdát épí- 
tettek a háta mögé; hiába, most mégis leomlik a börtönfal. Nincs itt más, 
mint kavargó, tomboló, mindent elsöprő magyar lelkesedés. 

Magyarruhás lányok és gyerekek kezében leng a tengersok apró kis 
zászló. Gyertyaláng lobog a házak ablakában a Horthy-kép körül. Piros- 
fehér-zölddel van beborítva az elmenekült Bata-üzlet egész kirakata. S amerre 
döng Horthy Miklós seregének lépte, futnak utána az emberek, jönnek a 
húsz év óta rejtegetett megfakult zászlók, áhítattal térdelnek le az imádságos 
paraszti népek. 

Lehet-e valaha elfelejteni ezeket a síró-nevető arcokat, a dugdosott 
lobogókat, amelyeken még ott a könny pecsétje. Lehet-e nem emlékezni arra 
az öregasszonyra, aki a Miatyánkot imádkozva térdel az országút árkában, vagy 
a másik öreg magyarra, aki megöleli az első magyar katonát s azt hajtogatja 
szüntelen: 

— Fiaim! Édes jó fiaim! Csakhogy megjöttetek végre. 

Kétszáz méterrel a felszabadító csapatok előtt a mi autóbuszunk ér be 
elsőnek a város főterére. S most a tegnapi Masaryk-téren hatalmas tömeg 
élén, színes, virágos csoport áll előttünk. Csupa gyermek. Csupa 6—7 eszten- 
dős magyarruhás lányka. Mindegyik kezében zászló, mindegyik fején gyön- 
gyös, ékes párta. És mindegyik ajkán ott csilingel, akár egy égő szavalókórus- 
ban Petőfi bilincstörő hangja: 
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— Esküszünk! Esküszünk, hogy rabok tovább nem leszünk! 

A sajtó-autobuszról leugrik vitéz técsői Móritz Kálmán huszárszáza- 
. dos. A gyerekek feléje nyujtják pici karjukat, apró zászlócskáikat. Hiszen ő 
most az álmok vitéze. Ő az első magyar huszár. Ő róla álmodtak fehér ágyacs- 
káikban. És most, hogy az álom valóra vált, a nagy piros-fehér-zöld lobogó 
árnyékában a gyermekek egyszerre körülkapják az álmok vitézét. Rácsim- 
paszkodnak. A nyakába másznak. Arcához dörgölik selyempuha arcocskái- 
kat. Ölelik, csókolják: 

— Huszár bácsi! Édes, szép magyar huszár bácsi! Csakhogy meg- 
érkeztél! 

Már jönnek a mi honvédfiaink is. Virágesőben. Zúgó, tomboló éljen- 
orkántól kísérve. S amikor a térbe torkolló utcán feltűnik az első váci kerék- 
páros, az emberek átszakítják a kötélkordont és megrohanják a magyar 
katonákat. Lecsókolják arcukról az országút porát. És ettől kezdve jönnek, 
egyre csak vonulnak a csapatok s nyomukban harsog, követel a kiáltás: 

— Mindent vissza! Mindent vissza! 

Most, hogy jobban körülnézünk, látjuk, hogy nemcsak Ipolyság ünne- 
pel itt. Éjszaka átszökött a határon a környékbeli községek ifjúsága. Azt 
mondják, vissza se mennek, majd csak a magyar csapatokkal. Eljöttek a lévai 
fiatalok, de érkeztek Nyitráról, Pozsonyból is magyarok, akik nem bírják 
már kivárni a szabadulás percét. A vármegyeházáról kihozzák Hont vár- 
megye régi lobogóját. Húsz évig ott porosodott a leltárban. Húsz évig nem 
volt szabad kitűzni az ősi vármegyeházára! Ma kiszabadult ez a rab lobogó is! 

Még egy negyedórai izgalmas várakozás, azután az utca kanyarodójá- 
nál feltűnik vitéz Padusiczky Alfréd ezredes, a budapesti r. honvédgyalog- 
ezred parancsnoka. Az ezred törzsével együtt lóháton, rohamsisakban vágtat 
be a térségre. Nyomában döngő léptekkel jönnek végeláthatatlan sorokban a 
felvirágzott honvédek. Ott állanak fel a vármegyeháza homlokzatával 
szemben. 

— Éljen a vitéz magyar hadsereg! — kiáltja valaki és nyomban mint- 
egy forró gejzir szökik, zúg fel a tömeg kiáltása. Még egy pillanat és a honvéd 
hangszerekből felszárnyal a Hiszekegy, majd a Himnusz. 

Eddig csak magukban suttogták, lehalkított rádión hallgatták, most 
ötezer ember úgy énekli itt a magyar imádságot, mintha egy pillanat alatt ki 
akarná pótolni húsz esztendő minden némaságát. A földig hajolt zászlók, a 
katonaarcokon lepergő könnyek csodás perce ez. A Himnusz után újabb 
éljenvihar. Horthy, Hitler, Mussolini neve kavarog az éljen-fergetegben. Köz- 
ben vitéz Padusiczky ezredes leszáll lováról és megindul az ősi megyeháza 
felé. Az erkélyen már várják Ipolyság magyar vezetői. Mielőtt megkezdődnék 
az ünneplés, Szombathy Pál alezredes áll szembe vitéz Padusiczkyvel: 

—. Ezredes úr! Alázatosan jelentem, az Ipoly hídját megszálltam. Ezre- 
des úrnak átadom a várost. 

— Magyarország nevében köszönöm. — szól a kemény, katonás 
felelet. 
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Elsőnek Salkovszky Jenő üdvözli a felszabadító magyar sereget. 

— A felvidéki magyar pártok nevében. — mondja. — örömtől túl- 
csorduló szívvel köszöntöm a dicsőséges magyar katonaságot. Akaratunk 
ellenére lettünk részesei egy idegen uralomnak, amely a demokráciát hordta 
száján, de a népek önrendelkezési jogát megtagadta. A cseh bürokraták azt 
vallották, hogy a magyar népet először szegénnyé, aztán csehszlovákká kell 
tenni. Cseheket telepítettek be Ipolyságra, cseh iskolákat is állítottak fel, hogy 
az új nemzedék csak nyelvében legyen magyar, de érzéseiben cseh. 

— Nem, nem, soha! — harsog rá az ütemes kiáltás. 

Ezután Zanoletti városbíró beszélt, majd egy magyar munkás mon- 
dott néhány keresetlen, szíve mélyéből fakadó szót s végül Hornyák Ágnes 
köszönti a honvédség képviselőit. Ezt mondja: — 

— Mi, felvidéki ifjúság, rabságban születtünk és rabságban éltünk. 
Szemünk ma lát először magyar lobogót lengeni. Csak a ládafiába rejtett 
magyar zászlót volt szabad eddig titokban megsímogatnunk. Idegen nép him- 
nuszát kellett énekelnünk az iskolában, de hálásak vagyunk szüleinknek, 
hogy magyar daccal, magyarnak neveltek bennünket. És most, e nagy pilla- 
natban, a felvidéki ifjúság hálásan borul le a Szent Korona előtt. Megfogadja, 
hogy inkább elvész egy szálig, de soha többé nem akar és nem fog idegen rab- 
ságban élni! 

Végezetül vitéz nagybaconi Nagy Vilmos altábornagy intéz rövid 
szózatot az egybegyültekhez, azután még egyszer felzokog a Himnusz. 

Délután a vármegye tisztikarával a városba érkezik Soldos Béla 
főispán, hogy megtekintse az ősi megyeházát. A régi épületet a csehek teljesen 
kifosztották. A városban fel-alá hullámzik a tömeg, körülveszi a katonákat, 
kik magyar dalokra tanítják Ipolyság fiait és leányait. Énekszót, éljenzést kap 
szárnyra a langyos őszi szél. A vendéglők zsúfolva vannak. Húzza a cigány. És 
egy ipolysági magyar könnyezve meséli, hogy a felesége ma reggel fiúgyer- 
meknek adott életet. 

Húsz év után szabad magyar született ismét Ipolyságon . . . 


FELSZABADUL 
A CSEH: SATORALJAUJHELY 
Írta: RÁTHONYI JÁNOS 


És ugyanezen a napon még egy helyen leomlik a trianoni határ- 
sorompó: a kettévágott Sátoraljaújhely egyesül elszakított részével, amelyet 
húsz esztendeig a cseh bitorolt. Reggel hét órakor az egész város népe a 
Ronyva partján gyülekezik, a határsorompó és a híd körül. Egy szakasz rendőr 
meg egy vámőrcsapat áll a híd előtt. Mindenfelől hordják nekik a virágot, 
a szirmokon örömkönny a harmat. Délelőtt mind nagyobb lesz a tömeg, a 
rendőröket és a vámőröket is mind jobban elborítja a virág. Mindenki izga- 
tottan mered a híd túlsó oldalára. Csodát látunk odaát: a határon túl is min- 
denütt magyar zászlót lenget a szél. 

Tíz óra harmincöt perckor Füzesséry István őrnagy átlép a sorompón 
és rövid megbeszélést folytat a cseh tisztekkel. Nem sokkal utána, két mű- 
szaki tiszt vezetésével, átvonul a határon egy magyar árkászszakasz, megvizs- 
gálják az átadandó területet, hogy nincs-e alásaknázva. Ez még nem jelenti a 
hivatalos átadást, de mégis csak odaát vannak, a trianoni határon túl és az 
emberekből kitör az éljenkiáltás. "Tombol, zúg, az égig harsog az éljenzés, 
nemcsak ideát, a magyar oldalon, hanem a Ronyva túlsó partján is. Ott is 
minden kis helyet emberek lepnek el, lobogó zászlók alatt, rendezett sorok- 
ban állnak és várják a nagy pillanatot. Felvonult a megszállott magyar közsé- 
gek népe, zászlók egész erdeje alatt. Ott vannak a borsiak, a szerdahelyiek, a 
kis- és nagytoronyiak, a vályiak, a csörgőiek, meg a többi megszállt község 
színmagyar népe. Előttük még cseh rendőrök vonnak kordont, ők azonban 
könnyesen, kalaplengetve éljenzik a hidfő túlsó oldalán felvonuló magyar 
katonákat. A csehek mogorván, ellenségesen nézik őket, de nem szólnak 
semmit. 

Tizenegy óra után hosszú-hosszú menet indul meg a vármegyeházától 
a Ronyva hídja felé. Az embertömeg élén Fáy István főispán halad, mellette 
Bornemisza Miklós alispán és dr. Orbán Kálmán sátoraljaújhelyi polgármester, 
utánuk díszruhás megyei hajdúk Zemplén vármegye címeres zászlaját viszik. 
Mögöttük vagy tizenötezer ember tolong tömött sorokban. A hatalmas 
tömeg ellepi a Ronyva hídjának környékét, a keskeny hídon száz meg száz 
ember szorong. Túlfűtött izgalomban mindannyian a déli tizenkét órát vár- 
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ják. Akik a patak partján állnak, már nem is tudják kivárni az időt. 
Átugrálnak a , hajózható" Ronyván, a trianoni határvonalon, hogy meg- 
öleljék ottani magyar testvéreiket. Százan és százan ugranak át, a cseh rend- 
őrök már ügyet se vetnek a sorozatos , határsértésekre". 

Végre visszaérkezik Füzesséry István őrnagy meg az árkászcsapat. 
Jelentik, hogy mindent rendben találtak, az átadandó terület nincs alá- 
aknázva. A túlsó oldalon álló cseh katonák autókba és motorbiciklikbe ülnek 
és elrobognak. Csak négy csendőr marad a sorompónál. Még néhány perc 
múlik el feszült csöndben, azután messze hallatszik Füzesséry őrnagy hangja. 
Ott áll a felsorakozott honvédek előtt és vezényel: 

— Vigyázz! Utánam indulj! 

Vitéz Füzesséry őrnagy lovára ül és átnyargal a hídon. Mögötte dübörgő 
léptekkel haladnak a honvédszázadok. Virágeső fogadja őket odaát, síró, 
kacagó, tomboló emberek ezrei. Egy magyarruhás kislány hatalmas rózsa- 
csokrot ad át az őrnagynak. A tiszt leugrik lováról és össze-vissza csókolja a 
gyermeket. 

A bevonuló honvédek a kisállomás épülete előtt sorakoznak fel. Óriási 
tömeg veszi őket körül, kulacsokat nyujtanak feléjük, kenyeret, süteményt, 
cukrot tömnek a zsebükbe. Az oszlopokra apró gyerekek kúsznak fel és 
tépik le a cseh feliratokat, egy perc elmúltával már sehol sem látni cseh- 
nyelvű felírást, vagy táblát. Cserkészfiúk magyar nótákat énekelve járják a 
környéket, két bátor gyerek a vámőrlaktanya falára is kitűzi a magyar zász- 
lót. És köröskörül csak magyar zászlókat látni már, csak magyar szót, magyar 
dalt hallani. A jelképes átadás megtörtént; Sátoraljaújhely, a csonkaország 
csonka határvárosa ismét egységes, ép várossá vált . . . 
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IGAZSÁGOT, DE GYORSAN! 


A magyar nemzet boldog örömmel és éledő reményekkel vette tudo- 
másul Ipolyság és a sátoraljaújhelyi kisállomás területének felszabadulását, a 
közvéleményt azonban a két helység átengedése nem tette bizakodóvá, nem 
fosztotta meg tisztánlátásától. Mindenki érezte, hogy a csehek nem folytat- 
nak egyenes, őszinte dolgot Komáromban. Az egész nemzet kezdte belátni, 
hogy Prága semmit sem enged át önszántából Magyarországnak. Jót a csehek- 
től ezúttal sem várhatunk, mint ahogy sohasem várhattunk, történelmünk- 
nek egyetlen korszakában sem. A nemzet az öröm napjaiban is feszült figye- 
lemmel várta a tárgyalások további alakulását, azoknak a magyar kívánságok- 
nak kielégítését, amelyeknek jogosságát akkor már elismerte az egész világ. 
A nemzet ingerülten figyelte a csehek mesterkedéseit, a huzavonát, amellyel 
a magyarság türelmét akarták próbára tenni. Az egész nemzet érzéseit fejezte 
ki a Függetlenség október 13.-án, csütörtökön reggel megjelent vezércikke, 
amelynek címe volt: Igazságot, de — gyorsan! A cikket szerzője így jelezte: 
(—yb—), de mindenki tudta, hogy ez a jelzés vitéz Imrédy Béla miniszter- 
elnököt rejti. A cikk így szólt: 

Egy ragyogó, tiszta őszi délutánon megkezdődtek a komáromi tár- 
gyalások. Várakozással tekintett az egész ország a tárgyalások lefolyása elé. 
Várakozással, mert ennek a népnek lelkéből még nem lehetett kitépni az . 
ideálizmust, amely bízik az igazság erejének bűvös hatásában és szentül meg 
van győződve, hogy e bűvös hatáson semmiféle erőszak, semmiféle praktika 
nem fog ki. De várakozással tekintett azért is, mert tudta, hogy ezt az igaz- 
ságot egyszerűségével és világosságával meggyőző erejű álláspontban fogja a 
magyar delegáció kifejezésre juttatni. 

Mi ez az álláspont? 

Az a nagy mérkőzés, amely a müncheni találkozóban érte meg válsá- 
gát és egyben a válság feloldását, Európa ama részére, amelyet immár 20 esz- 
tendeje a csehszlovákiai probléma mérgezett, új és elvi alapon épülő rende- 
zést hozott. Eldöntötte, hogy az együvétartozók együtt is éljenek. Hirdette 
és megvalósította, hogy a Csehszlovákiában élő nemzetiségek sorsának újjá- 
rendezését úgy kell végrehajtani, hogy az új rendezés egybevágjon a lakosság- 
nak az akaratával. Nekünk, magyaroknak pedig meghozta reményeink telje- 


sülésének ígéretét, amikor leszögezte, hogy a Csehszlovákiában élő magyar 
kisebbség kérdését rendezni kell. 


A magyar kérdés megvalósításának útját az európai areopag államközi 
tárgyalások útjára utasította. A rendezés lázában a határidő hosszúra sikerült, 
ezt ma már mindenki látja, hiszen lehetetlen, hogy milliónyi ember sorsa 
hosszú hónapokig bizonytalanságban maradjon. Döntést sürget ma az egész 
világnak minden komoly tényezője. Döntést, mert az elintézetlen problémák- 
nak mérge egyre mélyebben eszi magát bele a szervezetbe, egyre messzebben 
árad szét a testben és félő, hogy az a bekemű, amely oly hatalmas arányban 
bontakozott kia müncheni határozatokban, szilárd mindaddig nem lesz, 
amíg az utolsó téglát is bele nem rakják az épületébe. 

Ezek az előzmények, ezeken épül fel megtámadhatatlanul és megdönt- 
hetetlenül a magyar álláspont. Jó lesz, ha ezt az álláspontot újból és mégegy- 
szer megformulázzuk és pontokba öntjük: 

I. A magyar többséglakta területek kell, hogy visszakerüljenek az 
anyaországhoz. 

2. A magyarlakta területek meghatározásánál figyelmen kívül kell 
hagyni azokat az eltolódásokat, melyek az utolsó húsz év folyamán mentek 
végbe, mert a müncheni konferencia pecsétjével tanúsított s már mindenki 
által tudott és vallott felfogás szerint az elcsatolás jogtalan és hibás volt. Jog- 
talanságból és történelmi hibából pedig jogokat származtatni nem lehet. 

3. A csehszlovákiai probléma rendezésének véglegesnek kell lennie 
és az új állami elrendezésnek az érdekelt népek akaratán kell nyugodnia. Sen- 
kitől sem lehet kívánni, hogy szavatoljon olyan határokért, amelyek nem a 
népek akaratán épülnek fel s nem otthont, hanem börtönt vesznek 
körül. 

4. A döntést a három hónapi határidőre tekintet nélkül, azonnal meg 
kell hozni, nemcsak magyar érdekből, nemcsak az érintett nemzetiségek 
szempontjából, hanem Európa békéje érdekében. 

Igazsága erejében bízva és a tárgyalások gyors lefolyására számítva 
indult el a magyar delegáció. Az első nap aránylag kedvező lefolyását biztató 
jelként vettük arra, hogy sikerülni fog az államközi tárgyalások útján ered- 
ményhez eljutni. Biztató jelként vettük, annak ellenére, hogy a tárgyalásokat 
megelőző diplomáciai előkészítés során már találkoztunk olyan fogásokkal, 
amelyek — hogy enyhén fejezzük ki magunkat —  elkedvetlenítően 
hatottak. 

A biztató jel azonban hamar elhalványult. Elvi alapokon felépülő, 
tudományos módszerekkel kidolgozott, hiteles adatokkal alátámasztott meg- 
oldási javaslatunkkal szemben kitérő, kérdezősködő, taktikázó magatartás 
volt a válasz. Az egy csehszlovák kormány az első hét leforgása alatt egy 
fiakormányt szült, sőt mire e sorok napvilágot látnak, talán már egy harmadik 
kormány is ül szemben delegációnkkal. Kormányok, amelyeknek illetékessége, 
Prágához való viszonya felderítetlen. Ezek a kormányok egy célt minden- 
esetre kitűnően szolgálnak, azt, hogy ürügyet adjanak végeláthatatlan utasítás- 
kérésekre, szakértők halmozására, hogy ezalatt az idő múljon, múljon s az 
ellenfél idegei próbára tétessenek. 


Csodálatos taktika, amelynek kacskaringós útjai azonban még nem 
értek véget, mert ime, úgy látszik, elértünk a zugügyvédi irodák rejtekciből 
ellesett fogásokkal való operációkhoz. Tartozol száz forinttal és kérik tőled 
a száz forintot, ajánlj tizet, mert hátha elúnják az alkudozást és valahol a 
középen megegyeztek. 

Az ember szemét dörzsöli, vajjon ébren van-e? Mintha a húszéves 
levitézlett, tönkrement benesi politika valamikor világotszédítő, de ma már 
leálcázott trükkjei járnának fel, mint kísértetek a komáromi megyeházára. 

Nem, tisztelt tárgyaló, egy-két-három, vagy nem tudni, mennyi kor- 
mányok, ez nem a nemzetközi tárgyalásoknak módja, ez nem a jövő jóviszony 
kialakulásának az útja, ez csak arra való, hogy új bizalmatlanságnak, új ellen- 
ségeskedésnek a magvát szórja el ezen a sokat szenvedett földön, ahol egyszer 
már ideje volna, hogy megértés honoljon. A százforintos tartozásért mi száz 
forintot kértünk és nem kétszázat. Velünk nem lehet kényszeregyességet 
kötni, velünk nem lehet alkudozni a végtelenségig, velünk egyenesen, nyíltan 
és őszintén kell beszélni. Azzal a nyiltsággal és őszinteséggel, amellyel kezet 
nyujtunk a szlovák és ruszin testvéreknek, mert lelkünkből nem lehet kitö- 
rölni a sok együtt hullatott verejtéknek és a sok együtt ontott vérnek az 
emlékét. Semmit nem akarunk tőlük elvenni, ami az ő jussuk, mi tudjuk, 
hogy imperialista politikának az új népi elven felépülő Európában még nagy- 
hatalom részéről sincsen helye és egy kisebb hatalom, mint a mienk, a nevet- 
ségesség vádjának tenné ki magát, ha ilyesmivel kacérkodnék. 

Mi: csak az igazságot akarjuk, de mindenkinek. Nekünk épúgy, mint 
azoknak, akik a magyar területen túl talán nem tudják kimondani azt, amit 
éreznek, amiért dobog a szívük, mert a húszéves rendszer erőszaka és egy ide- 
gen szoldateszka megszállása még ideig-óráig elfojtja a hangjukat. 

Mi az igazságért küzdünk, csak az igazságért és amikor ezt tesszük, 
nemcsak magunkért harcolunk, hanem mindenkiért. Európa békéjéért, mert 
béke igazság nélkül nincsen. Csehszlovákia kérdésének újjárendezésénél önren- 
delkezés és egyenlő jogok illetnek minden nemzetiséget — a magyart is. 
Ez az igazság — amely ugyanaz mindenütt, Nyugaton épúgy, mint Keleten. 
Ez adott nekünk erőt, hogy fegyelmezetten kövessük azt az utat, amelyet 
Münchenben számunkra kijelöltek, de ez fogja nekünk megadni az erőt 
akkor is, ha azt látjuk, hogy ezt az igazságot kijátszani, meghamisítani akar- 
ják. Küzdeni fogunk érte minden erőnkkel, minden eszközzel, ha lehet, az 
érvek, a szellem fegyvereivel, ha kell, a tíz körmünkkel. Ez a nemzet megelé- 
gelte az igazságtalanságot, az igazságot szomjazza, igazságot akar és az igazsá- 
got ki fogja vívni! 


MEGSZAKADNAK 
A KOMÁROMI TÁRGYALÁSOK 
Írta: DR. KAPV REZSŐ 


Október 12.-én, szerdán fél tizenegy órakor érkezett vissza Kánya Kál- 
mán és gróf Teleki Pál Budapestről. Egyikükön sem mutatkozott a fáradság 
legkisebb jele sem. A Zsófián rövid tanácskozás kezdődött és tizenkét órakor, 
amikor a Szent András templomban megszólalt a déli harangszó, már ott ült 
a bizottság a tanácsterem zöld asztala mellett. 

A tárgyalást gróf Teleki Pál nyitotta meg, közölte, hogy a magyar 
kormány álláspontja nem változott és nem változhatik, a magyarok ragasz- 
kodnak eredeti követelésükhöz és ismételten felszólítják a cseheket, közöljék 
határozott ellenjavaslatukat. 

Tiso ekkor végre, a negyedik tárgyalási napon, ismertette az első ellen- 
javaslatot. A magyar delegáció tagjai meglepetéssel hallották ezt az álnaivitás- 
sal előadott tervet. Az új javaslat arról szólt, hogy Csehszlovákia hajlandó 
visszaadni a Csallóközt, a Kis-Dunáig, de csak a Kis-Dunáig. Ettől északra 
már nem. Komárom az egyetlen város, amelyet hajlandók átadni, de mint 
szabadkikötőt, ezt is biztosítani akarják a maguk számára. 

Az egész ülés csak addig tartott, amíg Tiso ezt a javaslatot felolvasta. 
Utána Kánya Kálmán és gróf Teleki Pál azonnal a leghatározottabban kijelen- 
tették, hogy ezt a javaslatot nem fogadhatják el tárgyalási alapul és ha a csehek 
folytatni akarják a tárgyalásokat, tegyenek másnap reggel kilenc óráig új 
ellenjavaslatot. 

A cseheket zavarba hozta ez az ellentmondást nem tűrő visszautasítás. 
Rövid tanakodás után kijelentették, hogy csütörtökön reggel kilenc órakor 
előterjesztik újabb, második számu ellenjavaslatukat. 

Csütörtök, október 13-ika, már a tárgyalás ötödik napja volt. Reggel 
még nem tudtuk, hogy egyúttal — az utolsó is. 

Amikor kilenc órakor a delegációk összeültek, alig tíz perc mulva 
meglepő dolog történt. Tiso felállt, előhúzta zsebéből az óráját s mintha csak 
egy kávéházi asztal mellől állt volna fel, hanyagul kijelentette: 

— Bocsássanak meg az urak, hirtelen Pozsonyba kell mennem, fontos 
belpolitikai ügyben . . . 

Már köszönt is, vette a kabátját, kalapját és lesietett a ház előtt vára- 


kozó autójához. 


ELS dR üz 


Kánya Kálmán és Teleki Pál, akik sok komoly és nagy diplomáciai 
tanácskozáson vettek már részt, módfelett csodálkoztak ezen az eljáráson, de 
ugyancsak gyakorlott önfegyelemmel ottmaradtak. A cseh bizottság ezután 
a delegáció vezetőjének távollétében terjesztette elő a második cseh ellen- 
javaslatot. Ez a javaslat valamivel tovább ment, mint az első. Eszerint haj- 
landók lettek volna visszaadni a Csallóköz egy részét, továbbá a határmentén 
Rimaszombat, Rozsnyó, Kassa és Ungvár alatt kisebb sávokat, de nem adnak 
vissza egyetlenegy várost sem. Az ebben a javaslatban felajánlott felszabadí- 
tandó terület kiterjedése 5200 négyzetkilométer, lélekszáma pedig 345.000 
lett volna. 

Kánya Kálmán és Teleki Pál végighallgatták a javaslatot és kijelen- 
tették, hogy azt részint bővebben át akarják tanulmányozni, részint tele- 
fonon vagy személyesen érintkezésbe akarnak lépni a magyar kormánnyal, 
hogy megadhassák a választ. 

— Nagyon helyes, — kaptak rajta örömmel a csehek. — akkor hosz- 
szabb időre elnapoljuk a tárgyalást és folytathatjuk valahol másutt. Legjobb 
lenne Pöstyénben . . . 

— Nem, — rázta a fejét Kánya Kálmán — én autóval este hat órára 
visszatérhetek Budapestről. Nem sajnálom a fáradságot. 

Végül megállapodtak abban, hogy a magyar delegáció este hat órára 
ad feleletet. ; 

Kánya és Teleki visszatértek a Zsófia hajóra. Innen azonnal telefonon 
felhívták vitéz Imrédy Béla miniszterelnököt. Rövid beszélgetés után Kánya 
Kálmán, Teleki Pál és Andorka Rezső vezérkari ezredes háromnegyed tizen- 
kettőkor autón elindultak Budapest felé, hogy a miniszterelnököt részletesen 
tájékoztassák az új cseh javaslatról. 

Komárom népe érezte, hogy ez a nap döntő jelentőségű lesz. Már a 
délutáni óráktól kezdve ismét mindenki az utcán volt, úgy várta Kánya 
Kálmán és Teleki visszaérkezését. Érezték, hogy a magyar miniszterek most 
a döntő választ hozzák. 

Az egész város lázas türelmetlenséggel várakozott, éppúgy, mint va- 
sárnap este, amikor a magyar bizottság először tette lábát Komárom meg- 
szállott földjére. Mindenki virágot szorongatott a kezében. 

Délután öt óra tájban különös meglepetés érte azokat a komáromia- 
kat, akik a nemrég visszakapott rádiójukon igyekeztek pesti híreket hall- 

"gatni. Öt óra után néhány perccel megszólalt a pozsonyi rádió és a követ- 
kező felhívást harsogta: 

— Polgártársak és katonák! Tudjátok, hogy a szlovák kormány és a 
magyar delegáció tagjai Komáromban már néhány nap óta tárgyalásokat 
tolytatnak. A magyarok olyan nehéz feladatok elé állították a szlovák kor- 
mányt, hogy azok teljesítése függetlenségünk elvesztését vonná maga után. 

— A legújabb fejleményekből arra kell következtetni, hogy a békés 
snegoldás zsákutcába kerül. A magyarok azt gondolják, hogy leszereltük 
hadseregünket. Súlyosan tévednek, mert csak azokat a katonákat bocsájtot- 


tuk haza, kik német- vagy lengyellakta területről származnak. A magyarok 
tudják meg, hogy hadseregünk teljes felkészültségével, tankjaival és 
repülőgépeivel készen áll. Vegyék tudomásul, hogy az egész hadsereg 
szilárdan áll a kormány mögött. A szlovák hadsereg lábhoztett fegy- 
verrel vár. 

Ez a rádiószózat jellemző volt a cseh módszerekre. Két órával azelőtt, 
hogy a magyar választ megkapták volna, tankokkal, repülőgépekkel és 
háborúval fenyegetőztek! 

Itt említhetem meg, hogy mennyire jellemzőek voltak az öt napig 
húzódó helyzetre Tiso naponta tett , nyilatkozatai". A nagy államférfiúi 
bölcsességre valló nyilatkozatok, amelyeket naponta a tárgyalások után tett, 
így hangzottak: 

—- Vasárnap: jól kezdődött, jól fog folytatódni. 

— Hétfő: Jó idő van, süt a nap, talán a tárgyaláson is sütni fog. 

— Kedd: Nem lehet jósolni, nem tudhatjuk előre, milyen lesz holnap 
az időjárás. Reméljük, hogy szerdára tisztán látjuk a helyzetet. 

— Szerda: Az idő még nem változott . . . 

Csütörtökön már nem nyilatkozott Tiso miniszterelnök, mert Po- 
zsonyba utazott és így ezen a napon a világlapok tudósítói nem kaphattak 
tőle meteorológiai jelentést . . . 

A komáromi utcákon már hat óra előtt ember ember hátán tolon- 
gott. Türelmetlenül vártak. Ekkor jött meg a hír, hogy Kánya Kálmán kül- 
ügyminiszter csak este hét órakor érkezik és ezért a tárgyalások megkezdését 
egy órával elhalasztották. 

Senki sem mozdult a helyéről. Egy órán keresztül hangzott Komá- 
rom utcáin: 

—. Min-dent visz-sza! Min-dent visz-sza! 

És az ötnapos idegölő várakozás után megszületett az új jelszó: 

— Rög-tön dön-tést! Rög-tön dön-tést! 

Pontosan hét órakor gördültek át a hídon a magyar delegáció autói. 
Ha lehet, még a vasárnapinál is nagyobb lelkesedéssel és szeretettel fogadták 
a magyar minisztereket a komáromiak, hiszen érezték, hogy talán perceken 
belül eldől a sorsuk: rabok lesznek, vagy szabadok? 

Zúgott az éljen, szállt a virágfelhő a miniszteri autók után. Kánya 
Kálmán és Teleki Pál autóját végigkísérte dörögve, parancsolóan az elnyo- 
mott magyarok lelkéből fakadó: 

— Rög-tön dön-tést! Rög-tön dön-tést! 

A delegáció autói megálltak a vármegyeház előtt. A bizottság fel- 
sietett a tárgyalóterembe. A csehek már együtt voltak. Tiso is megérkezett 
Pozsonyból. Mindenki rögtön némán elfoglalta a helyét. 

Feszült várakozás, néma csend ülte meg a termet, a mellékszobákat 
és a folyosókat. Mindenki érezte, hogy most történelem készül. Lentről az 
utcáról a nyitott ablakon át behallatszott a Himnusz. Levett kalappal 
ezren és ezren énekelték odakinn. 


És míg odalent zengett a Himnusz, Kánya Kálmán megnyitotta a 
tanácskozást és felolvasta a magyar delegáció végső válaszát: 

— Amint már ismételten kijelentettük, mi a legjobb, legőszintébb 
szándékokkal és abban a biztos reményben jöttünk ide, hogy a lehető leg- 
rövidebb időn belül sikerülni fog olyan megegyezésre jutni, amely biztos 
alapra helyezi az országaink között fennálló viszonyt. 

— Sajnos, ez a reményünk nem ment teljesedésbe. Nem akarok itt 
újból bizonyos kedvezőtlen jelenségekre hivatkozni, mert ez részünkről a 
tárgyalások során többször megtörtént. 

— Hangsúlyozottan ki kell azonban emelnem, hogy az új határokra 
nekünk ma reggel átnyujtott ellenjavaslat annyira eltér a mi felfogásunktól, 
hogy az újjárendezés alapelvét illetőleg oly ür tátong a két delegáció által 
kepviselt álláspont között, hogy annak áthidalását, meggyőződésünk szerint, 
ezektől a tárgyalásoktól nem remélhetjük. 

— Ezért a magyar királyi kormány elhatározta, hogy e tárgyalásokat 
a maga részéről befejezettnek tekinti és Magyarország Csehszlovákiával szem- 
ben fennálló területi követeléseinek mielőbbi rendezését a müncheni jegyző- 
könyvet aláíró négy nagyhatalomtól kéri. 

Kánya a szöveget magyarul olvasta fel, majd a diplomáciai szokások- 
sak megfelelően, átnyujtotta Tisonak a francia fordítást is. A cseh bizottság 
tagjai némán, sápadtan ültek. Tiso átvette a fordítást, felállt és csak annyit 
mondott: 

— Tudomásul vesszük. 

Az egész ülés csak annyi ideig tartott, míg odalent elénekelték a 
Himnuszt. Amikor zúgott: 

— Megbűnhődte már e nép . . . — Kánya és Teleki már fel is állottak 
és elindultak az ajtó felé. Elsőnek Kánya Kálmán, majd Teleki Pál és a bizott- 
ság többi tagja lépett ki. Valamennyiök arca komoly, ünnepélyes és meg- 
indult volt. 

Szó nélkül indultak el a lépcsőház felé. 

A cseh rendőrség vezetője az előszobában a telefonhoz ugrott és 
sietve adta ki az utasítást az őrszobára: 

— Az erősebb kordon azonnal menjen ki, a bizottság visszatér. 

A magyar delegáció megindult lefelé a lépcsőn. 

Lent a boltíves kapualjban Kánya Kálmánt körülfogták az 
ujságírók. Nem kérdezett senki semmit, csak várakozóan néztek a kül- 
ügyminiszterre. Kánya Kálmán halkan, nagyon meghatottan ezeket 
mondotta: ; 

— A tárgyalások megszakadtak. A magyar delegáció abban a felfogás- 
ban volt, hogy a tárgyalásokat gyorsan be tudja fejezni. Ezzel szemben azt 
tapasztaltuk, hogy olyan jelenségek merülnek fel, amelyekből egyáltalán nem 
lehet arra következtetni, mintha a csehszlovák delegáció a gyors befejezést 
óhajtaná. Zavaróbb momentumok is merültek fel, amelyek nem mutattak 
békés szándékokra; így például az, hogy mialatt állandóan hangoztatták, 
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hogy a hadsereg leszerelés alatt áll, az történt, hogy csak két korosztályt sze- 
reltek le és tizennyolc korosztály továbbra is fegyverben áll. 

"Amíg Kánya Kálmán beszélt, köröskörül az utcákon zúgott a Him- 
nusz. A bizottság tagjai kalaplevéve hallgatták. 

Azután még néhány perc. Kánya Kálmán, gróf Teleki Pál és a kíséret 
beszállt az autókba. A cseh őrség, amely most első ízben fegyveren kívül 
hatalmas gumibotokkal is fel volt szerelve, futólépésben megvonta a kordont 
és végig az útvonalon gumibottal és puskával megtisztította az utcákat. 

Alig öt perce még virágesőben, a Himnusz hangjai mellett vonult be 
a magyar bizottság. Most néptelen, sötét volt a főútvonal. Csak a mellék- 
utcákból hallatszott a gumibot puffanása, a puskaagy csattanása és szívettépő 
sikoltás. Néma útvonalon gördült vissza a híd felé a magyar bizottság 
autósora. 

Az utolsó autó után a hídon ismét összecsapták a tüskésdrótos spanyol 
lovasokat. 

Bent a városban szabadjára indult a féktelen bosszú. A komáromiak- 
nak el kellett szenvedniük még egy szörnyű, bosszút lihegő éjszaka minden 
gyötrelmét . . . 

A Zsófia és a Szent Imre kazánja már be volt fűtve . . . 


sk 


A komáromi napok végetértek. 


Komárom címere. 
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Megszakadtak a tárgyalások. — A magyar delegátusok elhagyják Komáromot. 
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Tüntetés a Bemsszobornál a magyar:lengyel közös határért. 


A cseh hadseregből átmenekült katonák is részt vettek az ünnepségen. 
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Megérkezik az országzászló Ipolyságra, az első felszabadult város országzászlója. 
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VITÉZ NAGYBÁNYAI HORTHY MIKLÓSNÉ, 


a esMagyar a Magyarért? mozgalom elnöke. 


Dr. VITÉZ IMRÉDYV BÉLÁNÉ, 


a miniszterelnök felesége, a eMagyar a Magyarérts mozgalom munkabizottság elnöke. 


XXII 


A bécsi döntés a Belvederespalotában. 
Ciano gróf és Ribbentrop aláírják a történelmi okmányt. 


XXIII 


Fent: Magyarország kormányzója 
és felesége a Várrudvarban az er" 
kélyről fogadja dr. vitéz Imrédy Béla 
miniszterelnök üdvözlését a bécsi 
döntés után.— Jobóra: Óriási tömeg 


várja a bécsi döntés eredményét. — 


Lent , ár. vitéz Imrédy Béla minisz- £ 


terelnök köszönti a Vár udvarán 


a Kormányzó Úr Őfőméltóságát i 


a bécsi döntés után. Körülötte 
a tüntető egyetemisták csoportja. 
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XXIV 


FEGYVERBE! 


Budapest és az egész Csonkaország népe komor csöndben fogadta a 
komáromi szakítás hírét. Mire Kánya Kálmán külügyminiszter és Teleki Pál 
gróf kultuszminiszter a magyar delegáció többi tagjaival este hat órakor 
megérkezett Budapestre, fönn a Várban már régen együtt ült a miniszter- 
tanács és tárgyalta az újonnan kialakult helyzetet. A két miniszter nyomban 
fölment a Várba, a minisztertanácsra, hogy beszámoljon a kormánynak a 
nap eseményeiről, a csehek és szlovákok magatartásának részleteiről. Odakint 
a városban légvédelmi gyakorlat volt éppen; csökkentett világítás mellett 
fenyegető, komor csöndben kavargott és lüktetett a város, tízezrek és száz- 
ezrek álltak végig a főútvonalakon, lesve az újabb és újabb híreket. Tompa, 
süket csönd jelezte a szörnyű feszültséget, amely a lelkeket hatalmába keri- 
tette; csak néha-néha riadt végig egy-egy kiáltás a városon, hogy zúgva höm- 
pölyögjön a sötét felhők felé: 

— Vesszen Prága! Vesszen Trianon! Mindent vissza! 

Mindenki tudta, hogy a magyar kormány súlyos elhatározások előtt 
áll. Budapest népe hajnalig várakozott az utcákon és várta a hireket: mi 
következik. Ezek a hírek egyelőre elmaradtak: a minisztertanács hajnalig 
együtt ült, részletesen megtárgyalt minden körülményt és szempontot, 
behatóan megvitatta az egész nemzetközi helyzetet. A magyar kormány 
elhatározásainak híre csak másnap délelőtt került nyilvánosságra. 

A magyar kormány mindenekelőtt a müncheni egyezményt aláíró 
nagyhatalmakhoz fordult, miután Csehország nem volt hajlandó önként ele- 
get tenni az igazság, a méltányosság legelemibb követelményeinek sem, kérte 
a Münchenben elfogadott népi elvek érvényesítését. A magyar kormány egy- 
úttal maga is intézkedéseket tett érdekeinek védelmére: fegyverbe szólított öt 
korosztályt, az 1908—191II-es évfolyamokat, hogy minden eshetőségre 
készen: álljunk a fegyveres cseh fenyegetéssel szemben. A magyar nép meg- 
nyugvással vette tudomásul a kormány higgadt, de erélyes fellépésének hírét 
és a nemzet nyugalmát, öntudatát csak megerősíthette az egyhangú biztatás, 
a rokonszenv, amely a világ minden részéből feléje sugárzott ezekben a 
napokban. Akkor jóformán alig volt különbség baráti országok és évtizedes, 
évszázados ellenségeink között. A magyar ügy igazsága olyan mindent meg- 
győző erővel érvényesült, annyira vitathatatlan és nyilvánvaló volt, hogy 
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mellénk állította mindenütt a közvéleményt. És a magyar kormány maga. 
mögött érezve az egységes nemzetet, azonkívül a világ közvéleményének. 
erejét; méltóságteljes nyugalommal vezette tovább az ügyeket. 

Csak utólag tudjuk megérteni, milyen végtelenül nehéz volt ezekben 
a napokban az önuralom, az önmérséklés politikája. A kaszárnyákba dalolva 
vonultak be a tartalékosok tízezrei, végig az északi határ mentén mind félel- 
metesebben, tömött sorokban vonultak fel a honvédség csapatai. A nemzet 
elkeseredetten, húsz esztendő keserűségétől túlcsorduló szívvel, mindenre: 
elszántan állott honvédei mögött. Minden a végsőkig kiéleződött, minden 
egy hajszálon függött ezekben a napokban. Már-már úgy látszott, hogy ez a 
hajszál is elszakad, hogy kirobbannak az indulatok. És közben újabb szörnyű. 
hírek érkeztek a megszállás alatt élő magyarok szenvedéseiről, újabb és újabb 
erőszakosságokról, amelyekkel a csehek végiggyötörték az egész magyar Fel- 
vidéket. A magyar kormány mégis a várakozást, a kitartást írta elő az ország 
számára, hogy igénybe vegye és felhasználhassa a diplomáciai eljárások összes 
lehetőségeit, értékesíthesse a magyarság javára a világközvélemény felénk áradó 
rokonszenvét. Csak ma tudjuk igazán értékelni azt az államférfiúi bölcses- 
séget, amely ebben a politikában megnyilvánult és az erélynek, az energiának 
azt a valóban rendkívüli mértékét, amely ezt a politikát érvényesítette is. 

A cséhek nyilvánvalóan mindent megtettek ezekben a napokban, 
hogy Magyarországot hirtelen fegyveres támadásra vegyék rá. A csehek úgy 
ítélték meg a helyzetet, hogy ha a megbántott, kijátszott, megsértett Magyar- 
ország az indulatok hirtelen kitörésében fegyverrel próbálja visszaszerezni 
azt, amire vonatkozó jóga, igazsága most már az egész világ előtt kétség- 
telen, elveszti nagyhatalmi támogatóit, elveszti az egész világ jóindulatát és. 
Csehország minden megmaradt erejével védekezhet a magyar támadás ellen, 
sőt esetleg még segítséget is kaphat szövetséges társaitól, egyik, vagy másik 
kisantanthatalom részéről. Valóban az idegek harca volt az, ámely ezekben 
a napokban lefolyt. Prága ebben a harcban a végsőkig fokozta á Felvidékre 
ránehezedő terrort, minden elképzelhető módon igyekezett provokálni a ma- 
gyarságot, igyekezett kirobbantani az összeütközést, hiszen ez céljainak 
megfelelt volna. Vitéz Imrédy Béla kormánya azonban hallatlan akaráterővel 
tartotta féken a felháborodott némzetet. Az ország vezetése egy pillanatra 
meg nem ingott, idegesség, nyugtalanság, csüggedés nem lett úrrá a magyarság 
vezérein, hajthatatlanul, ingadozás nélkül haladtak tovább azon az úton, 
amelyen elindultak. 

A helyzet pedig valóban olyan volt, hogy kötélidegeket is próbára 
tett volna. A magyar zászlókat, amelyek a komáromi tárgyalás idején a 
magyar városok házain lobogtak és amelyeket a csehek mogorván dörmögve. 
de tétlenül tűrtek, amint a tárgyalások megszakadtak, félórán belül mindenütt 
leszaggatták. A cseh őrjáratok százával és ezrével fogdosták össze az utcíkon 
azokat a magyarokat, akik magyar jelvényt viseltek. A börtönök zsúfolásig 
megteltek elhurcolt magyarokkal. Egyes vidékek népe pánikszerű félelemben 
menekült: az északi határokon ezer és ezer menekülő özönlött át a Csonka- 
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ország területére. Másutt kétségbeesett ellenállás lángolt fel a cseh szuronyok, a 
tankok és ágyútelepek ellen. Ruszinszkóban nemcsak a magyar lakosság szállt 
szembe a cseh terrorral, hanem a ruszinok is. A lázongó Beregszász városát 
cseh katonaság fogta körül, gépfegyverek csöve meredt a város minden utcá- 
jára és terére. A városban szinte óráról-órára összecsapott a tüntető lakosság 
a cseh helyőrséggel, minden kórház megtelt ezeknek az összecsapásoknak 
sebesültjeivel. Munkács mellett egy nagyobb csoport ruszin felkelő valóságos 
ütközetet vívott cseh katonákkal és csendőrökkel. A karhatalom három tan- 
kot is felvonultatott a felkelők ellen, de így is csak többórás harc után tudták 
elűzni őket a csatatérről... Munkácson és Beregszászon a csehek statáriumot 
hirdettek. Ruszinszkó egész területén hidak repültek a levegőbe, utakat, tele- 
fon- és táviróvezetékeket vagdaltak el a felkelők, úgy, hogy Ruszinszkónak 
jóformán minden összeköttetése megszakadt a külvilággal. — 

A cseh rádió ugyanekkor , magyar aknamunkának" próbálta feltün- 
tetni a ruszinszkói felkelést. Szinte óráról-órára közöltek olyan jelentéseket, 
hogy magyar guerillák szivárognak át a határon, ők szervezik a szabadcsapá- 
tokat, irányítják a támadásokat a cseh karhatalom ellen. Névsorokat is olvás- 
tak fel átszivárgott és letartóztatott felkelőkről, drámai hatású vallomásokat 
adtak elő a különböző cseh rádióállomásokban. Ezekről azután órákon belül 
kiderült, hogy a névsorokban szereplő nevek ismeretlenek, az állítólagos ma- 
gyar guerillák a világon sincsenek, a megrázó vallomások a cseh studióban 
előírás és megrendelés szerint készültek. Ruszinszkó kifosztott, agyonterrori- 
zált, nyomorgó népe a végső kétségbeesés pillanatában maga vetette magát a 
cseh szuronyok elé és a magyarság megdöbbenve, szíve mélyéig megremegve 
figyelte az ősi testvérnép szorongatottságát és reménytelen erőfeszítését. 

A magyar kormány a müncheni konferencián résztvett nagyhatal- 
makhoz intézett jegyzék elküldése után tovább folytatta diplomáciai akció- 
ját. Ennek első, nagyjelentőségű eseménye volt Darányi Kálmán müncheni 
utazása. Darányi Kálmán október 14.-én Erdmannsdorff budapesti német 
követ társaságában repülőgépen Münchenbe érkezett és megjelent a König- 
licherplatzon levő Führer-palotában. Hitler vezér és kancellár több, mint egy- 
órás kihallgatáson fogadta a magyar államférfit s a megbeszélésen résztvett 
Ribbentrop birodalmi külügyminiszter is. A kiadott hivatalos jelentés a 
tanácskozásról mindössze annyit közölt, hogy a német nemzet vezére a cseh- 
szlovákiai magyar kisebbségekről folytatott megbeszélést Darányi Kálmánnal, 
ennek a kihallgatásnak jelentőségével ezekben a kritikus órákban azonban 
természetesen mindenki tisztában volt. 

Ugyanezen a napon érkezett meg Rómába Csáky István gróf meg- 
hatalmazott miniszter és hosszú megbeszélést folytatott Ciano gróf olasz kül- 
ügyminiszterrel. A meghatalmazott miniszter ismertette a komáromi tárgya- 
lás anyagát és azokat a körülményeket, amelyek a tárgyalások megszakítására 
vezettek. Különös jelentősége volt ilyen körülmények között a német és 
olasz sajtó állásfoglalásának, amely mintegy a hátteret festette meg a két 
nagyjelentőségű megbeszélés mögé. 
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A német sajtó egységesen megállapította, hogy Magyarország követelései 
igazságosak, a magyar igényeket éppen úgy ki kell elégíteni, a népi szempon- 
toknak megfelelően, mint ahogy a német és lengyel igények kielégítése meg- 
történt. A Deutsche Diplomatisch-Politische Korrespondenz, a német kül- 
ügyminisztérium félhivatalos lapja, október 14.-én kifejtette, hogy Csehország- 
ban nem lehetnek rendezett és békés viszonyok a magyar kérdés elintézése 
nélkül. Németország ezért elodázhatatlan szükségszerűségnek tartja a magyar 
követeléseknek a józan és igazságos elintézését, a két népiség tiszta elválasztá- 
sának szellemében. 

Az olasz sajtó egyöntetűen megállapította, hogy a komáromi esemé- 
nyekért minden felelősség Prágára nehezedik. A Popolo di Roma például 
a következőket írta: 

,A csehek részéről sötét, mefisztofeleszi játék folyik. A tárgyilagos 
szemlélő megállapíthatja, hogy Prága az ország lakosságának éppen azt a 
részét igyekszik kijátszani a magyarok ellen, melyet a legszorosabb szálak 
fűzték mindig Magyarországhoz. Prága ismét tüzet gyujt az európai lőporos 
hordó közelében, de majd meglátjuk, nem maguk felé gyujtották-e meg ismét 
a kanócot." 

Míg Róma és Berlin egységes álláspontot foglalt el a cseh-magyar kér- 
désben, meglepő tárgyilagosság és jóindulat volt érezhető Párisban és London- 
ban is. Mindkét főváros sajtója megállapította, hogy a magyarok mérsékelt, 
lojális magatartást tanusítanak, az európai békét nem a mágyár követelések 
veszélyeztetik. Ugyanekkor mind hatalmasabb erővel érvényesült a lengyel 
támogatás. Varsó utcáin tömegtüntetések voltak, amelyek a közös magyar- 
lengyel határt, az igazságos, méltányos magyar követelések kielégítését sür- 
gették. 

A magyar álláspontot vitéz Imrédy Béla miniszterelnök október 17.-én 
az egész világ közvéleménye számára újból megfogalmazta és kinyilatkoz- 
tatta. A miniszterelnök a Magyar Távirati Iroda útján a következő nyilat- 
kozatot tette: 

— A komáromi tárgyalások megszakadása után első és természetes 
lépésünk az volt, hogy a müncheni határozatban részes és velünk baráti 
viszonyban álló német és olasz nagyhatalmakhoz forduljunk és külön kikül- 
döttek útján az előállott helyzetre vonatkozó felfogásunkat előadjuk. E fellé- 
pésünk hatása alatt a különböző országok külügyi hivatalai között élénk 
diplomáciai tevékénység folyik abból a célból, hogy a magyarlakta területek 
visszacsatolásának kérdése mielőbb döntésre jusson. A magyar közvélemény 
érthető türelmetlenséggel várja ennek az akciónak eredményét és a magyar 
kormány minden lehetőt elkövet a megoldás meggyorsítására. 

— Minden halasztási szándékkal szemben a leghatározottabban fel- 
lépünk, mert a hitegetésből, taktikázásból elég volt. Magyarok szenvednek 
odakint, akik ide tartoznak, s az ott élő valamennyi nemzetiséget megilleti 
az önrendelkezési jog. Itt tehát olyan mélységesen komoly, az emberi lét gyö- 
keréig lenyúló problémákról van szó, amelyeknél a bizonytalanságot fenn- 


tartani lehetetlen. Türelmünket, amelyet tanusítottunk, ne értse félre senki, 
mert a nemzet és korimánya felétlenül el van szánva a magyar igazság 
kiküzdésére. 

— Természetesnek jeleztem előbb azt a lépésünket, hogy az említett 
két nagyhatalomhoz fordultunk, természetesnek azért, mert évek óta szoros 
baráti kapcsolatok fejlődtek ki e két állam felé, amely kapcsolatok a közös 
érdek és a mélyen gyökerező érzelmek komponenseiből tevődtek össze. Ezek 
a szálak az utóbbi időben csak erősbödtek s külön rá kell mutatnom, hogy 
az utóbbi hetek eseményei, amelyek Magyarországnak is megnyitották a 
jelentős erőgyarapodás útját, a két hatalom fellépésének tulajdoníthatók. Az 
általunk mindig szem előtt tartott erkölcsi tényező is fokozottan hat tehát 
abban az irányban, hogy politikánkkal minél jobban hozzáilleszkedjünk a 
tengely hatalmainak politikájához és velük minden vonalon a megértés és 
együttműködés útjait keressük. 

— Harmadik nagy barátunk, az erőteljes új Lengyel Birodalom, — 
amelyet szintén azonnal tájékoztattunk a helyzetről — máris számos tanu- 
jelét adta rokonérzésének, barátságának és támogatásának. Ez a politika és ezek 
az érzelmek részünkről mindig a legmelegebb viszonzásra találtak. A lengyel 
nagyhatalom minden sikere és erősödése osztatlan örömet vált ki nemzetünk 
valamennyi fiából, akik mind tudatában vannak, hogy a két országnak a tör- 
ténelem tanuságai szerint is a közös érdekek és barátság útján kell haladnia. 

— Céltudatos külpolitikai vonalvezetés megkívánja azt, hogy erős, 
egységes és intézményesen fegyelmezett közszellemre támaszkodjunk. Ennek 
megteremtése egyik legfőbb feladatunk, s ezért nem tűrhetünk olyan törek- 
véseket, amelyek különösen az ilyen történelmi napokban a magyar egység 
és a magyar erő aláásására alkalmasak. 

Komor, tompa csöndben fogadta a nemzeti közvélemény a miniszter- 
elnöknek ezeket a kijelentéseit; a csönd ezúttal helyeslést, megértést jelentett 
és jelezte az egész magyar társadalom teljes elszántságát, bármit hozzanak is 
a rohanó események. És visszhangra találtak a magyar miniszterelnök szavái 
az egész világon mindenütt. Különösen feljegyzésre méltó az olasz külügy- 
minisztérium hivatalos közleménye, amelyet az Informazione Diplomatica 
útján hoztak nyilvánosságra és amely egyik legszebb dokumentuma annak 
a meg nem ingó barátságnak, következetes támogatásnak, amelyben Musso- 
ini Olaszországa a szabadságáért, életéért, emberi jogainak minimumáért küzdő 
magyarságot részesítette. A közlemény hangsúlyozta, hogy Olaszország hozzá- 
járult azokhoz a katonai intézkedésekhez, amelyeket a magyar kormány 
foganatosított a komáromi tárgyalások megszakadása után. Valamennyi olasz 
lap erőteljesen hangoztatta, hogy Prágának új javaslatokat kell előterjesz- 
tenie, vissza kell adnia a magyar területeket és népszavazást kell elrendelni 
mindazokra a területekre, amelyeknek kisebbségi lakossága elégedetlen a cseh 
uralmi rendszerrel. Az olasz kormány ugyanannyit követel Magyarország 
számára, amennyi a cseh válság másik két főszereplőjének, Németországnak 
és Lengyelországnak már megadatott. 
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A prágai kormány mindezekre az igazságos és egyenlő elbánást sürgető 
követelésekre azzal válaszolt, hogy statáriumot rendelt el az egész Felvidé- 
ken. Pozsonytól Kassáig és Ungvárig mindenütt kihirdették az ostromálla- 
potot. A mindenfelől visszaözönlő, egyik helyről a másikra irányított, német 
és lengyel katonáitól megfosztott, a magyarokban, szlovákokban és ruszinok- 
ban bizalmatlankodó cseh hadsereg fegyelme, belső kohéziója mindjobban 
megrendült, a cseh katonák százszámra szökdöstek csapattesteiktől, hiszen 
nem kaptak sem élelmet, sem zsoldot. A szökött katonákból rablóbandák, 
martalóccsapatok alakultak és sarcolták végig a falvakat. Ami erőt azonban 
a csehek még együtt tudtak tartani, azt mind odaküldték a magyar Fel- 
vidékre, a határzónákba és a végsőkig fokozták a terrort. Minden pillanatban 
katonai lázadástól, belső forradalom kitörésétől rettegve is, a cseh hadvezető- 
ség elsősorban a magyarokat próbálta elnémítani, a Himnuszt akarta elhall- 
gattatni, amelynek akkordjai végigzúgtak az egész magyar vidéken és hirdet- 
ték, hogy a magyar Felvidék követeli a nemzettel való egyesülést. 

A készülődés, részleges mozgósítás és diplomáciai akciók óráiban mély 
benyomást keltett világszerte az a hír, hogy Beck lengyel külügyminiszter 
Romániába utazott és hosszú tanácskozást folytatott Károly román király- 
lyal, majd a román politikai élet vezető egyéniségeivel. Ugyanakkor Buda- 
pestre érkezett a lengyel külügyminiszter helyettese, gróf Lubienski kabinet- 
főnök és itt Csáky István gróf meghatalmazott miniszterrel, majd Kánya 
Kálmán külügyminiszterrel folytatott hosszú tanácskozást. 

Prágából egyik jelentés a másik után érkezett arra vonatkozóan, hogy 
a cseh kormány elkészítette új, harmadik számú javaslatát, amelyet külön 
futárral küldenek Budapestre. A javaslat azonban óráról-órára késett. A hírek 
úgy szóltak, hogy a javaslat jelentékenyen többet fog felajánlani Magyar- 
országnak a Komáromban előterjesztett két javaslatnál, ezeket a híreket meg- 
erősítették a Felvidék különböző részeiből érkező jelentések. Ezek arról szól- 
tak, hogy a csehek tömegesen menekülnek a forrongó Kárpátaljáról, minden- 
hol megkezdték a magyar városok kiürítését — bár ezt sok helyen rablásnak 
is lehetne minősíteni. Menekültek a cseh telepesek, a tisztviselők, a határőrző 
alakulatok és a katonák. A cseh államvasutak egész vagonparkját a magyar 
területekre irányították, minden teherkocsit megraktak a hivatalok bútorai- 
val, a raktárak készleteivel, a magyar falvakból elrábolt gabonával és egyéb 
élelmiszerekkel. A felvidéki vasútvonalakon olyan torlódás állott be, hogy 
helyenkint ötven és százkilométeres szakaszokon megbénult a forgalom, mert 
minden kitérő vágányt megtöltöttek a megrakott tehervonatok. Ruszinszkó- 
ban a cseh katonaság mégis tovább fólytatta kegyetlen harcát a felkelők 
ellen; cseh repülőgépek bombáztak fellázadt falvakat, tankok és páncélkocsik 
gázoltak végig a városok utcáin. A Csallóközben, Kassán és Losoncon egy- 
aránt tovább dühöngött a cseh terror; egy időben folyt a menekülés, a ki- 
ürítés és a magyarok terrorizálása az egész vonalon. És a magyar honvédek 
az északi határon állva, kénytelenek voltak fogaikat csikorgatva, kezüket 
ökölbe szorítva nézni a lerongyolt, kiéhezett, sebesült menekülők özönlését, 
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végighallgatni a szörnyű események híreit, mert ezt kívánta a magyar érdek. 
A kitartás, a türelem, a higgadtság politikáját kellett követnünk akkor is, 
amikor már alig lehetett. 

Vitéz Imrédy Béla miniszterelnök a Függetlenségbe írt vezércikkben 
magyarázta meg a nemzetnek, miért szükséges ez a politika, miért elkerülhe- 
tetlen ez a taktika. Október 23.-án, vasárnap, jelent meg a Függetlenség első 
oldalán a miniszterelnök vezércikke, amely a Magyar út címet viselte és 
a következőket mondotta a nemzetnek: 

— Hallgattam idáig. Hallgattam, mert nem adtam fel a reményt, 
hogy a történelem hullámverése egy táborba sodorja a magyart és hogy ennek 
a nemzetnek minden fia, félretéve széthúzást és gyűlölködést épúgy, mint fel- 
lengző törtetést, vagy gyáva kishitűséget, az egységben rejlő imponáló erővel 
és fegyelmezettséggel fogja megvívni a maga harcát, folyjék ez a harc akár az 
érvek fegyverével, akár más eszközökkel. 

— Hallgattam és tűrtem, hogy a bomlasztás bujkáló bérencei rám 
szórják a leggaládabb rágalmakat. Amit annyian annyiszor sürgetnek, a belső 
reviziót már sok éve elkezdtem — magamon — és megtanultam, hogy van 
idő, amikor a legnemesebb férfikötelesség némán tűrni, mert nem az a fontos, 
hogy mi lesz az egyessel, életével, vagy akár megbecsültetésével is, hanem 
a nemzetnek a java való mindenek fölé. 

— De most úgy érzem, meg kell szólalnom. 


— Világosan szerettem beszélni mindig. Most is világos leszek. 

— Hiszem, vallom és állítom, hogy ennek a nemzetnek igenis szük- 
sége van belső megujhodásra. Szüksége van egy régi, a távoli szemlélő szá- 
mára talán pompásabbnak, tetszetősebbnek látszó, de közelről nézve bizony 
kopottas és divatjamult öltözék levetésére és különösen szüksége van erre ma, 
amikor a nemzet történelmi próbatétele megindult s amikor egy húsz éve 
elszakított milliónyi embertömegnek újra magunkbaolvasztásáról van szó. 

— Húsz év nagy idő. Egy generáció nőtt fel más életkörülmények 
közt. A csonkaország északi határain túl húsz év alatt egy új magyarság szü- 
letett: összeterelte a nyájat a vihar, egy táborba kergette egy idegen, a magyar 
lelkiséggel értetlenül szembenálló és minden magyarsággal szemben gyűlöl- 
ködő uralomnak akadékoskodása, elnyomása, üldözése. Megkeményítette 
a csapások sora, a vihar villámfényei nemhogy nem vakították meg, hanem 
inkább élesebben rajzolták eléje a körvonalakat és most ott áll a hazatérésre 
felvirágzott kapuk előtt húsz év alatt magára öltött új habitusában. Társa- 
dalmi felépítésében, jogokról és kötelességekről vallott felfogásában, nemzeti 
és faji öntudatában a hazatérő drága testvér máshol tart, mint mi. Ez a kü- 
lönbség feladatokat jelent számunkra. 

— Nem tagadom, örömrepesve várom a pillanatot, amikor az öreg 
törzsbe beojtjuk ezt a szenvedésekben megújhodott, megfrissült ágat, öröm- 
repesve nemcsak azért, mert magyarok, sok-sok százezernyien jönnek vissza 
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hozzánk, hanem azért is, mert életet adó áramlásnak megindulását várom 
azoktól az új feszültségektől, amelyek a húszévi különéléssel járó fejlődés ter- 
mészetes következményeképpen jelentkezni fognak. És talán azért is olyan 
nagy az én örömöm, mert amikor még szó sem volt e visszatérésről, felelős 
helyről meghirdettem az új eszmék jegyében való megújhodásnak, a népi és 
szociális átalakulásnak gyors és gyökeres szükségességét. Terveket kovácsol- 
tam, programot adtam és munkába vettem ezt a megújhodást, melynek szük- 
ségét az egyesülés küszöbön álló ténye csak még jobban kidomborítja. 

— Támadhatnak bárhonnan, nem keresek segédcsapatokat az ellen- 
kező oldalon. Sem tömjénezés, sem támadás nem térít el attól az úttól, ame- 
lyet magam elé rajzoltam. Alkuvásra, kompromisszumokra azért, hogy 
nagyobb, de kétes megbízhatóságú táborra támaszkodjam, hajlandó nem 
vagyok. Aki nem akar, ne kövessen, forduljon szembe, vagy álljon félre és 
hallgasson. Hallgasson, de igazán, mert a bölcs szemlélők vállvonogatásában 
és kritikájában rejlő destrukciót tűrni nem lehet s aki erre akar berendez- 
kedni, számoljon vele, hogy a nyilt ellenfélnél is élesebb szembenállásban lesz 
része. Tudom, hogy az országnak s különösen fiatalságának színejava, s 
merem mondani, az egész országnak túlnyomó többsége ugyanazt érzi, hiszi 
és vallja, amit én, amit bemutatkozó beszédemben is hirdettem, hogy össze 
kell forrnunk a népi egységnek és a szociális igazságnak jegyében. 

— A programból, amelyet a tavaszi és nyári hónapok folyamán adtam, 
sem az eszmei háttér, sem a gyakorlati pontok tekintetében nem veszek el 
semmit. De az idők járása a megvalósítás ütemének meggyorsítását és egyes 
vonásoknak erősebb kidomborítását teszi szükségessé. 

— Néhány vázlatszerű vonással szeretném a követendő utat előraj- 
zolni. Néhány programatikus alapigazsággal, amelyet az, aki követni akar, 
százszázalékig kell, hogy osszon. 

— Erős nemzeti érzéstől fűtött és katonai szellemtől átitatott társa- 
dalomra van szükségünk, amelynek megteremtésénél a magyar szellemiséggel 
összeegyeztethető külső eszközöktől sem szabad visszariadnunk. 

— A katonai szellemnek magva a hadsereg, amelyért minden áldo- 
zatot meg kell hoznunk. 

— Testből és lélekből áll az ember, teste és lelke van a nemzetnek is. 
A nemzettest védelme faji öntudatot igényel s a fajnak védelmét és ápolását. 

— A nemzet lelke is reformra szorul. Szent István évében igazabb 
keresztényekké kell lennünk. Tehát keresztény erkölcsöket az egész vonalon, 
magánéletben s közéletben egyaránt! Igaz keresztény hitet és evangéliumi har- 
cos szeretetet kell oltanunk minden magyar lélekbe. Tisztaságot, egyszerű- 
séget, puritánságot és az áldozatnak szellemét. 

— Társadalmi épületünkből az osztályelkülönülésre emlékeztető kor- 
hadt gerendákat el kell távolítanunk és új, az ideális tagozásnak megfelelő 
erős tartó oszlopokkal helyettesítenünk. Nem hirdetek egyenlőségi tanokat. 
Vannak különbségek, kell hogy legyen az értékeknek egy hierarchiája, de 
ebben rangadó csak az lehet, hogy ki mennyi hasznot tud hajtani nemzetének. 
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— A szociális igazságnak kell uralkodnia. Ebben az országban az 
érdemtelen duskálás ideje lejárt, de az igazi harcot a szegénység leküzdésére 
kell indítanunk, hogy éhező, nélkülöző ne legyen. 

— Gazdasági célkitűzésünk tengelyébe a munkát és a földet kell állí- 
tanunk. Minél több ember kezén legyen a magyar föld, de olyanok kezén, 
akik jól tudják művelni és akik történelmi próbatételek idején megáll- 
ják a sarat. 

(— És itt félbeszakítom a programatikus felsorolást és egy tekintetet 
vetek arra a rétegre, amely ezekben a súlyos hetekben ismét bebizonyította, 
hogy kőszikla, amelyre felépíthetjük a magyar jövendő megvihatatlan vár- 
kastélyát: a magyar föld népére. Más rétegeknek a sápadt aggódás és a hetven- 
kedő hurrápatriotizmus közti hisztérikus ingadozásaival szemben felejthetet- 
len az a magabízó, elszánt nyugalom, amellyel a hívószóra letette a kapát, 
a szerszámot, hogy kezébe vegye a fegyvert. Felejthetetlen nemcsak mint 
emlék, hanem mint emlékeztető minden időkre.) 

— A munkaszerzés, a termelés felfokozásának szolgálatába kell állítani 
gazdasági és pénzügyi politikánkat. Mindezt úgy, hogy egy állandósított és 
biztonságot nyujtó árszínvonalon belül az egyes társadalmi rétegek életszín- 
vonalára kiható jövedelmek és az árak között a nemzet érdekeinek megfelelő 
egyensúlyi helyzet álljon elő. 

— Az egyén alkosson és boldoguljon, de a profitéhséget le kell törni 
és a visszaéléseknek még a látszatát is ki kell irtani. Ebben az országban mi 
keresztény magyarok vagyunk a nemzetfenntartó réteg, ezt a faji öntudattal 
bíró réteget kell minden eszközzel erősítenünk, az idegent, ha parazita, le kell 
söpörnünk. 

— Tudjuk és érezzük mindnyájan, hogy ez a helyes út. Ezen az úton 
kell menetelnünk egyetlen acélos, hűséges hadoszlopként az egy vezér: a mi 
Kormányzó Urunk mögött! 

— Ezekben a célkitűzésekben és megvalósításukban kell összeforr- 
nunk, ezekből kell kikovácsolnunk azt az egyetlen, mindent lenyügöző, egy- 
séges magyar akaratot, amely nélkül csak törpék maradhatunk óriások árnyé- 
kában, de amelynek birtokában a történelem országútján elől jeleskedhetünk. 

— De tudjuk azt is, a siker előfeltétele, hogy fegyelem, rend és tekin- 
télytisztelet uralkodjanak az országban. Nagyon tévednek, akik azt hiszik, 
hogy a tekintélyek aláásására irányuló bomlasztó munka után, ha nemzet- 
bontó célját eléri, más következhetik, mint anarchia. 

— De félre e sötét képpel: ebben az országban rend lesz, fegyelem lesz 
és tekintélytisztelet. Ebben az országban erőteljes nacionalista, katonai szel- 
lemű, keresztény jobboldali politika lesz. Ennek az országnak népében és 
az élenállókban egyaránt megvan az elszántság és az akarat, hogy amit szí- 
vük mélyén éreznek és elméjük munkájával tervvé szőnek, meg is valósítsák 
és gyakorlati igazsággá tegyék. De megvan bennük az elszántság és az akarat 
arra is, hogy azt, aki ez ellen az országépítés ellen tör, ártalmatlanná tegyék. 
Csalóknak, árdrágítóknak, spekulánsoknak, a nyomor és hisztéria vám- 
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szedőinek és defetistáknak pusztulniok kell. De ugyanúgy pusztulniok kell 
azoknak is, akik az önmagukon elmulasztott belső revizió és önkritika hiá- 
nyában, vagy talán valami hatalmi vágy tébolyától fűtve nem átallanák ezt 
az országot a feltámadás felé vezető útján elgáncsolni, a frontot megbontani 
s akár öntudatlanul is a csatornák mélyén leselkedő, véresen vörös destruk- 
ciónak utolsó erőlködésében a.kezére dolgozni. 

— Ime: ez a belső út. Világos, egyszerű és járható, de ugyanolyan 
világos és egyszerű az az út, amelyet külső vonatkozásban kell járnunk. 
Magyar és magyar között véleménykülönbségnek itt sem lehet helye. Három 
nagy barátunk tett mellettünk tanuságot e nehéz időben, kiállásuknak köszön- 
hető, hogy felvirradt a magyar reményeknek. Ez kötelez és köt minket — az 
érdekek és érzelmek régi és erős szálain kívül — a hála szálaival akkor is, ha 
ildozatba kerül. Barátainknak bizonyultak: barátaik vagyunk. S a történelem 
zajlásában épúgy, mint a békés polgári munka napjain az együttműködés 
útjait kell velük keresnünk. Ebben is egyek vagyunk és egyek leszünk, mert 
elmúlt az ideje annak, hogy egyik magyar erre, a másik amarra sandítson 
a külföld felé. Ma egy a magyar akarás és egyetlen becsületes magyar tekintet 
sugárzik szerte a világba ebből a szenvedéseiből új élet felé bontakozó 
országból. 

— Ez az út, amelyen járok. 

— Tudom — nem leszek egyedül. 

Az egész ország népe tombolva, a végsőkig feszült idegekkel követelte 
magyar testvéreink felszabadítását, a nagyon elhúzódó válság megoldását. 
Minden magyar városban tömegtüntetések zajlottak, tízezrek és százezrek 
vonultak fel az utcákon, hogy a nemzet elszánt akaratát, készenállását kifeje- 
zésre juttassák. A legimpozánsabb és leghatalmasabb tüntetés természetesen 
Budapesten zajlott le. Október 20.-án kétszázezernyi tömeg gyülekezett 
a Pálffy-téren, Bem apó szobránál, hogy a lengyel-magyar barátság mellett 
tüntessen és egyúttal a cseh huzavonák befejezését, a magyar nemzeti aspirá- 
ciók teljesítését követelje. Soha még Budapesten ilyen beláthatatlan tömeg 
tüntetésben részt nem vett: egész városnegyedek forgalma órákra megbénult 
a végtelen oszlopokban felvonuló tüntetők miatt. A Pálffy-teret és az oda 
torkolló utcákat zsúfolásig megtöltötték a gyűlés résztvevői, akik izgalmasan 
lelkes hangulatban fogadták a szónokokat, elsősorban gróf Lubienski Mihályt, 
a lengyel külügyminisztérium Budapesten időző kabinetfőnökét, a lengyel 
követség vezetőit és a magyar-lengyel barátság itthoni előharcosait. Kétszáz- 
" ezer ember követelte mindent elsöprő erővel a lengyel-magyar határt, Cseh- 
ország visszaszorítását igazságos, méltányos, népi tömegeinek megfelelő kere- 
tek közé. A gyűlés után küldöttségek vonultak fel a lengyel és az olasz követ- 
séghez és emlékiratba foglalva átadták az elfogadott határozati javaslátokat: 
az egész magyar nemzet egyhangú követeléseit. 


A CSEH KORMÁNY 
ELFOGADJA A DÖNTŐBÍRÁSKODÁST 


Október 22.-én, szombaton Chwalkovsky csehszlovák külügyminisz- 
cer végre átnyujtotta Wettstein János prágai magyar követnek a cseh kor- 
mány új, harmadik számú ellenjavaslatát. A jegyzékkel vitéz Solymossy 
Ulászló vezérkari alezredes, a prágai magyar követség katonai attáséja, mint 
külön futár nyomban útnak indult Budapestre és néhány perccel éjfél után 
a cseh jegyzék már Kánya Kálmán külügyminiszter asztalán feküdt. A kül- 
ügyminiszter vitéz Imrédy Béla miniszterelnökkel a hajnali órákig tanácsko- 
zott a jegyzékről, azután másnap, vasárnap egész délelőtt együtt ültek a kor- 
mány tagjai és folytatták a tanácskozást. Végeredményben arra a megállapí- 
tásra jutottak, hogy az ajánlat nem fogadható el, mert hiszen igen fontos ma- 
gyar városok cseh fenhatóság alatt maradnának, így Pozsony, Nyitra, Kassa, 
Ungvár és Munkács. A taktikázó, időnyerésre törekvő cseh kormánynak 
kilenc napra volt szüksége ahhoz, hogy javaslatát elkészítse: a magyar kor- 
mány ezzel szemben huszonnégy óra alatt elkészítette válaszát, amelyet ugyan- 
csak vitéz Solymossy Ulászló vezérkari alezredes vitt magával Prágába. A prá- 
gai magyar követ hétfőn délben adta át Chwalkovsky külügyminiszternek 
a jegyzéket, amely a következőket tartalmazza: 

r. A magyar kormány megelégedéssel szögezi le, hogy a magyar köve- 
telés tekintélyes részére a két kormány között megegyezés áll fenn és ezért 
javasolja, hogy a magyar csapatok a nemvitás területet záros határidőn belül 
megszállhassák. További halogatást semmiképpen sem látna indokoltnak. 

2. Megállapítja, továbbá, hogy még mindig lényeges nézeteltérések 
állanak fenn a két kormány között, amelyek elsősorban a visszacsatolás alói 
elvont területek fontosságára vonatkoznak. A nézetkülönbség mindenekelőtt 
azokra a városokra vonatkozik, amelyeket — Pozsony kivételével — 1908- 
ban túlnyomó többségben magyarok laktak. Nyilvánvaló ennélfogva, hogy 
Magyarország ezekről még a müncheni megállapodások szellemében sem 
mondhatna le. Mindazonáltal — folytatja a jegyzék — a magyar kormány 
még egyszer bizonyítékát kívánja adni a legmesszebbmenő békülékenységnek, 
azt javasolja, hogy népszavazás tartassék azokon a területrészeken, amelyek 
a magyar kormány által javasolt néprajzi határvonal és a csehszlovákok által 
legutóbb felajánlott terület határvonala között feküsznek. A népszavazás- 
nak november 30-áig véget kellene érnie. A népszavazásban csak azok a 
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személyek vehetnének részt, akik 1918 október 28-án a szóban forgó terület- 
részeken laktak, vagy e határidő előtt ott születtek, valamint ezek leszár- 
mazói. A jegyzékhez csatolt térkép a két kormány között vitás területet 
nyolc szakaszra osztja. A népszavazás ezekben a szakaszokban külön-külön 
folynék le. A csehszlovák csapatok ezeket a területeket november 1-ig ürí- 
tenék ki és a közigazgatást november 15-ig kellene nemzetközi szervek- 
nek átadni. 

Miután Pozsonyban 1908-ban egyik nemzetiségnek sem volt abszolút 
többsége, a magyar kormány ebben a kérdésben különleges megbeszéléseket 
javasol, amelyek a mostani tárgyalásokat követnék. 

A határvonal végleges megvonásával kapcsolatban bizonyos, inkább 
helyi jelentőségű kisebb véleménykülönbségeket, amelyekre a népszavazási 
javaslat nem vonatkozik, közvetlen tárgyalások útján lehetne a két kormány 
között elintézni. 

3. A magyar kormányt az az óhaj tölti el, hogy egy olyan állandó hely- 
zet alapjait vesse meg, amely lehetővé tehetné a békés együttműködést mind- 
azoknak a népeknek, amelyek Középeurópa eme részében helyezkedtek el. 
De — mondja a jegyzék — a magyar kormány nézete szerint ez a cél csak 
akkor volna elérhető, ha minden nemzetiségnek és természetesen a ruszinok- 
nak is megadatnék a lehetőség, hogy saját sorsuk felől döntsenek egy nemzet- 
közileg ellenőrzött népszavazás útján. Magyarország csak eme feltétel telje- 
sítése után tudna Csehszlovákia új határaira szavatosságot vállalni. 

4. Amennyiben a csehszlovák kormány nem volna abban a helyzet- 
ben, hogy a fentebb ismertetett népszavazási javaslatokat elfogadja, a magyar 
kormány a maga részéről kész volna az egész vitás területre, Pozsonyt bele- 
értve, valamint a 3-ik pontban említett nemzetiségek önrendelkezési jogá- 
nak érvényesítése kérdésében döntőbíráskodásnak alávetni magát. A döntő- 
bíráskodást a nyugati részeken Olaszország és Németország gyakorolná, míg 
a keleten fekvő területek egy része felett olyan döntőbíróság hozna határoza- 
tot, amelyben Olaszország és Németország mellett Lengyelország is részt 
venne. Mindkét fél előre kijelentené, hogy a döntőbírósági ítéletnek alá- 
veti magát. 

A jegyzék végén a magyar kormány rámutat a veszedelmes feszült- 
ségre, amelyet a jelenlegi helyzet előidézett, továbbá arra a körülményre, 
hogy a csehszlovák javaslatra 48 órán belül válaszolt és annak az alapos remé- 
nyének ad kifejezést, hogy a csehszlovák kormány hasonló gyorsasággal fog 
cselekedni. A prágai magyar követ a jegyzék átadásakor a gyors elhatározás 
szükségességére szóbelileg is rámutatott, mire — prágai jelentés szerint — 
a csehszlovák külügyminiszter kilátásba helyezte, hogy a kormány a legrövi- 
debb időn belül válaszolni fog. 

Október 25.-én ült össze Prágában a csehszlovák minisztertanács, 
hogy a döntést meghozza. Még a minisztertanács alatt is történtek bizonyos 
kísérletek újabb taktikázásra, a végleges, határozott állásfoglalás elodázására. 
Voltak olyan hírek is, hogy a prágai kormány meg akarja vitatni a helyzetet 
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a két mellék, vagy éppen árnyék-kormánnyal, a szlovákkal meg a ruszinnal és 
a végleges válasz előtt újabb haladékot kér Magyarországtól. Ez a kísérlet 
eredménytelen maradt: Prága a világ közvéleményének olyan kényszerítő 
nyomása alatt állott, hogy nem lehetett tovább folytatni az átlátszó játékot. 
A cseh minisztertanács határozott és elküldte válaszát Wettstein János prágai 
követhez. Ebben a negyedik számú jegyzékben Sirovy kormánya a követ- 
kezőket közölte: 

A csehszlovák kormány figyelmes és mélyreható vizsgálat tárgyává 
tette a magyar kormány javaslatait, amelyeket Excellenciád folyó évi október 
hó 24.-én 39. szám alatt kelt levelével volt szíves velem közölni. 

A csehszlovák kormány bátorkodik ismételten hangsúlyozni, hogy 
a jelenlegi tárgyalások csakis a magyar kisebbségek kérdésére vonatkozhat- 
nak. Minthogy ugyanis az 1938. évi szeptember hó 20-iki müncheni meg- 
állapodáshoz tartozó jegyzőkönyv I. és 2. pontja csak a magyar és lengyel 
kisebbségekről tesz említést, más etnikai kérdéseknek a jelenlegi tárgyalások 
keretén kívül kell maradniok. Ami a magyar kisebbség kérdését illeti, a cseh- 
szlovák kormány továbbra is át van hatva attól a benső kívánságtól, hogy 
őszinte, gyors és teljes megoldás éressék el. Ebből a célból nyujtott át október 
22.-én olyan javaslatokat, amelyek az egész zárt magyar nemzeti területre 
vonatkoznak. Ezek a javaslatok az új tárgyalások általános alápjául ádatták 
át és azok utólagos módosításának lehetősége fenntartatott. 

— Minthogy ezeket a javaslatokat a magyar kormány nem találta 
kielégítőknek, a csehszlovák kormány egyetért abban, hogy a magyar kisebb- 
ség kérdése Németországnak és Olaszországnak, mint a müncheni megállapo- 
dás aláíróinak döntőbíráskodása alá bocsáttassék. 

— Más döntőbíráknak esetleges bevonását eme két hatalom elhatá- 
rozására kellene bízni. Ha ez a két hatalom elfogadná a magyar kormánynak 
Lengyelországra vonatkozó javaslatát, úgy a csehszlovák kormány javasolja, 
hogy Románia szintén vegyen részt a döntőbíráskodásban. 

— A döntőbírósági határozatnak kellene megállapítania az átadandó 
területeknek a csehszlovák csapatok és hatóságok által való kiürítésére és a 
magyar csapatok és hatóságok által való elfoglalására vonatkozó módozato- 
kat és határidőket. A csehszlovák kormány javasolja, hogy egy magyar és 
csehszlovák katonai szakértőkből álló bizottság azonnal üljön össze a szüksé- 
ges intézkedések végrehajtásának előkészítése és gyorsítása céljából. 

Prága tehát elfogadta az olasz-német döntőbíráskodást. A magyar 
kormány nyomban közölte Prágával, hogy a választ tudomásul veszi, azonnal 
elment a megkeresés az olasz és német kormányokhoz is, azzal a kéréssel, 
hogy vállalják a döntőbíró szerepét. A két nagyhatalom kötelező nyilatko- 
zatot kért az érdekelt felektől, hogy a döntést elfogadják és végrehajtják, mi- 
után ez a nyilatkozat mindkét részről megtörtént, Olaszország és Német- 
ország a történelmi szerepet elvállalta. Az olasz kormány Ciano gróf kül- 
ügyminisztert, a német birodalmi kormány Ribbentrop báró külügyminisz- 
tert bízta meg a döntőbíró szerepével, s a tanácskozás színhelyéül Bécset, 
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időpontjául pedig november 2-át, szerdát, tűzte ki. Az egész világ feszült 
figyelemmel fordult Bécs felé, ahol békés úton, az igazság és méltányosság 
szellemében készültek rendezni egy nemzetközi vitás kérdést, olyan súlyos, 
bonyolult kérdést, amelynek elintézésére napjainkig a világtörténelem csak 
egy módot és egy eszközt ismert: a fegyvert. A döntést senki sem tudhatta 
előre, senki sem láthatott bele a két döntőbíró szívébe, egy tény azonban két- 
ségtelen volt: az Imrédy-kormány politikája, az önmérséklet, az igazság és 
erő tudatának higgadt politikája eredményt ért el, biztosította a békés 
megoldást. 

Az utolsó két nap eseményei semmivel sem járultak hozzá az izgalmak 
csökkentéséhez. A csehek letartóztatták Bródy András ruszin miniszterelnö- 
köt, mint hazaárulót. Telefonon kerestek a helyébe új ruszin kormányfőt és 
csak úgy találomra Volosint választották ki, a Kárpátalja számbelileg jelen- 
téktelen ukrán lakosságának vezérét. Volosinnal azonban szembefordult az 
egész Kárpátalja. Falvak égtek, ágyúk dörögtek, gépfegyverek kattogtak a 
Ruszinföldön, a magyar határ mentén, tovább tartott a Csallóköz és a többi 
magyar területek lakosságának kínzása, üldözése is. Valóban elérkezett az 
utolsó pillanat arra, hogy a feszültség engedjen, a döntés megtörténjen. Min- 
den magyar ember lelki és testi energiáinak utolsó cseppjeit használta már 
akkor, amikor a történelmi nap megvirradt és Bécsbe az egész világsajtó 
munkatársainak seregétől követve megérkeztek a döntőbíróság tagjai. 


Nyitra város címere. 
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A BÉCSI DÖNTÉS 
Írta: LUKÁCSOVICH LAJOS 


November 1.-én, Mindenszentek napjának délutánján, hét óra tájban 
állott meg a magyar-német határállomáson, Hegyeshalmon az a gyorsvonat, 
amely a magyar delegációt és a magyar sajtó képviselőit Bécsbe, a német-olasz 
döntőbíráskodás színhelyére vitte. Alig néhány perccel azután, hogy az udva- 
rias útlevélvizsgálat befejeződött, már német területen robogott a vonat. 
Egy német úr — régi ismerős — kikéretett a kocsi folyosójára. Belenézett a 
szemembe, megrázta a kezem és ezt mondta: 

— Gratulálok, szívemből gratulálok maguknak! 

Fogtuk egymás kezét, nem engedtük el, azután nagynehezen, amikor 
elszorult torkom felengedett, szinte könyörögve kérdeztem tőle: 

— Mit tud? Mi lesz? — Mondja az Isten szerelmére! 

A német alaposság és hit hangján válaszolt az én barátom. 

— Önöknek igazuk volt és önök győztek. Holnap este többet 
fog tudni. 

Szaladt velünk a vonat a sötétségben, jobbra-balra felcsillantak a ke- 
gyelet gyertyái a temetői sírokon. Jóságos Isten, mit is mondott ez a német . . . 
Hiszen akkor mégis megtört a trianoni bilincs s ha valóban jövendőmondó, 
akkor most a temető gyertyái mellett a feltámadás tüzei is gyulladoznak. 

Végigjárom a vonatot, mint a kopó szimatolom a híreket, nézem, 
figyelem a delegációs urak magatartását. Kánya Kálmán külügyminiszter, a 
mindig derült, mindig diplomata, nyugodt, magabízó. Nyugodt Teleki Pál 
gróf is, a komáromi diplomáciai tárgyalások másik nagy tudósa, művésze. 
Csáky István gróf, a külügyminisztérium kabinetfőnöke, az én felzaklatott 
kedélyállapotommal szemben derűsen és valahogy nagyon emberien, nagyon 
mélyről, a szívéből mondja: — Én azt hiszem, holnap estére meglesz a döntés. 

Tehát ő is, ő is azt mondja, amit a német mondott, hogy holnap . . . 
Holnap! Jaj, hogyan bírjuk ki ezt az éjszakát. 

A bécsi pályaudvaron úgy szállunk ki a vonatból, mint az álomkóro- 
sak. Valami szörnyű idegfeszültség rezeg bennünk: hiszen ideértünk a nagy 
per főtárgyalására, ahol fellebbezhetetlen ítéletet fognak mondani felettünk. 
Felettem is, akit a sors itt tartott a régi haza megmaradt területén és feletted, 
testvér, aki ma még ott élsz a könnyelműen összetákolt, bűnben született 
, köztársaság" területén. De ha igaz a hír, ami úgy szívenütött Hegyeshalom- 
nál, akkor holnap már te is megint magyar, szabad magyar leszel. 
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Bécsben már a szállásunk felé szalad velünk az autó, végig a patinás volt 
császárváros utcáin, amikor a soffőr a kocsi ablakán át kibök a mutató- 
ujjával. 

— Itt lesznek a tanácskozások. 

— Hol? — kérdezzük egyszerre hárman is. 

— Itt, jobbra, — mondja — a Belvedereben. 

A Belvedere! Itt mondanak ítéletet felettünk, ebben a közel három- 
száz esztendős világhírű barok-palotában, amelynek alapjait még Savoyai 
Jenő herceg rakatta le. A palotának Ferencz József uralkodásának zenitjén 
Ferenc Ferdinánd trónörökös volt a lakója. Később nevezetes műtörténelmi 
múzeuma lett Bécsnek: Osztrák barok-múzeum. 

Bennünket, magyarokat, a Bristol-szállóban helyezett el a történelmi 
bécsi nap főrendezősége. A németeket és az olaszokat az Imperial-szállóba tet- 
ték, a csehszlovákokat a Grand Hotelbe. Ezernyi meg ezernyi tömeg állt a 


német-olasz lobogókkal díszített Imperial és magyar zászlókkal fellobogózott 
Bristol előtt. 


A BRISTOL ELŐTT 


Néhány perccel múlott el nyolc óra. 

Tudtuk, hogy otthon Pesten szívszorongva várják telefonos tudósítá- 
sunkat, hogy azután a rendkívüli kiadásokkal a rikkancsok ezrei szalad- 
hassanak az utcára. Mit telefonáljunk? Hogyan merjünk reményt kelteni, 
örömkönnyeket fakasztani, teljes, alapos bizonyosság nélkül. Igaz, hogy jó 
híreket hallottunk, tele vagyunk reménységgel, de még csend van és sötétség 
a Belevedere szépséges baroktermeiben. Mit telefonáljunk? Csak azt, hogy 
várjuk, reméljük, hisszük a holnapi új magyar hajnalhasadást. 

Azután, mikor a kínosan hosszú, a gyötrő éjszakát végre felváltotta a 
hajnal derengése, ránkvirradt a történelmi nap. November másodikának 
reggelére már együtt volt Bécsben a döntő értekezlet valamennyi részt- 
vevője. Amikor gróf Ciano külügyminiszter, Mussolini küldöttje, reggel meg- 
érkezett a pályaudvarra, olyan ováció fogadta, hogy az örökké mosolygós 
fiatal diplomata alig győzte fogadni és viszonozni a hosszasan tartó tüntető 
ünneplést. Cianot a pályaudvaron Ribbentrop báró német birodalmi kül- 
ügyminiszter fogadta, valamint Seyss-Inguart ostmarki helytartó. A pálya- 
udvarról Ciano gróf az Imperialba hajtatott, ahol sokáig tanácskozott Göring 
tábornok, porosz miniszterelnökkel, majd Ribbentrop német külügyminisz- 
terrel ült össze tanácskozásra. Közben a magyar urak ugyancsak beható meg- 
beszéléseket folytattak. A delegáció tagjain kívül ott volt a Bristol-szállóban 
Wettstein János prágai, Sztójay Döme berlini, Villáni Frigyes báró római 
követünk is. 

A Belvedere-kastélyban természetesen minden intézkedés megtörtént 
a két nagyhatalom államférfiainak méltó fogadására és á döntőbíráskodás elő- 
készítésére. A barokpalota ú. n. kerek-asztal-termét jelölték ki a törté- 
nelmi tanácskozás színhelyéül. Hatalmas, köralakú szoba ez; ablakaiból 
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elragadó kilátás nyílik a magas kőfallal védett, óriási francia párkrá. Gondo- 
san nyírott örökzöld bokrok élő sövénye szalad végig minden irányban. Vég- 
telen gyepszőnyeg közepén szökőkutak porló vize csillog a napfényben, a 
tulsó oldalon pedig bársonyos vizű dísztó ad páratlanul szép keretet a csoda- 
palotának. A Belvedere többi termeit is felnyitották a nagy napra. A bera- 
kásos munkájú parketten lakkcipős, fehérharisnyás, fekete-sárgaruhás komor- 
nyikok rendezkednek, csodálatos hangtalansággal. Mi, magyar ujságírók, mi- 
után sorra megnéztük a szalonokat, ott állunk a palota csarnokában. Nagyon 
nehéz, fájdalmas érzés a várakozás, úgy érezzük, felszakítja a tüdőt vagy meg- 
repeszti a szívet. Hiszen csak néhány óra még és elhangzik az ítélet. 

A palota parkjának rácsos kapuja előtt, végig az úttesten, már a kora 
délelőtti órákban óriási tömég gyűlt össze. Mindenki látni akarta a delegációk 
történelmi felvonulását, amely néhány perccel déli fél tizenkét óra után 
kezdődött. Elsőnek Ribbentrop német külügyminiszter érkezett meg a fő- 
bejárat elé. A nemzeti szocialista rohamosztagosok barna egyenruháját viselte. 
A tömeg orkánszerű Sieg! Heil! kiáltásokkal fogadta a német delegáció veze- 
tőjét, kinek autóját a német küldöttség többi tagjainak hosszú kocsisora kí- 
sérte. Alig néhány perc mulva ismét felharsant az ünneplés; Ciano gróf olasz 
külügyminiszter érkezett meg az olasz delegáció élén. Szívből jövő, falren- 
gető éljenzés csattant fel, amikor megérkezett Kánya Kálmán és Teleki Pál 
gróf vezetésével Magyarország delegációjának autósora. A kocsikon magyar 
nemzetiszínű zászlók lobogtak s a Sieg! és a Heil! kiáltásokat megtarkította, 
élénkítette az Éljen Horthy! Éljen Kánya! ütemes kiáltása. Utolsónak a cseh- 
szlovák delegáció autói kanyarodtak a palota főbejárata elé. Amikor a cseh 
kocsik befordultak a Belvedere kapuján, valaki ezt kiáltotta a csehszlovák 
küldöttség felé: 

— Vissza, vissza! Mindent vissza! 

A Belvedere remekművű, patinás csarnokából jobbra-balra széles 
lépcsősor vezet a márványterem bejáratához. A lépcsőkön díszruhás lakájok 
előtt báró Dörnberg követ, a német külügyminisztérium protokollfőnöke 
fogadta az előkelőségeket és kísérte fel őket az első emeletig. Ribbentrop és 
Ciano gróf, a két döntőbíró, a belső lépcsőzet felett, a márványterem előtt 
üdvözölte a magyar és a csehszlovák delegáció vezetőit. 

Mind a két delegáció megérkezését dobpergés jelezte. Kánya Kálmán 
külügyminiszterrel és gróf Teleki Pál vallás- és közoktatásügyi miniszter- 
rel együtt érkezett gróf Csáky István rendkívüli követ és meghatal- 
mazott miniszter, Pataky Tibor államtitkár, Wettstein János prágai, Sztójay 
Döme berlini, Villáni Frigyes báró római követünk és nem sokkal később 
gróf Vinci, Olaszország és von Erdmannsdorff, Németország budapesti kö- 
vete. A magyar delegáció most is, éppen úgy, mint a komáromi tárgyaláso- 
kon, gazdag anyaggal telerakott bőröndökkel, hatalmas térképekkel 
jelent meg. "Tökéletesebb felkészültséggel nem rendelkezhettek diplomaták. 

A csehszlovák küldöttség élén Chvalkovszki cseh külügyminiszter 
haladt, majd a küldöttség többi tagja, Tiso és Tuka vezetésével. 
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Ribbentrop báró és Ciano gróf, miután a tanácskozó terem mellett 
lévő egyik szobába bekísérték a magyar, egy másikba a csehszlovák küldött- 
ség vezetőit, bizalmas tanácskozásra vonultak vissza. Néhány perces tanács- 
kozás után jött az üzenet: a döntőbírák maguk elé kéretik a magyar és a cseh- 
szlovák külügyminisztert. Kibírhatatlanná feszült az izgalom. Nem tudtuk, 
mi van? Talán már el is érkezett a döntés pillanata? Kánya Kálmán külügy- 
miniszter Teleki Pál gróffal, Chvalkovszki csehszlovák külügyminiszter pe- 
dig Durcsánszky szlovák helyettes miniszterelnökkel együtt jelent meg a 
döntőbírák előtt. 

A magyar és a csehszlovák küldöttség bevonulása után nyitották meg 
a döntőbíróság ülését. Előbb Ribbentrop, majd Ciano mondta el elvi jelentő- 
ségű beszédét. Ribbentrop hangsúlyozta, hogy néprajzi alapon óhajtják meg- 
vonni Magyarország és Csehszlovákia között a végleges határt és megoldani 
az ezzel összefüggő kérdéseket. Hangoztatta: jelképes jelentőségűnek tartja, 
hogy Olaszország és Németország éppen Savoyai Jenő házában szentelheti 
magát a jelentőségteljes pillanatnak, hiszen több mint kétszáz esztendővel 
ezelőtt ez az olasz származású herceg, mint német államférfiú és hadvezér, az 
Európa délkeletén lévő népeknek szabadságot, békét és igazságot hozott. 

Ciano grófnak, a Duce követének felszólalása következett ezután és 
ünnepi beszédének lényege ez volt: Új korszak indul meg, a nemzetközi igaz- 
ság alapján. 

Kettős, párnázott ajtók választottak el bennünket a döntőbírósági 
tárgyalástól, de pár perc mulva így is tudtuk, mit mondott Ciano. És ebben 
a pillanatban megint ott csengett fülemben előkelő német barátom szava, 
aki tegnap este a vonaton beleszédített a remélt boldogságba: Talán csak- 
ugyan mi győzünk, talán csakugyan van még igazság, a porig sujtott, agyon- 
kinzott, Trianonban kegyetlenül halálraítélt Kismagyarország számára is! 

Aztán megtudtuk, hogy a két döntőbíró után Kánya Kálmán kül- 
ügyminiszter, majd Teleki Pál gróf ismertették a magyar álláspontot és 
végül sor került a csehszlovák álláspont megvilágítására. A döntőbíróság a 
felszólalások után nem foglalt rögtön állást, a két delegáció tagjainak meg- 
köszönte a felvilágosítást és a tárgyalásokat befejezettnek nyilvánította. 

Délután két óra volt ekkor. Tudtuk, hogy estig aligha lesz végleges 
döntés, de az izgalom már elviselhetetlenné feszült. Meddig fog még tartani, 
mikor fogunk tudni valami bizonyosat? Mi van Kassával, Rozsnyóval, Mun- 
káccsal, Beregszásszal, Nagyszőllőssel? Mi van Nyitrával? És szinte kérdezni 
se mertük: mi van Pozsonnyal? 

Hiszen hiába is kérdeztük volna. Még várni kell a döntő szóra s a mi 
lelki tusánk, fájdalom, nem sietteti a döntőbírák ítéletének elhangzását. 
Az idő egyre lassabban mulik. Szinte megáll. 

Valamivel fél három múlhatott, amikor Ribbentrop külügyminiszter 
villásreggelit adott a delegációk tiszteletére. Az ebédhez kilencvenhét sze- 
mély számára terítettek a márványteremben, amely a város felé tekintő 
szárnyon, a palota főhomlokzatát foglalja el. 


KARA eget 


Délután négy órakor fejezték be a villásreggelit; a vendégeknek 
teketekávét szolgáltak fel és félöt elmúlt, amikor Ribbentrop és Ciano között 
megkezdődött az utolsó döntőbírósági megbeszélés. Fél hatkor nyílt meg 
ismét a tanácskozóterem ajtaja és ekkor, bár még senki sem erősítette meg, 
éreztük, tudtuk: megvan a döntés. 

Azt az órát, ami ezután következett, nagyon nehéz leírni. Annyit 
tudtunk bizonyosan, hogy a döntőbírák hat óra utánra kérették vissza a ma- 
gyar és a cseh delegációt. Akkorra tehát a döntés alapján meg kell rajzolni 
az új térképet. 

Forgott velünk a világ! Fél óra... és országhatárok omlanak össze. 
ítt van, rajtunk pihen az egész világ szeme. Új térkép készül itt, ezekben a 
szívet elállító pillanatokban, szemünk előtt rajzolódnak ki Magyarország 
új határai. 

És ezután valóban elkövetkezett az a félóra, amely életem élménye 
marad. A döntőbíróság szobája mellett az egyik teremben műszaki emberek 
a döntés alapján hozzákezdtek az új magyar-csehszlovák határ megrajzolásá- 
hoz. Hatalmas méretű hosszú, üveglappal borított asztalokat állítottak fel 
egymás mellett. Az üveglapokat alulról rendkívül erős fényességű villany- 
lámpákkal átvilágították és az üveglapokra fektetett nagy I:75 ezres lép- 
tékű, részletes térképeken megkezdődött az új határ megrajzolása. 

Néhányadmagammal abba a talán soha vissza nem térő helyzetbe 
kerültem, hogy az asztaltól alig másfél-két méterre — illő tisztességgel a hiva- 
talos etikett iránt, — ott lehettem a térkép megrajzolásánál. Ott a szemem 
előtt vonták meg piros tintával, ecsettel a mi Magyarországunk új határait. 
Ahogy az ecset nyomán a piros tintavonalak milliméterről-milliméterre előre- 
haladtak, úgy szenvedtem, örültem, kínlódtam és ujjongtam át minden pilla- 
nat minden ezredrészét. 

Ott húzták a piros vonalat a szemem előtt és ahogy a vérvörös csik 
elindult, elborult a szemem világa: 

— Pozsony nem a miénk! Igazságos Isten, mi lesz velünk? Mégis 
összeomlik bennünk minden reménység, esetleg csak azt a nevetséges apró 
csallóközi csíkot kapjuk meg, amit a csehek már Komáromban felajánlottak? 

Tovább halad a piros vonal és érzem, hogy arcomat elönti a vér. A 
piros csík elkanyarodik fölfelé, elhúz Galánta felett és Érsekújvártól jóval! 
északra mutatja a léva—zólyomi vasútvonalat. 

Elviselhetetlen percek. Idegeim kezdik felmondani a szolgálatot. Nem 
lehet kibírni az ecset járásának lassúságát. Minden percet, minden pillanatot 
elmondhatatlan izgalom fűt át. 

Nyitrát nem kaptuk meg! És összeszorul a szivünk: Istenem, hátha 
Kassát is elveszítjük! I 

Nem szabad közelebb menni az asztalhoz. Majd kiugrik a szemem, 
úgy figyelek, nézek, hogy többet lássak. Megint irtózatos forróság fut el: lá- 
tom, hogy Rozsnyó fölé kanyarodik a vonal, aztán tovább indul Kassa 
irányába . . . 
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Most, most . . . Uram ne hagyj el! 

A térképet rajzoló mérnök ebben a pillanatban, mintha megérezte 
volna .a szörnyű lelki rázkódtatást, visszafordul és valami nagyon barátságos, 
megértő testvéri mosollyal bólint a fejével. 

Kassa, Kassa! Megint a miénk Kassa! Igen, szinte már látom, hogy a 
piros határvonal, mint a kiomló dicsőséges magyar vér, úgy fogja körül, 
öleli magába a fejedelem városát! 

Hála neked, Úristen, hogy ezt megérhettem. Mint az ólom, olyan a 
testem. A térkép után próbálgatok jegyzőfüzetemben hevenyészett térképet 
készíteni, de nem mozog a kezem, az agyam viszont robbanásig feszült és 
lázas tekintetemben szikráznak a kérdések. 

Beregszász, Ungvár, Munkács? 

S azután elkövetkezik megint egy félóra, megint olyan, amilyet utó- 
lag el lehet mondani, rövid percek alatt, de átélni egy életet jelent. 

Szalad a piros vonal tovább és ekkor — máig sem tudom, miért — 
abbamarad a térképrajzolás. 

Szinte magunkba roskadtunk valamennyien. A legkószább, a leg- 
ellentmondóbb, ijesztő, riasztó hírek keresztezték egymást, valaki azt a hírt 
hozta, hogy a cseheknek mégis meghagyják Ungvárt és Munkácsot. 

Mégsem így történt. Talán csak technikai okokból akadt meg a tér- 
kép rajzolása, mert ismét elindult a piros vonal és bátran, merészen kanyaro- 
dott Ungvár és Munkács fölé . . . 

Nem vártunk tovább . . . Mint az eszeveszettek, rohantunk a telefon- 
hoz, jelenteni a szerkesztőségnek, elcsuklástól síró hangon, világgá hirdetni, 
hogy Bécsben, ha nem is érvényesült Magyarország teljes igazsága, de a Gond- 
viselés kegyelme megadta nekünk, hogy vér nélkül visszakaptuk egymillió 
magyar testvérünket. 

És jelentettük a szerkesztőségnek: ismét a miénk Kassa, Rozsnyó, 
Ungvár, Munkács, Beregszász, Rimaszombat, Érsekújvár, Komárom, Léva, 
Losonc. Szombaton megkezdjük a bevonulást, legelőször a Duna vonalát 
lépi át a magyar honvédség. 

— Igaz? Biztos? Hivatalos? Nem lehet tévedés? — akasztotta meg a 
szerkesztő minden szavamat, de már rohantunk vissza a Belvederebe, meg- 
tudni, mi történt azóta. 

Káprázatos ragyogás fogadott. Nyolc irányból vakító fénykévék 
vetődtek a pompás palotára, nyolc irtózatos erejű katonai fényszóró 
öntötte hófehér nappali sugárzását a Belvederere. Ebben a tündéri fényben 
érkezett meg Kánya Kálmán külügyminiszter és Teleki Pál gróf, hogy át- 
vegyék a döntőbíróság határozatát. Nemcsak a bécsi magyarok, de a németek 
is lelkesen, hosszasan ünnepelték a magyar delegáció vezetőit, akiket a fény- 
szórókkal megvilágított palota előtt a díszőrség dobpergéssel, katonai tisztel- 
géssel fogadott. A történelmi nap zárójelenete most már csak percekig tar- 
tott. Ribbentrop és Ciano kihirdették a két delegáció előtt a döntőbíróság 
határozatát, majd Ribbentrop és Ciano a világsajtó képviselőit fogadta . . . 
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, MEGÉRTÜK A FELTÁMADÁS NAPJÁT" 


Ki tudná leírni azokat az órákat, amelyek alatt Budapest és az ország 
népe a bécsi döntés hírére várakozott, ki tudná elfeledni ezeknek csak 
egyetlen apró kis mozzanatát? Budapesten egymillió ember állott az utcákon 
és figyelt visszafojtott lélekzettel a szállongó hírekre, amelyek hirtelen 
szárnyrakaptak, senki se tudta, honnan, milyen forrásból, egymással a leg- 
teljesebb ellentétben álltak és mégis hitelre találtak. Voltak jó hírek és voltak 
riasztó álhírek, a tömeg hol tombolt örömében, hol meg fenyegető, fojtott 
csöndbe burkolózott, hogy egy pillanattal később megint kitörjön és köve- 
telje a magyar testvérek felszabadulását, az élethez való jogát. Az érzelmek, 
hangulatok egész végtelen skáláján mentünk át valamennyien, kétség és 
remény között hánykolódtunk három-négy órán át. 

Különösen izgalmasak, feszültek voltak az esti órák. Délután már köz- 
tudomású volt, hogy a bécsi tanácskozás nem, tart két napig, már az első 
napon megtörténik a döntés: estére mindent tudni fogunk. Miután azonban 
az ítélet kihirdetése, különböző formaságok miatt kissé elhúzódott: itthon a 
pattanásig feszült az izgalom. Beláthatatlan tömeg állott a József-körúton, a 
Stádium-lapok palotája előtt, amelynek erkélyéről újra meg újra ki kellett 
hirdetni: Döntés még nincs. Nemsokára kezdődik az ítélethirdetés. Még tart 
az ítélethirdetés, néhány perc mulva közölhetjük az eredményt, magyar 
testvéreink! 

És ugyanakkor magyarok milliói vártak remegő lélekkel a rádiókészü- 
lékek körül, amelynek tölcséréből ugyanezt hallották. És végül, este kilenc 
óra tájban megszólalt a rádióbemondó. Komoly, hivatalos hangon szólott, 
azonban megérzett rajta a történelmi pillanat minden, nagynehezen elfojtott 
izgalma. Jelentette, hogy vitéz Imrédy Béla, Magyarország miniszterelnöke 
kíván szólni a rádióhallgatókhoz, minden magyarhoz, aki a földön él. Kilenc 
óra húsz perckor a miniszterelnök állott a mikrofon elé és a bécsi nagy esemé- 
nyek hírét ő maga jelentette be az országnak a következőkben: 

— Magyar Testvéreim! A döntés megtörtént. Sok százezernyi magyar 
és velük együtt derék szlovákok, ruszinok és németek, akik annyi időn át 
osztották meg velünk az ezeréves haza gondjait és örömeit, térnek vissza 
hozzánk. Komárom, Galánta, Érsekújvár, Léva, Losonc, Kassa, Fülek, Rima- 
szombat, Jolsva, Rozsnyó, Beregszász, Munkács, Ungvár ismét a miénk. 


Szombaton indulnak katonáink és néhány nap múlva az új határokon fog 
lengeni a mi honvédeink büszke zászlaja. Minden magyar szív ujjongó örömé- 
nek adok kifejezést, amikor ünneplő lélekkel köszöntöm a hazába visszatérő 
drága testvéreket, akik húsz hosszú esztendő szenvedései közepette hősiesen 
küzdöttek magyarságukért és akik ezentúl velünk együtt fognak dolgozni és 
küzdeni azért, hogy ez az ország minél szebb, minél boldogabb, minél erősebb 
legyen. 

— Köszönjük a két baráti nagyhatalomnak, amiért a döntés nehéz és 
kényes munkáját magukra vállalták és nem tértek ki a felelősség elől, hanem 
a célt tartották szem előtt, hogy Európának a csehszlovák köztársaság ujjá- 
rendezésével érintett részén megteremtsék a békés együttélés feltételeit. Becsü- 

-letes, felelősségteljes és minden magyar embert hálára kötelező munkájuk 
nem juttathatta vissza valamennyi magyart az országhoz, marádták véreink, 
maradtak drága történelmi helyek az új határokon kívül. Ez a müncheni 
határozatok alapjául szolgáló népi elv alkalmazása mellett elháríthatatlán 
volt és ha a két nagyhatalom vállalta a döntéssel járó felelősséget, nekünk, 
magyaroknak is vállalnunk kellett a döntés elfogadását. 

— De térjen vissza gondolatunk azokhoz, akik a mieink lesznek és 
állapítsuk meg büszke öntudattal, hogy a szívós harc, amelyet német, olasz és 
lengyel barátaink támogatása mellett az érvek fegyvereivel folytattunk a 
magyar igazságért, eredményesen nyert befejezést. A magyar haza nagyobb 
lett! Húsz esztendő gyásza után itt az első nagy magyar nap. Örvendezzünk 
és adjunk hálát a Gondviselésnek, hogy megjutalmazta a törhetetlen hitet, 
amely a magyar Hiszekegyből szüntelenül áradt feléje és töltsön el bennün- 
ket bizalommal ez a gyarapodás, mert — íme — hol ész, erő és szent akarat 
találkoznak, ott eljő a Feltámadás! 

Alig negyedórával a miniszterelnök utolsó szavainak elhangzása után, 
beláthatatlan tömeg verődött össze az olasz királyi követség Eszterházy-utcai 
palotája előtt. Tomboló éljenzés, evviva-kiáltások köszöntötték Ciano grófot, 
a Ducet és az egész olasz nemzetet, amelynek oly végtelenül sokat köszön- 
hetünk. Vitéz Tóth András országgyűlési képviselő, az Országos Frontharcos 
Szövetség elnöke, majd Gerevich Tibor professzor mondott ünnepi beszédet, 
üdvözölték Revedin olasz ügyvivőt és tolmácsolták a magyar nép háláját, 
azután az egész hatalmas tömeg elénekelte a Himnuszt és a Giovinezzát kint 
az utcán. A tüntetők ezután fáklyásmenetbe fejlődtek, végigvonultak az 
egész városon és az utcák népe tomboló lelkesedéssel köszöntötte őket, vagy 
csatlakozott a szinte végtelenül kígyózó menethez. Tízezrek vonultak fel 
a Várba, a miniszterelnökség elé, amelynek erkélyén báró Vay László állam- 
titkár és vitéz Kolosváry-Borcsa Mihály sajtófőnök társaságában megjelent 
vitéz Imrédy Béla miniszterelnök. Olyan szívből jövő és szívbemarkoló éljen- 
riadal talán még sohasem zúgott Buda ősi várának falai között, amilyen 
Magyarország miniszterelnökét köszöntötte ebben a pillanatban, hirdetve az 
egész nép háláját, köszönetét a végtelen hittel, céltudatossággal, odaadással 
végzett történelmi nagy munkáért. Az ifjúság szónoka lelkes szavakkal 


— 110 — 


köszöntötte a miniszterelnököt, -aki azután elfogódott, remegő hangon 
köszönte meg az ünneplést. 

— Magyar testvéreim, — mondotta a miniszterelnök — megértük 
a magyar feltámadás napját! Nehéz, idegőrlő hetek állanak mögöttünk. Higy- 
jétek el, a magyar érzés és virtus nemcsak bennetek, hanem bennem is for- 
rongott. Negyven hónapot töltöttem kint a harctéren, az én szívem is gyor- 
sabban vert, az én vérem is hevesebben pezsgett. Mégis tudtam, miről van szó, 
tudtam, hogy felelős vagyok nemcsak a magyar igazságért, hanem a drága 
magyar vérért is, amelyből olyan kevés van. Ezért jártunk azon az úton, 
amelyet követtünk és ma megállapíthatjuk, hogy eredménnyel követtük. 
Tizenkétezer négyzetkilométerrel és egymillió lakossal gyarapodtunk. Hálás 
köszönetemet kell kifejeznem Olaszország és Németország nagyszerű vezetői- 
vel szemben, akik vállalták a döntőbírói feladatot és támogattak bennünket 
ebben a nehéz helyzetben. Hálát kell mondanunk harmadik barátunknak, 
Lengyelországnak is. De legnagyobb hálánk a Gondviselést illeti meg, hogy 
megadta nekünk ezt a mai napot. 

— Az ünneplés és öröm napjai rövidek, előttünk munka áll. Ezt a 
nemzetet boldoggá, erősebbé és magyarabbá kell tennünk, meg kell nyit- 
nunk az útját az új nacionalista és katonai szellemű, faji öntudattal, keresz- 
tény erkölcsökkel bíró és szociális igazságot szolgáló új magyarságnak. Ezt 
a szép napot nem fejezhetjük be szebben, minthogy hódolatunkat, szeretetün- 
ket, hűségünket kifejezzük a kormányzó úr Őfőméltóságának. Vonuljunk át 
a királyi palota udvarára, hogy hódolattal köszöntsük Kormányzó Urunkat! 

— Éljen Horthy! Él-jen Hor-thy! — zúgott a miniszterelnök szavai 
után félszázezer torokból a kiáltás. Lobogó fáklyák és reflektorok fényében 
vonult át az egész ünneplő tömeg a miniszterelnök vezetésével a királyi 
palota udvarára, ahol zászlók alatt felsorakozott. Benn felgyúlt a csillárok 
fénye, kigyúltak a várudvar lámpái és a palota erkélyén megjelent Magyar- 
ország Főméltóságú Kormányzója, hogy meghatottan mosolyogva, örömtől 
ragyogó szemekkel fogadja a boldog magyarok hódolatát. 

A tömeg elénekelte a Himnuszt, azután Imrédy Béla miniszterelnök 
a következő szavakkal üdvözölte a legelső magyar embert: 

— Főméltóságú Kormányzó Úr! A lelkes magyar ifjúság és Budapest 
népe szeretettel és ragaszkodással jött ide Főméltóságú Kormányzó Urunk 
elé, hogy köszönetét, hűségét és háláját tolmácsolja. 

— Főméltóságú Urunk, húsz évvel ezelőtt Szegeden magasra tartotta 
a magyar feltámadás lobogóját. Ez a lobogó jutott most diadalra. Ennek a 
diadalrajutásáért köszönjük valamennyien Főméltóságod kétévtizedes bölcs, 
biztos és bátor kormányzását, köszönjük ezeknek az utolsó heteknek ideg- 
őrlő izgalmaiban férfias, nyugodt és határozott helytállását. 

— Ennek a megnagyobbodott nemzetnek minden fia hűséggel és 
hódolattal követi Főméltóságodat azon az úton, amelyen vezet, mert tudja, 
hogy ez a helyes, ez az igaz magyar út. Ez fog bennünket elvezetni az igazi 
szép magyar jövő felé. Az Isten bőséges áldása kísérje Főméltóságú Uramat, 
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hitvesét és egész családját. Vitéz nagybányai Horthy Miklós, Magyarország 
kormányzója: Éljen! 

Zúgott és hömpölygött az éljen; dübörgött, halkult, majd ismét 
kitört -a taps: fáklyafénynél, mámoros lelkesedéssel ünnepelte a tömeg a 
Főméltóságú Kormányzót, aki végül felemelte kezét, jelezve, hogy beszélni 
akar. Egy pillanat alatt mélységes csönd támadt, minden szív csordultig tele 
volt érzésekkel, amint Horthy Miklós szavára figyelt. A kormányzó a követ- 
kezőket mondotta: 

— Köszönöm kedves szavaidat és köszönöm mindnyájatoknak, hogy 
ebben a késői órában felkerestetek. Amikor a rádióban a miniszterelnök 
bejelentette a várvavárt hírt, azt hiszem, hogy a csonkaország határain 
belül és kívül kevés magyar szem maradt szárazon. Hallottátok a jó hírt, 
azután megindultatok. Hangos lett az utca, de most máskép, mint néha szokott 
lenni, most egyetlen lelkes magyar szótól visszhangzott. Igy van jól. Nem is 
hiszem, hogy mától fogva valaki is disszonáns hangot merne vinni Pest 
utcáira. Most pedig térjetek haza és álmodjunk még szebbeket, mint amilyen 
álom most beteljesedett. 

A Várból a tömeg a német birodalmi követség palotája elé vonult. Itt 
Martsekényi Imre országgyűlési képviselő mondott ünnepi beszédet. A késő 
éjszakai órákban a lengyel követség előtt verődött össze óriási tömeg: 
Széchenyi Károly gróf üdvözölte lelkes szavakkal Orlowsky Leon budapesti 
lengyel követet, Lengyelországot, a testvéri lengyel nemzetet és annak vezé- 
reit. És ugyanakkor ünnepelt az egész ország; fáklyák és zászlók alatt vonult 
fel a vidéki városok népe az Országzászlókhoz és a Hóősi-emlékművekhez, 
hirdetve, hogy a drága magyar vér hullása, a mérhetetlen szenvedés és meg- 
próbáltatás nem volt hiábavaló. A feltámadás napja elérkezett . . . 

És másnap reggel, új hétköznap reggelén, hatalmas ütemben indult 
meg a munka: a készülődés az előttünk álló nagy eseményekre. Honvéd- 
csapatok indultak meg mindenhonnan az északi határ felé, a kijelölt gyüle- 
kezőhelyekre, hogy készen álljanak a nekünk ítélt magyar terület átvételére, 
hogy véghezvigyék azt a valóságban, amit a bécsi döntőbírák elhatároztak. 
Következtek a honvédcsapatok bevonulásának nagy napjai, az izgalmasan 
kavargó, mámoros boldogságba borító nagy események, amelyek a magyar 
történelem egyik legszebb lapját töltik meg. Következett a magyar igazság 
világraszóló, vértelen, békés diadala, magyar városok és vidékek visszatérése 
a csehszlovák rabságból az ezeréves haza keretei közé. 
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ÚJJÁSZÜLETIK — 
A M KIR HONVEDSÉG 
Írta: TÉCSŐI MÓRICZ BÉLA 


A magyar haderő kérdése ezzel egy csapásra előtérbe került. A kor- 
mány felelős személyeinek ajkáról egyre határozottabban hangzott el a sür- 
gető jelszó: , Fegyverkezzünk!" A kiáltó szó visszhangra talált a magyar köz- 
véleményben, a parlamentben, a rádióban, a sajtóban és az utcán egyaránt. 
, Ki kell építeni a honvédséget!" 

A fegyveres erő kérdése 1938 tavaszán az állami és társadalmi élet 
forrongó központjába került. A honvédség ügye szívügye lett az országnak. 
Mindenki aggódva, szorongva gondolt arra, hogy vajjon ez a 20 éven át 
gúzsba kötött, lefegyverzett hadsereg képes lesz-e arra, hogy kiálljon? Van-e 
fegyverünk, van-e lőszerünk, van-e kiképzett emberanyagunk?! 

Itt is, ott is megcsillant a remény. Régi emlékek melegítették át a 
szíveket és fordították bizakodóvá a csüggedőket. Mintha a semmiből támadt 
negyvennyolcas honvédség és a világháború megcsodált vitézségű magyar 
katonáinak szelleme öntött volna új erőt a lelkekbe. Hittünk és bíztunk 
a honvédségben! 

És a történelem megismétlődött. Néhány hónap alatt most is szinte 
a földből termett elő a hadsereg, mint annak idején, 1848-ban . . . 

Egy percet a multnak! . . . 

Amikor a csonka nemzet a forradalmak után, 1921-ben törvénybe 
iktatta, hogy újonnan felállított haderejének neve, a , honvéd" név dicsőségé- 
nek emlékezetére , honvédség" legyen, a multnak tisztelgett. Annak a honvéd- 
seregnek, amely 1848-ban a nemzet áldozatkészségéből alakult meg, hogy alig 
másfélévi hősi küzdelem után a multé legyen és emlékezetére annak a kiegye- 
zésutáni második honvédségnek, amelyet a világháború irtózatos zárójelenete 
temetett a Monarchia romjai alá. 

Az ellenforradalom nemzeti hadseregéből fejlődött mai honvédség 
büszkén vallja magát e két történelmi honvédség utódjának és a hősöket 
megillető kegyelettel őrzi és ápolja elődeinek dicső emlékét. 
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Az 1848-as honvédség alapja az 1848. évi márciusi törvényekkel meg- 
alkotott tíz zászlóalj és egy ütegből álló , nemzeti őrség" volt. Ebből fejlődött 
a függetlenségi harc folyamán, szinte csodálatos módon, az a közel 170 ezer 
emberből álló és gyalogságra, huszárságra, tűzérségre és egyéb csapatokra tago- 
zódó honvédsereg, amely kivívta a világ tiszteletét, hiszen leveréséhez két 
császár hadserege kellett: az osztráké és az oroszé. 

1849 utáni két évtizedig nem volt hadserege a nemzetnek. Csak az 
1867-es kiegyezés és az ezzel egyidőben törvénnyé vált általános védkötele- 
zettség kapcsán merült fel ismét a honvédség felállításának eszméje, illetve 
felállításának lehetősége. 

Ezt a második honvédséget felállításakor csak gyengeerejű, második 
vonalbeli kisegítő alakulatnak szánták. A nemzet azonban félve őrködött 
saját hadserege fölött és áldozott érte. A kis hadsereg-csemete egyre terebé- 
lyesedett. Az eredetileg 78 zászlóaljból és 28 huszárszázadból álló, második 
vonalbeli, gyenge honvédség négy évtized multán állandó újoncjutalékot, 
tüzérséget és egyéb csapatokat is kapott és csakhamar oly első vonalbeli 
alakulattá fejlődött, hogy a világháborúban nemcsak az ellenség, hanem a 
német szövetséges is valamennyi magyar csapatra a , honvéd" nevet általá- 
nosította. 

Ennek a ii gyalog- és 2 lovashadosztályra növekedett világháborús 
honvédségnek ötven évi fennállás után orvul ütötték ki a fegyvert a kezéből 
az 1918-as ősz szomorú emlékű eseményei. A harcterekről hazatérő csapato- 
kat az akkori idők forradalmi politikai áramlata feloszlatta és ezzel á második 
honvédség is a történelemé lett . . . 


Honvéd gyalogos Honvéd tüzér 
1848/49-ben. 1848/49-ben, 


A megcsonkított, forradalomba kergetett, hadseregtől megfosztott 
ország talpraállása azonban már a következő évben megkezdődött. A kris- 
tályosodási pont az alföldi góc: Szeged volt. Itt született meg a nemzeti és 
ellenforradalmi gondolat jegyében a , Magyar Nemzeti Hadsereg", amelynek 
kicsiny magjával indult neki a felszabadításnak és vonult be 1919 november 
16.-án az ország fővárosába a fővezér: Horthy Miklós. 

Ekkor még kísértett a háború és még kísértettek a forradalmak. Az 
országot kirabolták, szétzüllesztették. Hadsereg kellett! Szervezett, erős, 
fegyelmezett hadsereg a védelemre és a rend fenntartására. Tele nehézséggel, 
gonddal, bajjal megindult tehát a szervezési munka. Hiszen a régi békelét- 
számokra méretezett, szűkös laktanyák miatt még az is kérdés volt, hogy 
a hadvezetés a hadsereg számára állandó elhelyezést tud-e biztosítani, 
,; : . . hogy egyrészt télire valamennyien — ha szűkösen is — de mégis lak- 
tanyaszerűen elhelyezhetők legyenek, másrészt, hogy a családos hivatásos 
katonák családjukkal végre letelepeédhessenek . . ." 

A belső rend helyreállítását és a nemzeti hadsereg megerősítését célzó 
munka azonban megfeszített akarattal folyt. A forradalmak nyomán kelet- 
kezett helyi karhatalmak és csendőrzászlóaljak helyét, amelyek eddig minde- 
nütt ellátták a rendfenntartó és karhatalmi szolgálatot, csakhamar a nemzeti 
hadsereg sastollas. csapatai foglalták el. Az országban katonai körletparancs- 
nokságok alakultak és ezek székhelyein: Budapesten, Székesfehérvárott, 
Kaposvárott, Szombathelyen, Szegeden, Miskolcon és Debrecenben felállítot- 
ták a 7 gyaloghadosztály-parancsnokságot is. 
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Ám torkunkon volt a kés. A trianoni feltételek béklyókat raktak 
a hadseregre is. Eltiltották az általános védkötelezettséget. A haderőt 35.000 
főre zsugorították. Megfosztották a korszerű harceszközöktől, a nehéz tüzér- 
ségtől, a páncéljárművektől, a repülőktől, a vezérkartól, a katonai elő- és 
utóképzéstől, szűk korlátok közé szorították a hadianyaggyártást, megtiltot- 
ták a külföldi behozatalt és a hadsereg szervezésének és felszerelésének ellen- 
őrzésére egy , szövetségközi katonai bizottságot" küldöttek ki. Ezzel lekötöz- 
ték, bilincsbe verték a nemzet erejét éppen akkor, amikor egész Európa 
lázas változások küszöbén állott és körülöttünk itt is, ott is a forradalom 
kísértett. : 

Hiába kérte a kormány 1920 nyarán, hogy engedélyezzenek átmene- 
tileg magasabb létszámot a belső rend biztosítására! Hiába indokolta ezt a 
vörös veszéllyel, melyet nemcsak az orosz, hanem a szomszédos államok 
akkori belpolitikai viszonyai is jelentettek! A bizottság nem engedett. Ragasz- 
kodott a békeparancsban megszabott feltételekhez, a létszámhoz és a zsoldos 
kiegészítési rendszerhez. 

Fogcsikorgatva bár, de engednünk kellett! 

Belitska tábornok, honvédelmi miniszter fájó szívvel nyujtotta be 
1920 végén a kormányzónak a hadsereg kényszerű csökkentéséről szóló 
javaslatot: 

,; : . .A békeszerződés ratifikálása" — jelentette, — ,ja hadseregszer- 
vezés terén új helyzetet teremtett. A nemzeti hadsereg kész alakulatainak 


Huszár 1848/49-ben. 
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metszi 


száma túllépi azt a mértéket, amelyet a békeszerződés értelmében be kell tar- 
tanunk. Ezeknek titokban tartása már ma is nehézségeket okoz, az ellenőrző 
bizottságok megérkezése után pedig lehetetlenné válik." 

, Bármennyire is fájó érzés a rendkívüli nehézségekkel megalkotott 
nemzeti hadsereget szűkebb keretek közé szorítani, lemondani arról, hogy 
nemzeti jellemvonásunknak megfelelően, a harcot minden egyes meglévő 
alakulatunk fenntartásáért felvegyük, az összevonás szükségességétől elzár- 
kózni nem lehet..." 

Igy volt! Nem lehetett! Nem lehetett az ellenőrző bizottságok miatt 
és nem lehetett az ország anyagi helyzete miatt sem. Mert kínzó valóságként 
jelentkezett a második ellenség is: a szegénység. Az ország ki volt fosztva. 
Uj korosztályok behívása nemcsak külpolitikai okok miatt, hanem , országos 
közgazdasági szempontból" sem volt lehetséges. A honvédelmi miniszter 
kénytelen volt elrendelni a haderő csökkentését és egyes alakulatok gyors- 
ütemű feloszlatását. 

Az ország és a fegyveres erő vezetői kétségbeesett erőfeszítéseket tet- 
tek a béklyók tágítására. A vezérkar főnöke, Berzeviczy altábornagy, aggódva 
mérlegelte a helyzetet. 

s : . . A most kinevezett kormány" — írta 1920 decemberében — 
, Csonka-Magyarország pénzügyi és gazdasági talpraállítását tűzte ki főcélul 
és ezért az államháztartásban a legnagyobb fokú takarékosságot fogja életbe- 
léptetni . . . 

Ezzel elvben egészen egyetértek. A financiális és gazdasági talpra- 
állást első lépésnek tartom arra, hogy Csonka-Magyarország azután az elsza- 


ÜLÉS 1848/49-ben. 
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Szökelés . . . Előre . . . (11914—1918). 


kított részek visszacsatolása által úgy politikailag, mint közgazdaságilag. ismét 
életképes és a nemzetek versenyében a helyét megálló, külső segítségre nem 
szoruló állam legyen. A gazdasági és financiális rekonstrukció munkája alatt 
minden agressziv fellépéstől, kardcsörtetéstől tartózkodnunk kell. Szívós, 
nyugodt és feltünést kerülő munkára van szükség minden téren és így a had- 
erő szervezése és kiépítése terén is. Természetesen csak olyan. nagy fegyveres 
erőt tarthatunk, amely egyrészt a fenti program keretébe beilleszthető, más- 
részt nem lesz kisebb azon minimumnál, amely önvédelmi szempontból fel- 
tétlenül szükséges . . . : 

. . . Mindinkább szaporodnak azok a hírek, hogy Szovjetoroszorszá 
1921 tavaszán újból meg akarja és meg tudja indítani nyugat felé irányuló 
támadását, amely ezuttal nemcsak Lengyelországot, hanem Romániát is 
találná. A folyó év tapasztalatai után nem lehet kétség aziránt, hogy a lengyel 
déli arcvonal visszaszorítása után Csehszlovákia ellenállás helyett Ruszkakraj- 
nában (Ukrajna) kaput nyit a szovjet csapatoknak Csonka-Magyarország 
felé. Magyarország ez esetben éppen úgy saját erejére marad majd utalva, 
mint volt 1920 nyarán. 

Három olyan szomszédunk van, akik határozottan ellenséges indulat- 
tal vannak irántunk. Mindhárman belső zavarokkal küzdenek... E három 
szomszéd bármelyikénél, de az utolsó hírek szerint Csehszlovákiában (kom- 
munista mozgalmak) olyan események: következhetnek be, amelyek a mi 
fegyveres közbelépésünket szükségessé, vagy kivánatossá teszik, akár a nagy- 
ántánt direkt megbízásával, vagy engedélyével és tudtával, akár saját élet- 
érdekeink megóvása szükségéből . . . 
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. . . Ezen szempontok kötelességemmé teszik a figyelmet arra felhívni 
és azon álláspontot elfoglalni, hogy fegyveres erőnk költségvetésében a taka- 
rékosság elve csakis azon határig érvényesíttessék, hogy a fegyveres erőnek 
fentiek értelmében való latbavetése kérdésessé ne váljék . . ." 

De hiába! Trianon parancsolt! Rendeletek jöttek. 

s : . . A nagykövetek tanácsa 1921 októberben tartott ülésén, a hon- 
védségről szóló törvény átmeneti rendelkezéseinek azt a részét, amely az álta- 
lános védkötelezettségnek ideiglenes fenntartását vette kilátásba, hogy a had- 
sereg létszámát biztosíthassa, visszautasította és követelte, hogy Magyar- 
ország meghatározott időpontig (1922 februárig) teljesen a zsoldos rend- 
szerre térjen át és a sorozott legénységet bocsássa el." 

Hogy ez mit jelentett az akkori forradalmak utáni időkben, arról 
egykori hivatalos miniszteri akták tanuskodnak. 

,; : . . Az ország ma teljesen desorganizációban van. Pénzügyeink siral- 
masak. Nagy tömegek nyomorognak és nyomorog sok tekintetben még 
a földmíves is. Csak a bankok gazdagodnak. Ezek a kapitalizmus nép- 
biztosai. . ; 

Kereskedelmünk, iparunk pang. A külfölddel való kapcsolat gyenge. 
Belül tombol az uzsora, melyet a zürichi jegyzések titkos kéz által vezetett 
maffiája intéz. 

Társadalmi békéről szó sincs. Az a maffia, amely gazdasági életünket 
lenyügözi, egymásra uszítja nemzetünk legjobb erőit, a keresztény városi 
lakosságot, a magyar intelligenciát, a magyar munkást és a magyar földművelő 


Munkában a drótakadálynál, (1914—1918). 
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Roham! Hajrá ! (1914—1918.) 


osztályt, hogy testvérharcban felőröljék erőiket és ily módon előkészüljön 
a talaj az ú. n. , demokratikus köztársaság" részére, amelyről egyszer már 
tapasztaltuk, hogy hova vezet. 

Folyik szakadatlanul a titkos aknamunka a söpredék-proletáriátus 
uralmának visszaállítására is. 

Eddig a belső rendnek e kaotikus állapotokon belül két pillére volt. 
Az egyik a nemzeti hadsereg, a másik az államrendészet. Nem titok, hogy az 
utóbbiban a lelket szintén a nemzeti hadsereg tartja. A csendőrségnél több 
mint 5096, a budapesti rendőrségnél még több, a vámőrségnél és folyamőrség- 
nél 1009 a nemzeti hadseregtől átadott egyén. 

Olyan önkéntesek, akikből megbizható hadsereget felállítani, vagy 
akiket az államrendészeti szervekhez nyugodtan be lehet állítani, Magyar- 
országon alig jelentkeznek. Tizenkét évi szolgálatra eddig még egyetlen 
ember sem jelentkezett! 

Ha tehát az általános védkötelezettséget megszüntetjük és az e köte- 
lezettség alapján behívott katonákat elbocsájtjuk, összeomlik a hadsereg, de 
összeomlanak az államrendészeti szervek is. Elsőnek Budapest rendje fog 
ismét felborulni és vele borul fel az egész ország rendje is. Mihelyt Magyar- 
országon még egyszer felborul a rend, az ország megszűnik létezni. A rend 
felborulása szomszédainknak legalább is annyira fog ürügyül szolgálni a fegy- 
veres közbelépésre, mint a védkötelezettség fenntartása. S az egyszer meg- 
szállt ország felosztása egészen bizonyosra vehető . . . 

... Az Entente magában hordja a belső bomlás minden előfeltételét. 
Egyenetlenségek a Nagy Entente-on belül és a Nagy- és a Kis-Entente egyes 
államai között egyaránt vannak. Ezeket az egyenetlenségeket a mi földrajzi 
és néprajzi speciális helyzetünk alapján ki kell használnunk, hogy valamelyik 
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entente-államhoz politikailag csatlakozhassunk. Egy ilyen csatlakozás által erő- 
södik meg majd katonai helyzetünk is. Fenntarthatjuk nemzeti hadseregün- 
ket, amellyel az ország áll vagy bukik . . . " 

. . . Ez volt a helyzet 1921 őszén. 

És hiába volt minden erőlködés. Akármit próbált az ország, a szövet- 
ségközi katonai ellenőrző bizottság nem engedett. Parancsolt. Sokszor udva- 
riasan, sokszor gúnyosan, de mindig erőszakosan. ,, . . . Van szerencsénk a véd- 
erőtörvényjavaslaton eszközlendő módosításokat mellékelten megküldeni. 
E módosításokat legkésőbb 1922 január 15-ig meg kell szavaztatni a nemzet- 
gyűlésen." — írták 1921-ben Bethlen István gróf akkori kormányelnöknek. 

A ránk parancsolt módosítások persze mindig a nemzet és a honvéd- 
ség húsába vágó korlátozásokat jelentettek. 

Az ország és a kormány sorsdöntő heteket élt. Nemcsak a külső, 
hanem a belső biztonságáról is gondoskodni kellett. Még egyre forradalmi 
árnyak kísértettek és lelkiismeretlen agitátorok izgatása nyomán hol itt, hol 
ott tört ki a munkássztrájk. És nem volt hadsereg. Kisegítő eszközökhöz kel- 
lett tehát nyúlni, hogy legalább a nyugodt termeléshez nélkülözhetetlen belső 
munka folyamatossága biztosítva legyen. 

Ezért 1921-ben megszervezték a , nemzeti munkavédelmet", mint 
, oly önkéntes szervezetet, mely hivatva van — anélkül, hogy osztályharcot 
idézne elő — a nemzeti és közgazdasági élet létfenntartásához okvetlenül 
szükséges közüzemekben és fontos közcélú munkánál a munka folytonosságát 
biztosítani . . ." 

Még annyi embere sem volt a hadseregnek, hogy oly életbevágóan hon- 
védelmi érdekeket szolgáló tevékenységet, mint a határvédelem, katonai ala- 
kulatokra bízhassunk. 1921-ben tehát gyengén felszerelt , vámőrséget" állí- 
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Huszonegy — huszonkettő — huszonhárom . . . 
(1914—1918). 
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tottunk fel a Kis Entente-államok állig felfegyverzett határbiztosító csapatai- 
val szemben. 

Gúzsbakötöttek, gyengék és szegények voltunk, amikor 1921 nyarán 
az entente nyomásának engedve, végrehajtottuk a Nemzeti Hadseregnek a 
trianoni feltételeknek megfelelő csökkentését és átszervezését: a nemzeti had- 
sereg eddigi hét hadosztálya hét gyengén felszerelt vegyesdandárrá zsugoro- 
dott össze. 

A létszámok mélyen a megengedett alatt maradtak. A pénzért jelent- 
kező toborzott hadsereg önkéntesei nem voltak alkalmasak arra, hogy erköl- 
csileg megbízható hadsereg alakulhasson belőlük! A szükség, azonban itt is 
meghozta a megoldást. 1922 tavaszán megindult a hazafiasan gondolkodó 
társadalom önkéntes propagandája a kiegészítő toborzásokra. Az ország 
legnagyobb tekintélyű emberei szálltak síkra az általános önkéntes jelentkezés 
szükségessége mellett. A napilapok hasábjain és a társadalmi egyesületekben 
egyre erősbödőn hangzott a követelés, hogy a toborzott hadsereg a nemzet 
erkölcsileg értékesebb elemeiből is megkapja azt a létszámot, amelyet a tria- 
noni békeparancs megengedett. 

A propaganda, a társadalmi kényszer alkalmazása csákhamár áltálá- 
nossá vált. A gondolatot a községek hazafias vezetői is felkarolták és így 
eljutottunk odáig, hogy a községek magukra vállalták, hogy — az országos 
arányszámnak és a szükségletnek megfelelően — minden 258 lélek után egy 
önként jelentkezőt küldenek zászló alá. A döntést többnyire a sorsra bízták. 
A családi viszonyok és a méltányosság szem előtt tartásával, sorshúzás útján 
döntötték el, hogy ki menjen önként katonának. . 

A nemzet tehát megmozdult. Felülkerekedett a nemzeti érzés és 
a trianoni kicsiny toborzott hadsereg ezzel megindult a megerősödés útján. 

Megszületett a harmadik magyar honvédség! 

Az országban működő szövetségközi katonai ellenőrző bizottság 
ugyan folyton akadékoskodott és minden eszközt megragadott, hogy a hon- 
védség erősödését megakadályozza, azonban a nemzetben felébredt öntuda- 
tos, katonás szellem és a helyreállt belső rend magában hordozta már a jövő 
dicsőségét. 

Eleinte nehezen ment. A huszas évek az új honvédség számára még 
a küzködés és szegénység keservét jelentették. Nem telt még felszerelésre, 
nagyhatású fegyverekre és nem telt korszerű fegyvernemekre sem. Mialatt 
a külföld és körülöttünk a Kis Entente, hasznosítva a világháború tapaszta- 
latait, lázasan fegyverkezett — mi a , legyőzöttek", a háborút megelőző idők 
fegyverzetével és felszerelésével, ellenőrzés alatt álltunk. Itt álltunk, de nem 
tétlenül. A honvédség vezetői a honvédség alapos kiképzésével készültek a 
jövő nagy feladatára, az általános védkötelezettség alapján álló honvédség 
megvalósítására. A szövetségközi katonai ellenőrző bizottság 1927-ben tör- 
tént távozása után, még Csáky gróf, Jánky lovassági tábornok és Röder 
altábornagy vezetésével megindult a trianoni honvédség korszerűsítésének 
folyamata, megérlelődött bennük az eltökélt szándék, hogy felszabadítjuk 
magunkat a gyámság alól és kivívjuk teljes katonai önállóságunkat. 
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Ezt a lelki elhatározottságot vitéz Gömbös Gyula honvédelmi minisz- 
ter vitte aztán diadalra. Gömbös Gyulában 1929-ben erős akaratú, elszánt, 
kemény magyar katona került a honvédség, majd két évvel később a felelős 
kormány élére. Neve új korszakot jelentett az ország és a honvédség történe- 
tében; új szellemet hozott: lendületet, akaratot. 

Ekkor már új, bátrabb, szabadabb szelek fujtak. Magyarország hely- 
zete megerősödött. Politikailag is, katonailag is. Az utódállamok fojtogató 
gyűrűje tágult. Mussolini nyíltan kiállott mellettünk, Ausztria a barátunk 
lett és az ébredező hatalmas Németországgal a sorsközösség erős szálai fűztek 
össze bennünket. A magyar kül- és belpolitika határozott irányt, a honvédség 
pedig hatalmas lökést kapott. 

Megindult a honvédség átszervezése és korszerűsítése. A csapatoknál 
megjelentek az első modern fegyverek, az első páncélautók és az első hosszú- 
csövű légvédelmi ágyúk és ezekkel bevonult a honvédségbe a huszadik század 
eleme: a mótor. 

A mótorzaj csakhamar felverte a levegőnek eddig inkább csak gyér 
külföldi gépjárásoktól megzavart csendjét is. Az Országos Légvédelmi Hivatal 
irányításával megindult polgári repülés egyre fejlődött és Magyarország mind- 
jobban belekapcsolódott és állomása lett a külvilág repülőforgalmának . . . 

A külpolitikai események fokozatosan halványították el az össze- 
omlásból folyó kényszerhelyzet emlékeit. Németország lerázta béklyóit és 
ezzel lekötötte a régi közös ellenfelek minden figyelmét. A , győző" államok 
kezdték érezni, hogy az igazság és népjog erősebb minden erőszaknál. Öntu- 
datos nemzeteket tartósan bilincsben tartani nem lehet. 

A harmincas évek folyamán az ország helyzete jelentősen megerősö- 
dött és tekintélye a külföld előtt észrevehetően megnőtt. Barátaink száma 
gyarapodott, az ellenfeleké hova-tovább csak a Kis Entente-ra korlátozódott. 
A nagyhatalmak lemondtak a fegyőrök szerepéről. A katonai ellenőrzés tel- 
jesen megszünt. A nyomás engedett. A revíziót nyíltan hangoztató Olasz- 
ország, a versaillesi békeparancs tiltó rendelkezéseit sutba dobó hitleri Német- 
ország és a katonai egyenjogúságát kikiáltó Ausztria barátsága mellett 
Magyarország és a honvédség csendben izmosodott. 

A magyar kormány nem nyúlt erőszakhoz, de kijelentette, hogy az 
ország katonai egyenjogúságának kérdése nem lehet alku tárgya. 

A világ lázasan fegyverkezett! Az új háborúk riasztó eseményei között 
mi sem állhattunk ölbetett kézzel. 

Már csak forma kérdése volt minden! Túl voltunk a zsoldos hadsere- 
gen, a polgári repülésen, túl a közrendészeti szervek kezdetleges biztonsági 
alakulatain és túl a gyenge vámőrségen és voltak munkára váró hadigyáraink 
is. Már nem a trianoni megkötöttség, csak az anyagi lehetőségek korlátozták. 

Ám az idők szava parancsolt! 1928 márciusában Ausztria vérnélküli 
háborúval, máról-holnapra, a Német Birodalom szerves részévé vált, a szudéta- 
németség pedig elszánt erőfeszítéseket tett, hogy a rabtartó államtól, Cseh- 
Szlovákiától, elszakadhasson. 
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Mindenki érezte a háború lehelletét. Rab népek mozdultak meg és 
Csehországban vér folyt. 

Magyarországnak döntenie kellett. Ki kellett állnia a világ elé, hal- 
latnia kellett a szavát. Pénz kellett és fegyver, erős magyar hadsereg! . . . . 

Igy került sor 1938 tavaszán a híressé vált , győri programmbeszéd"-re. 
Darányi Kálmán miniszterelnök egy március-eleji napon bejelentette Győr- 
ben, hogy beruházási célokra a társadalom tehetősebbjeire vagyonváltság és 
kölcsön formájában 1000 millió pengőt vetnek ki és ebből 600 milliót a hon- 
védségre fordítanak! 

Ezzel a beruházási törvénnyel indult meg az ország és a hadsereg nyílt 
felkészülődése a Csehszlovákiában várható fejleményekre. 

A politikai események gyorsan peregtek. A helyzet Csehszlovákia 
körül egyre jobban megérett. Európa átalakulása megkezdődött. Barátságok 
születtek és szövetségek lazultak meg! 

A szétesésben lévő Kis Entente közeledett Magyarországhoz és haj- 
landónak mutatkozott arra, hogy húsz év óta követelt katonai egyenjogúsá- 
gunkat elismerje. A tárgyalásokat a Kis Entente részéről a legmakacsabb 
ellenző, Románia vezette. A harc a kulisszák mögött, tárgyaló termekben és 
zöld asztalok mellett folyt, de a döntést az élet érlelte! Magyarország 
nem állt már egyedül. Lengyelország támogató szava súlyosan esett a latba. 
Románia a körülmények kényszerítő hatása alatt lassacskán feladta a tárgya- 
lások elején tanusított elutasító álláspontját és ezzel 1938 augusztusában lehe- 
tővé tette a , bledi egyezményt", amelyben a Kis Entente hivatalosan elis- 
merte Magyarország katonai egyenjogúságát és a Trianonban eltiltott fegy- 
verkezési jogot. 

Ezzel a trianoni parancsszerződés katonai záradéka formailag is meg- 
szűnt. De Bled már csak diplomáciai finomkodás volt, hiszen az események 
már rég túlhaladták. Papírszerződés volt csupán. Egy kész helyzet után 
ett pont. 

A bledi ujsághíreket elnyomta a fegyverkezés zaja és a háborús veszély 
egyre komorodó hírei. A cseh-német feszültség diplomáciai válsággá fajult. 
A háború valóban a levegőben lógott. 

A magyar közvélemény egyöntetű lelkesedéssel állt a nemzet jogos 
követelései mögött. Az ország felmorajlott. ,, Vissza! Mindent vissza!" hang- 
zott lelkes tömeggyűléseken. És a Felvidékről átszűrődött a visszhang. Meg- 
mozdult az egész magyarság és megmozdultak az ezeréves hazához tartozó 
nemzetiségek is. Először csak szóban és írásban követeltek. Később fegyverrel. 
A Kárpátok alján kitört a felkelés. A cseh erőszak nem tudott boldogulni 
már. Röpiratok lázítottak. 

,, Felvidéki magyarok! Testvérek! Fegyverbe! 

Türelmünk elfogyott! A leszámolás órája ütött! 

A csehek 20 évi gazsága bosszúért kiált! 

Mi magyar felkelők megkezdtük a nagy leszámolást! 

Megfizetünk húsz év minden szenvedéséért! 


— , 124 — 


Kergessétek ki a hitvány árulót! 

Éljen a felszabadult Felvidék! 

Éljen Magyarország!" 

A cseh hadsereg bomladozott. A katonák nem engedelmesked- 
tek. Kézről-kézre jártak a lázító röpcédulák, magyarul, németül, ruténul, 
szlovákul. 

, Katonatestvér! 

A Felvidék magyar népe fegyvert fogott szabadságáért! Jöjjetek, segít- 
setek! Kezetekben az áruló fegyvere, fordítsátok hát ellene! . . ." 

A magyar kormány nem akart vért áldozni, de el volt szánva a fegy- 
veres harcra és megtette az előkészületeket katonailag és gazdaságilag egy- 
aránt. 

Megismétlődött 1848. Napok alatt feltámadt a magyar honvédség. 
Egy fegyverbehívott erős magyar hadsereg. Kezdetben néhol még szűkös 
ruházatú, de igaz nemzeti érzéstől fűtött, türelmetlen harci vágytól hajtott, 
hadtestekből, lovas és gépkocsizó seregtestekből álló, páncéljárművekkel, harc- 
kocsikkal, modern fegyverekkel felszerelt, korszerű, kiválóan kiképzett ma- 
gyar hadsereg. A harmadik magyar honvédség! És mögötte ott állt a gazda- 
ságilag megszervezett, hadigazdálkodásra fölkészült ország. 

Megindultak a légvédelmi elsötétítési gyakorlatok és megkezdődött a 
felvilágosító munka a városok és közületek légoltalmi megszervezése is. 

Egymást érték — honvédelmi törvény hiányában — a szükségrende- 
letek, hogy az ország katonailag és gazdaságilag minél hamarább elérje a 
szükséges készültségi fokot. 

A hangsúly az iparon feküdt. Nyersanyag kellett. Annyi nyersanyag, 
amennyi az előrelátható hadviselés egész tartamára elég lesz az elhasznált 
hadianyag pótlására. Milliókról volt szó, egy elszegényedett ország súlyos 
millióiról és külföldi nyersanyagról, vasról, rézről, nikkelről, ólomról, koksz- 
ról, robbanóanyagokról, fáról, gumiról, benzinről és száz más háborús szük- 
ségletről, amelytől Trianon megfosztott bennünket. 

De az iparügyi kormány a helyén volt. Mire a politikai helyzet forrni 
kezdett, Magyarországnak már hatalmas nyersanyagkészletei voltak tárolva 
és augusztus végén megtörtént a gyáripar átállása is a haditermelésre. 

A gyárak lázasan dolgoztak. Nemcsak azok az üzemek gyártottak a 
hadsereg számára, amelyek rendes körülmények között is ezzel foglalkoznak, 
hanem az ország minden erre alkalmas üzeme is. Míg a feszültség előtt a hon- 
védségnek csak alig 400 üzem dolgozott, a szeptemberi napokban ezernél 
több vállalatban, gyárban és kisüzemben folyt éjjel-nappal a leglázasabb 
munka. ; 
Rég nem látott nagy napok voltak ezek az ipar számára! Rátz lenő 
honvédelmi miniszter összehívta a vállalatok vezetőit és kiadta a jelszót: 
, Próbamozgósítás! Minden gyár annyit termeljen, amennyit és amilyen 
gyors ütemben csak tud!" A fontosabb hadiüzemeket állami felügyelet alá 
helyezték és a honvédség érdekeinek fokozottabb képviseletére az iparügyi 
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minisztériumban katonai csoportot állítottak fel. Ezzei a katonai vezetés és 
az ipar termelése között létrejött a kellő összhang. Hogy Magyarország a 
feszültség idején anyagilag készen állt, nagyrészben ennek az összhangnak 
köszönhető. 

A kormány előrelátásának, valamint a katonai és polgári hatóságok 
közötti teljes összhangnak köszönhető az is, hogy az ország már felkészülten 
várta a felszabadításra váró Felvidéknek a magyar életbe való bekap- 
csolását is. 

A komáromi tárgyalásokat megelőző napok egyikén összeült a Leg- 
felső Honvédelmi Tanács és elhatározta, hogy a felszabaduló területeken 
átmenetileg katonai közigazgatást vezet be és ennek irányításával a honvéd- 
vezérkar főnökét, Werth gyalogsági tábornokot, bízza meg. 

A dolog sürgős volt. Imrédy miniszterelnök tehát rendelkezett: 

,; : . . A Legfelső Honvédelmi Tanács október hó 4.-én tartott ülésén 
hozott döntése alapján a felszabaduló Felvidék területén bevezetendő katonai 
közigazgatás megszervezésére akként tegyék meg intézkedéseiket, hogy a 
szervezet október ro.-én 18 h-tól működés- és útrakész legyen. 

A katonai közigazgatás irányítását a katonai parancsnokságok látják el. 

A III. fokú közigazgatási hatósági jogkör a Honvéd Vezérkar Főnö- 
két, a II. fokú jogkör a hadtestparancsnokokat, az I. fokú jogkör pedig a 
járási katonai parancsnokokat illeti meg . . . 

. . . A katónai közigazgatás teljes erejével arra törekedjék, hogy a ren- 
des viszonyok mielőbb helyreálljanak és mind az állami élet, mind a magán- 
élet a rendes keretek között folyjék tovább... 

A katonai közigazgatás megszervezése és előkészítése a Honvédelmi 
Miniszter úr feladata... A felszabaduló területen minden intézkedési jog a 
Vezérkar Főnökének hatáskörébe tartozik . . ." 

E miniszterelnöki rendelet alapján kezdték meg az egyes miniszté- 
riumok, a polgári és katonai hatóságok előkészítő munkájukat. Az idő rövid 
volt. Alig egy hét az ipolysági bevonulásig és alig egy hónap a felszabaduló 
rész végleges átvételéig. 

A munka és a felelősség súlya a vezérkar főnökén nyugodott. A kor- 
mány e célból polgári szakemberekből álló csoportot bocsájtott a vezérkar 
rendelkezésére és a vezérkar főnöke mellé, tanácsadói feladatkörrel, kor- 
mányfőmegbízottat rendelt ki. A kormányfőmegbízott Jaross Andor föld- 
birtokos, felvidéki képviselő lett. 

Hogy a katonai hatóságoknak a közigazgatás keretén belül milyen 
sokszínű feladatkörrel kellett megbirkózni, azt alig lehet leírni. Nemcsak a 
mindennapi élet apró-cseprő ügyei vártak megoldásra, hanem nagy nemzeti 
és elvi jelentőségű ügyek is, szóval a Felvidék teljes bekapcsolódása a nemzet 
vérkeringésébe. A közüzemek működésének biztosítása, a közigazgatási sze- 
mélyzet átvétele, a tisztviselők illetményeinek kérdése, a megbízhatatlanok 
nyilvántartása, az orvosokról és a kórházak továbbműködéséről való gon- 
doskodás, a hajléktalanok eihelyezése, a cseh korona átváltási lehetőségének 
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biztosítása, a közlekedés, a ki- és beutazás szabályozása, a sajtórendészet, a 
posta, az adóbefizetések, a bankügyek, a vetőmagszükséglet biztosítása, a 
munkásügyek, a vásárok és piacok rendezése, a jogszolgáltatás, az iskolai 
oktatás és mindenekelőtt a kifosztott Felvidék élelmezése. 

És mégis ment minden, símán. A honvédségi gépezet nem akadt meg 
sehol. A legfontosabbra, a kifosztott Felvidék élelmezésére, a mindennapi 
kenyérrel való ellátására, jó előre rendelkezésre álltak a készletek. A vezér- 
kar főnöke a kereskedelmi miniszterrel egyetértésben a Hangya szövet- 
kezetet bízta meg az élelmezéssel. A lakosság legégetőbb szükségleteinek ki- 
elégítésére a Hangya-készletek elszállítása úgy volt előkészítve, hogy a csapa- 
tok bevonulása után azonnal végrehajtható legyen. 

Ezekkel az anyagi előkészületekkel egyidejűleg lábraállt a hadsereg is! 

Szeptember végén a honvédelmi miniszter a honvédség alakulatainak 
megerősítésére nemtényleges tisztek és legénység fegyvergyakorlatra való be- 
vonulását rendelte el, majd a sikertelen komáromi tárgyalások hatása alatt 
elrendelte a részleges mozgósítást. 

A házak falain megjelentek a , bevonulási hirdetmények". 

5A honvédség létszámának emelésére öt nemtényleges viszonybeli 
évfolyamot hívok be tényleges katonai szolgálatra . . ." 

És a tartalékosok ellepték a pályaudvarokat és laktanyákat. A háború 
nem talált volna bennünket készületlenül! . . . 

Ilyen előzmények után adta ki a vezérkar főnöke október rr.-én a 
Felvidék déli városának, Ipolyságnak és a sátoraljaújhelyi elszakított kisállo- 
másnak felszabadítására az első intézkedést. 

) : . . A magyar hadsereg a trianoni határokat átlépi és a Csallóközt 
és a Felvidék egy részét felszabadítja. A bevonulásra az alábbiakat ren- 
delem . . ." 

És amikor a november 2-i bécsi döntés alapján megnyíltak az igazság 
kapui és a cseh határsorompók ledőltek a magyar csapatok előtt, a Legfel- 
sőbb Hadúr állt a honvéd csapatok élére és hadparancsban adta ki á jelszót, 


hogy: 
lbten és a Haza nevében: ELŐRE! 


— 127 — 


Motoros jelentő. 


XXVI 


Gyalogárkászok. 


Áthajózási tag a Dunán. 


XXVII 


Repülés kötelékben. 


Légvédelmi gépágyú tüzelőállásban. 


XXVIII 


Lőszert hoznak a századnak. 


XXIX 


Tüzelés közben. 


Páncélvonat. 


XXX 


4 


Tüzérfelderítő járőr. 


Menetelő üteg. 


XXXI 


Páncélautó. 


Gyalogsági ágyú tüzelésre készen. 


XXXII 


eye 755 — —— engem 


A golyószóró tüzel, 


Huszáraink lóról szálltak. 


XXXIII 


Gépvontatású légvédelmi ágyú. 


Könnyű harckocsik indulásra készen. 


XXXIV 


Monitor a Dunán. 


XXXV 


Huszárok. 


Külföldi katonai attasék figyelik a csapatmozdulatokat. 


XXXVI 


2r ma - 
233 ga 47 
9 Eg, 


A 9 Ely 
a " s 


Jobbra nézz! 


XXXVII 


Gyalogél, 


Lovasél. 


XXXVIII 


Huszárjárőr. 


A löveg állásba megy. 


XXXIX 


Tábori sütőde, 


XL 


HADPARANCS 
Honvédek ! 


A Trianon bBífincsei alól felszabadult és újjászületett 
bonvédségűnk 20 esztendei nebéz várakozás után átlépi azt 
a batárt, amelyet mindenkor ideiglenesnek tekintettünk. 

Egymítltió testvérűnk vár RKeátok odaát/ Az 
számukra két évtizedes súlyos megpróbáltatás után Ti jelen- 
títoek minden reményűk és vágyuk Beteljesülését. 

FHazamentek elődeink drága vérével annyiszor tág 
szentelt Felvidékünkre! 

Ezzel az érzéssel teljen meg lelketek és bonvédségüűnk 
dícső multjáboz méltóan szeretettel zárjátok szívetekbe a 
visszanyert ősi magyar föld minden egyes lakóját, magyaz 
rokat., szlovák, ruszín és német testvéreinket egyaránt. 

Büszkén és bizalommal bocsájtalak utatokra azzal a 
bBíztos tudattal, bogy az őrők ígazság jogán és az új életre 
rámadt Magyar Erő segítségével visszaszerzett területeket 
soba semmi szín alatt sem bagyjuk el tőbbél 


lten és a Haza nevében: ELŐRE! 
Kelt Budapesten, 1938. évi november bó 4. napján. 


Horthy s. k. 
Rátz s. B. 
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... 1938 késő őszén négy magyar honvédhadtest ismét az ősi földre 
lépett. A Csallóközt vitéz Temessy Milán tábornok székesfehérvári II. had- 
teste, az Ipoly folyó területét vitéz Nagy Vilmos altábornagy budapesti I. 
hadteste, a Rozsnyó—Kassa vidékét vitéz Littay András altábornagy mis- 
kolci VII. hadteste és a Ruszinföldhöz csatlakozó részt Siegler Géza altábor- 
nagy debreceni VI. hadteste szabadította fel. 

A lefolyásról beszéljenek az egyidejű tudósítások. 
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(Rajzoltai Kern Ferenc.) 


A MEDVEI ÁTKELÉS 
Írta: MÉCS ALAJOS 


A bécsi tárgyaláson a visszacsatolt Felvidéket az átadás szempontjából 
négy övre osztották. Az első öv volt a dunai vonal nagy része, beleesett 
Komárom, Érsekújvár, Dunaszerdahely, Ógyalla és még számos nagyközség 
a Csallóköz áldott fekete földjén. 

Hat napig tartott a megszállás végrehajtása. Magyar ujságírókra még 
nehezebb feladat nem hárult, mint e dicsőséges és könnyes napok megörökí- 
tése. Remegő kézzel nem lehet írni és könnyel telt szemmel nem lehet látni. 
Fölül kellett emelkednünk emberi voltunkon, hogy küldetésünknek eleget 
tegyünk. 

Ezekre az elmúlt napokra és vígan tűrt fáradalmaira életünk végéig 
boldogan gondolunk vissza. 

Ki tudná helyesen lemérni, melyik jelenet volt a legszebb, hol volt a 
magyarság találkozása a legmegindítóbb? 

Amint már ismeretes, a magyar honvédség elsősorban a Felső-Duna 
szakaszát lépte át Doborgaznál és Medvénél. Mint haditudósító, a Medvénél 
átkelő csapatokkal indultam el arra az útra, melyet hat napon át virágeső- 
ben, zászlólengetés és a Himnusz hangjai között tettünk meg. 

Amikor Győrből a medvei komphoz mentünk, minden út tele volt 
már katonasággal. Virág, vidám lobogólengés és harsogó, szívből jövő nótá- 
zás fogadott mindenfelé. A dunai gát alatt elterülő rétségen tüzérek és 
huszárok táboroztak. Olyan volt ez az őszi borongós kép, mintha Rákóczi 
kurucai gyülekeztek volna új szabadságharcra. De rá kellett eszmélnünk, 
hogy a XX. században vagyunk. A komor felhőkkel tarkított égen nehéz 
bombavetők keringtek, a dunamenti pagonyokból vidám honvédnótákat és 
harci indulókat hozott a szél. A Duna túlsó oldalán, a medvei partokon 
magyar zászlók alatt százával hömpölygött a fekete ünneplőbe öltözött nép. 
Néha úgy tetszett, nem tudják bevárni, amíg kitűnő hidászaink felállítják 
azt az új csodahidat, amelyen néhány óra mulva a nehéz gépkocsik és harci- 
kocsik átgördülnek a túlsó oldalra. 

Közben szorgalmasan folyt a hídverés.A csodálatos vashernyó már a 
Duna közepén kapaszkodott a túlsó oldal felé, s ekkor fehérzászlós hadikövet 
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ült be a motoroscsónakba. Odaát a Himnuszt énekelték. A mi oldalunkon 
kendőt, virágot lobogtattak a harci díszben álló honvédek. Azután újabb 
motoroskomp indult, biztosító osztagokat vitt át Medvére. Jól láttuk, amint 
a katonák kiszálltak belőle s az üresen maradt hajóba beugráltak a medvei 
magyarok. A derék katonák áthozták őket a győri partra. Jöttek vagy 
százan, legények, pártás lányok vegyesen. Kiszálltak. Egy diákforma gyerek 
ugrott először a partra, letérdelt és sírva simogatta az iszapos köveket. 

— Most vagyok először magyar földön! — kiáltotta mindenki felé, 
akit látott. 

A komp utasai menetbe formálódtak, elől szép, magyarruhás leány 
hozta a lobogót. Kipirult arccal, kalaplevéve, dalolva jöttek felénk. Az első 
embernél, akit a menet elért, a leányzó kiejtette a zászlót a kezéből. Nyakába 
borult az ismeretlennek és felzokogott: 

— Hazajöttünk! 

Még a kemény csendőrök is félrefordultak. Nem lehetett ezt száraz 
szemmel nézni. S ettől a perctől kezdve megkezdődött a népvándorlás. 
Ahány katona átment a megszállt területre, helyébe annyi ottani magyar 
jött át hozzánk az üres kompokon. 

Vadidegenül odamentek a behajózásra váró honvédekhez és bele- 
paroláztak a tenyerükbe. Lányok, asszonyok csókolgatták a vitézeket: 

— Nem bírtuk már bevárni magukat odaát. Átkeltünk, itt vagyunk! 

Közben a katonák egyre nagyobb csapatokban keltek át, természete- 
sen még mindig motoros kompon, a túlsó oldalra. 

A hadikövet, fiatal szőke ember, vezérkari százados, félkilenckor 
ment át a medvei partra, hogy az átvételt a cseh delegáció tisztjével lebo- 
nyolítsa. Tíz óra tájban megérkezett a 24-ik gyalogezred, vitéz Bajor ezredes 
vezetésével. A nagy történelmi pillanat tíz óra negyvenöt perckor követke- 
zett el, amikor a győri partokról vitéz Temessy Milán dandárparancsnok, 
Breyer István győri megyéspüspök, Polniczky Lipót főispán, Telbisz Miklós 
alispán és Koller Jenő, Győr város helyettes polgármestere, a kompon átkel- 
tek a túlsó oldalra. 

Medve községben üdvözölték először az óhazabeli katonai, egyházi 
és polgári méltóságokat. Bohus Rezső plébános kitárt karokkal, sírástól 
remegő hangon mondta el azokat az üdvözlő szavakat, amelyeket a követ- 
kező napokon még sokszor, éppoly szívből fakadón hallottunk: 

— Felszabadító testvéreink, magyar honvédek! Szeretném tiszta örö- 
münket, földöntúli boldogságunkat, mint egy kosár fehér rózsát odaborítani 
lábaitok elé, hadd járjatok térdig virágban, Ti magyar katonák! 

A bevonuló csapatokat a község bejáratánál szinte pillanatok alatt 
rögtönzött diadalkapu várta. És ebben a kis faluban megindultak azok a 
szívet facsaró, lelket rázó jelenetek, amelyek a legnagyobb író tollára volná- 
nak méltók. Egy szegény kis béna lány egy kert farácsa mögött feküdt hűvös 
őszi időben, arca földöntúli fényben ragyogott és béna kezében kis magyar 
zászlót tartott. 
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A csapatok pedig egyre jöttek-jöttek. Már a nagy hid is elkészült és 
dübörögve keltek át rajta a tábori ágyúk meg a tarackok. Az immár magyar 
komáromi oldalon bokrétás honvédeink minden irányban szétszéledtek és 
menetelő alakjukat elnyelte az őszi köd. És ez a menetelés eltartott egyfolytá- 
ban öt napig. Megszakítás nélküli diadalmenet volt; bárhol mentünk is át, a 


legkisebb községtől a legkulturáltabb városig, mindenütt úgy éreztük, hogy 
az emberek csodapiros szőnyeget tettek lábunk alá: a megkínzott szívüket. 
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MAGYARORSZÁG KORMÁNYZÓJA 
A HONVÉDSÉG ÉLÉN BEVONUL 
KOMÁROM ŐSI VÁROSÁBA 


Írta: MÉCS ALAJOS 


Vasárnap ismét a Duna partján álltunk s dideregtünk. Pedig nem is 
volt hideg, de ott belül, a szívünk körül remegett valami furcsa érzés, amiről 
bajos megállapítani, hogy a testünkben, vagy a lelkünkben buzog-e. 

Ugyanilyesfélét érezhetett az a sok tízezer ember is, aki velünk együtt . 
ott szorongott a nagyhíd újkomáromi feljáratán. Az ujjongó, türelmetlen 
tömeg mögött ecsetre méltó nagyszerűségében sorakozott fel igaz büszke- 
ségünk: a honvédség. Itt is hadikövet ment át először. Lassan múltak a per- 
cek, a negyedórák, az órák, végül felharsant a húsz év óta várt parancsszó: 
Előre! 

Tizenegy óra volt. A magyar oldalon fellobogózott hidfeljárat előtt 
indulásra készen állt a hadsereg. Egyszerre ütemes lépések hallatszottak, 
rohamsisakos hidászok mentek a hídra. Ezer és ezer torokból, mint az orkán, 
felzúgott az éljen; megszólaltak a harangok — és Komárom néma volt. Vala- 
hol a távolban éles kürtszó harsant, peregni kezdtek a dobok, a zenekar a 
Klapka-indulót játszotta. Elindult a honvédség és megeredt a könnyzápor. 

Istenem, micsoda menetelés volt ez! 

Odaát Ó-Komáromot a csehek alig félórával előbb hagyták el, a lakos- 
ságnak nem volt szabad kijönnie az utcára, még az ablakokban sem mutat- 
kozhatott. De mire az első biztosító csapatok átértek a híd túlsó oldalára, 
a komáromi magyarok tisztes ősi viseletükben már ott szorongtak tízezrével 
az utak két szélén. Soha életemben ennyi boldog embert ilyen földöntúli 
mámorban látni nem fogok. 

Két óra felé járhatott az idő, mikor vitéz Imrédy Béla miniszter- 
elnökkel az élén, megérkeztek Komáromba a magyar kormány tagjai. Gyalog 
mentek végig a Nádor-utcán a Klapka-térig. Hullott elébük a virág, zúgott 
az éljen: Éljen Horthy! Éljen Imrédy! Éljen Kánya! Éljen Teleki! A Klapka- 
téren diszemelvény volt, körülötte régi szentelt zászlók alatt, Jókai Mór 
kékruhás, ezüstpitykés magyarjai álltak sorfalat. Mintha a költőfejedelem 
regényeiből léptek volna ki, azokkal a szépséges magyar nagyasszonyokkal és 
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kisasszonykákkal egyetemben, akik mosollyal és virággal fogadtak minden- 
kit. Kevéssel utána megérkezett Jaross Andor és Szüllő Géza, a Felvidék két 
vezére; mámoros üdvrivalgással fogadták őket. 

Egyébként Révkomárom első házainál Jaross Andor üdvözölte vitéz 
Imrédy Bélát és a kormány tagjait. A miniszterelnök válaszában meghatottan 
emlékezett meg arról, hogy ő is a komáromi huszárezredben szolgált és 
húsz évvel ezelőtt, egy borongós őszi napon, elszomorodott szívvel távozott 
Komárom városából. Megfogadta, hogy mindent megtesz a megnagyobbodott 
ország felvirágoztatására. Nem sokkal a kormány tagjainak megérkezése 
után, fekete csukott autóból kilépett a Főméltóságú Asszony, akit szünni 
nem akaró, tomboló ujjongással ünnepeltek a komáromi magyarok. 

Ezalatt a Kormányzó Úr személyes vezetése alatti bevonulásra váró 
csapatok Újkomáromban gyülekeztek a református templom előtt. Itt maga 
Magyarország kormányzója állott. élükre és vezette az újjászületett honvéd- 
séget a felszabadult Komárom városába. A Kormányzó gyönyörű almás- 
szürkén lovagolt, közvetlenül mögötte vitéz Temessy Milán altábornagy 
léptetett, majd Werth Henrik gyalogsági tábornok, a honvéd vezérkar 
főnöke következett. Amikor Horthy Miklós, Magyarország kormányzója, a 
híd közepére ért, a zenekar a Rákóczi-indulóba kezdett. A híd végénél fel- 
harsant a Klapka-induló és zengett órákon át. Így még nem vonult be had- 
sereg egy városba se. . 

A közönség énekelte az indulót, kemény léptek alatt remegett a föld, 
az ablakokból hullott a virág és elől látomásként lovagolt fehér paripáján a 
felszabadító, az országgyarapító Vezér! Talán a magyar történelem legszebb, 
legfelemelőbb percei voltak ezek. Könny, elragadtatás minden szemben, 
minden arcon. Mellettem egy rohamsisakos ezredest rázta a zokogás. A Fő- 
méltóságú Úr már ott áll, délcegen, a tribün előtt, a tömeg imádságosan a 
magyar Hiszekegy-et énekelte. Mindenki hívő volt itt, Istenbevetett alázatos 
lélekkel. Hiszen. amit itt láttunk, több volt a csodánál, gyönyörű álom- 
teljesülés volt... 

A Kormányzót vitéz Imrédy Béla miniszterelnök köszöntötte a kö- 
vetkező beszéddel: 

— Főméltóságú Kormányzó Úr! A látomás beteljesült. A Hadúr 
fehér lovon bevonult a felszabadult ősi földre. A megnagyobbodott Magyar- 
országnak erről a szent talajáról a megnagyobbodott ország minden fia és 
leánya nevében hűséggel, hódolattal és ragaszkodással köszöntöm Főméltó- 
ságú Urunkat! 

— Közel húsz esztendeje Főméltóságú Urunk kezébe ragadta a már- 
már aláhanyatló nemzeti zászlót, a csüggedt, magáról szinte megfeledkező, 
nemzeti lelket újra felkeltette s megtanította a magyart hinni, bízni — 
akarni! S húsz esztendő mulva megjött a beteljesülés. Az egyesülésnek ezekben 
a szent perceiben mondom minden magyar nevében: A nemzet ezt soha nem 
fogja elfelejteni! Az országmentő Horthy Miklósból országgyarapító, szaba- 


dító lett! 
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Gyalogságunk átkel a párkányi hídon 


XLVIII 


— Ebben a szent percben nem tudok egyéb szót találni, mint azt, 
hogy Isten áldja meg Főméltóságodat mind a két kezével, mindazért, amit 
értünk húsz esztendőn át tett s aminek a gyümölcsét ma aratja. 

— A megnagyobbodott országnak minden fia és leánya nevében ígé- 
rem, hogy Főméltóságodat hűséggel követjük azon az úton, amelyen vezet 
bennünket és amely el fog vinni bennünket egy szebb, boldogabb Magyar- 
országhoz. Vitéz nagybányai Horthy Miklós, Magyarország Kormányzója, 
éljen, éljen, éljen! 

A miniszterelnök minden magyar ember szívéből jövő üdvözletét 
szinte szavanként szakította félbe a mámoros éljenzés. De amikor beszéde 
végén háromszoros éljen-t kiáltott a Kormányzóra, olyan üdvrivalgás volt rá 
a válasz, amely talán túlhangzott a trianoni határokon is. . 

Ezután következett a komáromi ünneplés legdrámaibb jelenete. Fü- 
löp Zsigmond városbíró lépett elő, hogy gyönyörű, zamatos magyarságával 
köszöntse a legelső magyar embert. Már az első mondatánál valami furcsa 
mellékhang vegyült beszédébe s azután mondanivalója zokogásba fúlt. Nincs 
döbbenetesebb, mint amikor egy meglett férfi zokog. S itt, Isten szabad ege 
alatt, Komárom városbírájának szava elakadt a könnytől. Elcsukló hangjá- 
ban a bizakodó boldogság mögött szívbemarkoló, bánatos kiséretként végig- 
vonult húsz év minden kínja és gyötrelmes erőfeszítése. : 

A Kormányzó kemény arcán is végigperegtek a könnyek. Nem volt 
ember, aki ezt a jelenetet megindulás nélkül végig tudta volna nézni. Volt 
valami a levegőben, ami szinte a köveket is megmozgatta. Mellettem angol és 
olasz ujságírók sírtak, pedig egy szót se értettek a beszédekből, csak meg- 
csapta szívüket és lelküket az az áram, amelynek létét és erejét nem tudjuk 
megmagyarázni. 

Az üdvözlésekre a Kormányzó síri csendben a következő beszéddel 
válaszolt: 

— Nehéz szavakba foglalni azt az érzést, amely eltölt ebben a törté- 
nelmi pillanatban. Húsz súlyos esztendő után először lépek seregünk élén 
a Felvidék felszabadult földjére. Hozom hazatérő testvéreinknek az egész 
magyarság szeretetét. Köszöntöm Komáromot, ezt a magyar emlékektől 
megszentelt várost, amelynek falai az ellenséggel dacoló Klapka honvédeinek 
hagyományait őrzik. 

— Az idegen uralom nehéz idejében kemény magyarnak lenni — 
becsület dolga. Komárom kitartott magyar becsületében és ma az ősi Szent 
András-templom tornyán újra a mi zászlónk leng. 

— Köszönöm a város talai közül a Felvidék hűségét, szeretetét, kitar- 
tását és kiváló vezéreinek a feltámadásba vetett rendíthetetlen hitét, Régvárt 
örömünnepe ez a mai nap igazságunk győzelmének, amelyben fanatikusan 
hinni és törhetetlenül bízni egy pillanatig meg nem szüntem! 

A Kormányzó beszéde után — ha egyáltalán lehetséges — még foko- 
zódott a lelkesedés. Tomboló orkánhoz volt ez hasonlatos, azután mintha 
égi kéz szünetet intett volna, egy másodpercre csodálatos módon elhallgatott 
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a tömeg. Ebbe a döbbenetes csöndbe sivított bele a Komáromba jött olasz 
vendégek lelkes üdvrivalgása: Evviva Horthy! Evviva ammirale adriatico! 

Az olasz éljenzésre, mint a tenger moraja zúgott a visszhang, amely 
e pillanattól kezdve szinte végigkísért bennünket az egész Csallóközön: 

— Duce, Duce, Duce! 

A komáromi történelmien komoly és gyönyörű ünnepséget a csapa- 
tok díszszemléje fejezte be. A zenekar hangjait túlzúgta a közönség éneke. 
A felszabadult komáromiak nem győzték ünnepelni a pompás, kemény- 
kötésű magyar honvédeket. 

És a csepegő őszi esőben ott állt keményen, férfias nagyszerűségben a 
Kormányzó. Dübörgött az aszfalt, remegtek az ablakok, az egész város éne- 
kelte a Klapka-indulót. Igy ment ez órákon keresztül. A várost estére kivilá- 
gították, mint ahogy az a feltámadás napjához illik. Minden ablakban gyer- 
tyák égtek, a Szent András-templom öreg kapuja fölé pedig kiírták a komá- 
romiak, amit ezen a szent napon a szívük mélyén rejtegettek: 


,, Téged Isten, dicsérünk." 


Igy kezdődött Magyarország feltámadásának hajnalhasadása. 


ÉRSEKUJVÁR, ÓGYALLA, GALÁNTA 


Mindazok, akik a komáromi örömünnepet végigélték, azzal a meg- 
győződéssel hagyták el az ősi várost, hogy az összetartásnak, a nemzeti gon- 
dolat és egység mellé való kiállásnak ennél erőteljesebb megnyilvánulása nem 
lehetséges. Azok az ujságírók, akik tovább vonultak a daloló csapatokkal, 
mégis sok olyan megrendítő élményben részesültek, amelyet nem tudtak össze- 
hasonlítani egyik ünnepséggel sem. Másképpen ujjongott Komárom, más- 
képpen örült Érsekújvár és másképpen tért vissza az anyaországhoz Ógyalla 
vagy Galánta. Ezek az ünneplő és szinte magukból kikelt tömegek csak egy- 
ben voltak hasonlatosak egymáshoz: a kimondhatatlan örömben, hogy ismét 
magyarok lettek. Hogy már ezentúl nem bűn és hátrány az, hogy Isten 
magyarnak teremtette őket és nem voltak hajlandók elhagyni szülőföldjüket. 

Az előnyomuló csapatok naponként átlag tizenkét kilométeres kör- 
zetet szálltak meg, így november 7.-én, hétfőn Ógyalla és Guta került sorra. 
A csapatok Komáromból elmentek föl északnak és északkeletnek, de a komá- 
romiak még hétfőn sem tudtak betelni örömükkel. Az üzletek mindenütt 
zárva voltak, a nép boldogan tolongott az utcákon, lengették a nemzeti 
színű zászlócskákat s minden katonát, minden embert, aki az óhazából jött, 
mámorosan megéljeneztek. Szerencsére a hétfő nem volt olyan esős, csatakos, 
mint a vasárnap. A kanyargó országúton jókedvvel meneteltek a csapatok és 
délben két óra előtt elérték Ógyallát. Ez a környék már nem közvetlen határ- 
menti vidék. Az itt lakó magyarok nagyon sokszor még a Duna tulsó oldalát 
sem látták. Annál meglepőbb és felemelőbb volt az a fogadtatás, amelyet ezek 
a derék emberek húszéves elszigeteltségük után a bevonuló csapatok tisztele- 
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tére rendeztek. Ógyalla lakói olyan magyarok maradtak, mint amilyenek 
akkor voltak, amikor a csehek ide először betették a lábukat. Ógyalla nagyon 
szép község, feltűnően sok a falusi kúria, úrilak. Lakosai jómódúak. A falun 
keresztülmenő út közepén áll a gyönyörű, székely stílusban épült templom. 
Ez volt az első hely, ahol a csehek építkezéseinek nyomát sem láttuk. 

Egyébként ez volt az első vidék, ahol nem minden házon volt magyar 
lobogó. A cseh telepesek kapkodva menekültek, elhagyott házaikat már mesz- 
sziről jelezte a dísztelenség. Az ógyallai előnyomulásnak, mint a többieknek 
is, állandóan visszatérő képe volt az, hogy a csehek a község területét a 
bevonuló magyar csapatok megérkezése előtt alig egy órával, félórával hagy- 
ták el. Minden községben hátramaradt néhány cseh s ezek, fegyverrel kezük- 
ben, az utolsó percig akadályozták a védtelen lakosságot, hogy a magyar 
színek kitűzésével kifejezést adjon érzelmeinek. Szinte érthetetlen, hogy az 
emberek a rendelkezésükre álló rövid idő alatt hogy tudták fellobogózni 
házaikat, virágdíszbe borítani az utakat. És mégis volt idejük arra, hogy húsz 
éven át dugdosott magyar ruhájukat felöltsék és ünnepi díszben felsorakoz- 
zanak. 

A kedves, úriasan finom Ógyalla, Istennek hála, nagyjában sértetlen 
maradt, de a bentlakók elbeszélése szerint. — s erről később magunk is meg- 
győződtünk — a csehek egyes úri kastélyoknak még a parkettáját is felszed- 
ték. A híres csillagvizsgáló intézetet is kifosztották. 

A csapatokat Ógyallán a község bejáratánál levő domboldalon össze- 
gyűlve várta a szintiszta magyar lakosság. 

Tomboló öröm és lelkesedés fogadott minden egyes csapatot. Közben 
pedig a környékbeli községekből egyre jöttek a cseh gyűrűn átszökött :kül- 
döncök. Valamennyien türelmetlenkedtek : 

— Jöjjenek már! Húsz éve várunk! 

— Látja, — mondja az egyik mokány tizedes az ilyen fulladozó hír- 
nöknek: — négyre jár az idő és csak most eszünk ebédet. Nem azért mon- 
dom, hogy így, vagy úgy, mert hisz akár hat napig is ellennénk vizen és 
kenyéren, csakhogy maguk előbb örülhessenek. 

— El is hisszük, — erősködött a magyar — de csak igyekezzenek 
jószívvel! 

Hát bizony igyekeztek a derék honvédek. Ógyallával egyidőben meg- 
szállották Gúta községet is, azután szépen előrenyomultak Bagatáig. Gútán 
egyébként a négy kilométer hosszú község egyik szélén már benn voltak a 
magyar csapatok, a másik végén még mindig szedelőzködtek kifelé a csehek. 
Itt történt meg, hogy a cseh parlamenter eltévedt és ismét visszakerült a már 
megszállt községbe. Ijedten nézett körül, de a honvédek csak legyintettek 
egyet, utat nyitottak neki, sőt ráadásul a faluvégén felborult cseh teherautót 
is talpra állították: I 

— Fussatok Isten hírével — mondták nagy kedélyesen; annyit se 
hederítettek rájuk, mintha szúnyog döngicsélne körülöttük. 
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Kedden újabb megrendítő események vártak ránk. Érsekújvár felé 
meneteltünk. A tejszínű köd mindent beborított, az utak csúszósak voltak. 
A katonák bizony nehezen jutottak előre, de ekkor lehetett látni, milyen 
kitűnő szellem hatja át honvédeinket. Virágosan, énekelve tették meg a sok- 
sok kilométer hosszú utat és úgy lépkedtek, mintha gárdisták lennének valami 
nagy ünnepségen. Bizony, nagy ünnep is volt ez! 

Érsekújvárnál sikerült a bevonuló katonaság előtt bejutnom a városba. 
Megvallom, őszintén elkomorodtam, amint a hídon túl jutottam. Sehol egy 
ember, sehol egy kedves arc, sehol egy darabka nemzetiszínű pántlika. Mintha 
erre nem is teremne őszirózsa. Sáros és kopár volt az út. Nem tudtam mire 
vélni a dolgot. Hogy Érsekujvár derék magyar lakossága ilyen nemtörődöm- 
séggel várja a honvédeket! 

Amint így ketten-hárman megyünk előre a néptelen utcán, kinyílik 
egy kisház ablaka, öreg, fejkendős néni néz ki rajta és felénk kiált: 

— Magyarok az urak? 

— Azok volnánk, édes néném! 

— Hát a jóságos Isten hozta magukat — mondja a néni sírásba csukló 
hangon, aztán befordult a szoba felé és nagyot kiáltott: 

— Józsi, a deszkákat! 

Nem tudtuk mire vélni ezt a vezényszót, mentünk előre a kihalt váro- 
son s ekkor megszólalt a harang, kitárultak az ablakok, a kapuk. Mint a 
galambok a kalickából, úgy röppentek ki az emberek, össze-vissza keringtek, 
azután egyirányba szaladtak, a templom előtti főtérre. Itt tudtuk meg, miért 
is kiabáltak Jóskának a deszka miatt. Fiatalemberek és lányok deszkadarabok- 
kal futva siettek a főtérre s pillanatok alatt olyan díisztribünt raktak össze, 
amilyet az egész bevonulás során nem láttunk. Mennyi ideig kellett ezeknek 
a derék embereknek tanácskozni, méricskélni, hogy ezt a munkát ilyen gyorsan 
és pontosan előkészítsék. Mire a főtérre értünk, már ott serénykedtek a drága 
kedves-nővérek, virággal, szőnyeggel díszítették az emelvényt, ott állt már 
a Kormányzó Úr életnagyságú szobra; éppen akkor erősítették talapzatára 
a magyar címert és elébehelyeztek egy malomkőnagyságú babérkoszorút, 
amelyen két évszám volt — s e két évszám között húszéves keserű szenvedés. 
Aki ezen a ködös estén a magyar csapatok bevonulását végigélte Érsekúj- 
váron, örökké büszke lehet arra, hogy magyarnak született erre a világra! 

Ki tudná leírni azt a húsz év óta visszafojtott lelkesedést és örömet, 
amellyel a derék és kitartó magyar emberek vitéz Temessy Milán altábor- 
nagyot és Jaross Andort, a Felvidék vezérét fogadták. 

Az egész bevonulás és fogadtatás olyan volt, mint egy ünnepi nagy- 
mise. Mindenki megtisztult ott szívben és lélekben. 

A Csallóköz másik oldalán ugyanekkor a honvédek megállás nélkül 
meneteltek Dunaszerdahely, Tallós és Galánta irányában. Vitéz Temessy Milán 
altábornagy csapatainak balszárnya Pozsony alatt, vitéz Zalai Károly tábor- 
nok vezetésével megszállta Kis- és Nagymegyert, majd az esti órákban elérte 
Jóka községet, ahol minden ablakban gyertyák és mécsesek égtek, a templom- 


tornyokban a harangok Te Deumot hirdettek. Ugyancsak még szerdán a 
középső csapat is átkelt Pozsonyeperjes mellett a Dunán, ahol keddről szer- 
dára virradó éjszaka, boszorkányos ügyességgel, több mint százméteres hadi- 
hídat vertek utászaink. Ezen az útvonalon a lakosság határt nem ismerő lelke- 
sedése közben megszállták Tallós, Pozsonyvezekény, Hidaskürt, Vízkelet és 
Hegy községeket. Ezekben a községekben úgy símogatták és csókolgatták 
a katonákat, mintha messzi földről visszatérő családtagok lettek volna. 

Erőltetett menetelésben vonultak a hadak csütörtökön is előre. Ezen 
a napon elértük a bécsi egyezmény által kijelölt határt. Felszabadult Gutor, 
Szemet, Csütörtök, Pozsonycsákány, Felső- és Középmadarász, Éberhard (az 
Apponyi grófok ősi földje), Cseklész, Magyar- és Németbél, Szenc, Magyar- és 
Németdiószeg, Nagymácséd, Galánta, Vágsellye, Tornóc, Tardoskedd, Nagy- 
surány, Komját. Ugyancsak ezen a napon szabadult fel Verebély és az ettől 
délre fekvő magyar községek. 

Amint már említettem, a honvédség több útvonalon és egyidőben nyo- 
mult előre. A mi haditudósító csoportunk előbb a Dunamentén elhagyott 
cseh betonerődítményeket és gépfegyverállásokat nézte meg. Bizony, ha ezek- 
kel a kiépített állásokkal szemben kellett volna átkelni csapatainknak a 
Dunán, sok vérbe került volna. Ezek a betonfedezékek ügyesen bújtak meg a 
partmenti füzesekben, a dombocskák hullámvonalaiban. Csak közvetlen 
közelről lehetett észrevenni furcsa alakjukat. Méteres falaik állítólag gránát- 
mentesek voltak. Dehát ember kellett volna beléjük, katona! 

Jókedvű, daloló községeken keresztülszáguldtunk az előrenyomuló 
csapatok után. Galánta határában értük utól őket. Itt volt az utolsó nagy- 
arányú fogadtatás, amelynek talán apró részletei voltak legfelemelőbbek. 

Ott álltunk az érsekújvár—trencséni vonalon, a bakterház előtt és 
megállapodás szerint vártuk, hogy a csehek elhagyják Galántát. Ez alatt a fél- 
óra alatt egymást érték a megindító jelenetek. 

A község felől, semmivel sem törődve, hét tagból álló lovasbandérium 
jött felénk. Borjúszájú, lobogó ingben, fokossal a kezükben vágtattak végig 
az úton a derék magyarok. — mert hogy azok voltak, már messziről is láttuk. 
Szinte hozzánőttek a paripa hátához. Vezetőjük megállt az egyik őrnagy 
előtt, fokosával katonásan tisztelgett és jelentette: 

— Alássan jelentem, három Vilmos- és négy Radetzky-huszár meg- 
jelent. 

A tiszt meghatottan szorított kezet velük. Bizony kicsordultak a köny- 
nyek és hogy valami másra terelje a szót, dícsérni kezdte a legények lovait. 

— A maguké ezek a szép lovak? 

— Hát nem egészen úgy, csak körülbelül. A csehek fényesítették ezek- 
nek, a szőrét. Tetszik tudni, átalakultunk rekviráló bizottsággá, én voltam az 
elnök. 

Feltünt, hogy a bakterház előtt, pedig a vonat nem is járt még, vado- 
natúj egyenruhában, piros zászlóval a kezében ott állt egy magyar vasutas. 
Törtük a fejünket, hogy kerülhetett előbb ide, mint a katonaság. Lassan ki- 
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derült a rejtély. Pozsonyban szolgált a derék ember s amikor meghallotta, 
hogy erről a vidékről iszkolnak a csehek, felvette régi egyenruháját és kiállt 
a régi posztjára. 

Ez a vasutas egyébként más meglepetést is tartogatott számunkra. Az 
őrház mögül előkerült néhány moré. Fantasztikus ruhájukban szinte jelképei 
voltak a húsz év óta üldözött magyar dalnak. Vezetőjük úri kiállású ember 
volt, egyik lábán fűzőscipőt, a másikon cúgost viselt, a banda többi tagjai 
csak amúgy, mezítlábosan dideregtek mellette. A prímás fején össze-vissza 
töredezett keménykalap, baloldali, túlságosan tátongó nyílásában zöld madár- 
toll díszlett. A nagy nap örömére frakkot vett fel, amelynek két szárnyát 
valami ügyes kéz lekanyarította s ebből foltozta be a nadrág folytonossági 
hiányait. Ez a prímás lopakodott elő frakkja alatt hegedűvel s terjesztette elő 
a cigányság nagy kérését. 

— Tessék megengedni, hogy a katonaság előtt muzsikálva menjünk 
be a városba. 

— Nem lehet az, fiam, — mentegetőzött az egyik századparancsnok, 
— nem illik be a katonai rendbe. Tudod, elől megy a katonazene, aztán jön 
a lobogó, aztán a gyalogság, a tüzérség . . . 

— Hát úgy gondolnánk, hogy egy kicsit oldalt, srégen mennénk, — 
hangzott a közbevető indítvány. 

— Úgy sem lehet, fiam, nem férünk el a közönség miatt. 

— Akkor legalább a huszárság előtt . . . 

Nem tudom kivárni az alkudozás végét, de néhány óra múlva, amikor 
Galántára bejöttek honvédeink, valahol a menetelő-oszlop végetáján bizony 
cigánymuzsika hallatszott. Ott muzsikáltak a derék füstösök az egyik gép- 
puskás osztag előtt, de mivel féltek a lovaktól, meg a géppuska csöve is foly- 
ton mozgott a hátukban, mindig hátra néztek. Ahányan voltak, annyiféle- 
képpen muzsikáltak, de ennél szebb indulót nem hallottam még. 

Galántán volt az utolsó nagy fogadtatás. Ezrek és ezrek vártak ben- 
nünket. A galántai Te Deumnál szivetfacsaróbb ünnepet alig éltem át. A 
templom belseje ünnepi fényárban úszott, a lobogóerdő alatt egymás mellett 
térdeltek egyszerű magyar asszonyok és a magasrangú katonák. A kóruson 
katonazenekar játszotta az ujjongó egyház dalait, odakint az esti szürkület- 
ben ezernyi sokaság énekelte a Himnuszt. Ennél szebb feltámadási képet még 
festő nem festett. 

S az ájtatos, szíve mélyéből imádkozó tömeg közepette felrémlett sze- 
mem előtt azoknak a magyaroknak az arca, akik a demarkációs vonálon túl- 
ról jöttek kérdezősködni, vajjon ide kerülnek-e? Nem tudtam reménykedő 
tekintetüket elhessegetni. Ott láttam őket az oltár gyertyalángjaiban, könyör- 
gésre emelt kezüket a pap áldásosztásában. 

A felvidéki gyönyörű ünnepnapoknak ezek voltak legfájdalmasabb 
jelenetei. Ugyan mit válaszolhattunk volna ezeknek az egyszerű embereknek, 
akik ősi írásokkal, a leghihetetlenebb érvekkel jöttek bizonygatni magyar- 
ságukat. 
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— Kérem, mindig negyvennyolcasok voltunk. Idejártunk Galántára 
szavazni! — érvelt az egyik. — Hát otthagynak bennünket a cseheknek? 

— Dehogy hagyjuk, dehogy hagyjuk! 

— De mikor jönnek? Felgyujtjuk az egész falut, azután átköltö- 
zünk ide! 

Igen, a diadalmenetnek ez volt a szomorú záró akkordja. Itt a demar- 
kációs vonal, amelyen túl nem mehettek csapataink, azokban a füstölgő 
kéményű kis falvakban pedig szintén magyarok laknak. A magyar hadsereg 
fegyelmezettségét mi sem jellemezte jobban, mint hogy ennél a határnál meg- 
álltunk. Csak egy szó, egy karlendület kellett volna és nincs emberfia, aki ezt 
a daloló, virágos pompában menetelő hadsereget megállítsa . . . 
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LÉVA, LOSONC 


A MAGYAR ZÁSZLÓ ÉS MAGYAR KENYÉR BEVONUL 
PÁRKÁNYBA 
Írta: MARSCHALKÓ LAJOS 


Tegnap délután még egy fényesszemű, sápadtarcú magyar leánykánál 
jártunk az esztergomi kórházban. Letkés községben, az Ipoly partján, cseh 
terroristák golyója terítette le, amikor kint állt az udvarukon. Tegnap dél- 
ben Párkány felől még cseh gépfegyvertűz fogadta a magyar repülőgépeket, 
az éjszaka terroristák puskalövése dörrent a párkányi utcákon. Ködös volt 
az éjszaka, sötétek a párkányi házak, az éjféli órán csak az esztergomi Bazilika 
kékes lilafényben lángoló keresztje hirdette Párkány magyarjainak, hogy 
közeledik a megváltás órája. 

Ma, vasárnap reggel olyan Esztergom, mintha valami világraszóló 
lakzi készülne benne. Virág a házak ablakában, virág a puskacsőben, virág 
a lovak füle mellett. Tépik az őszi kertekből, hozzák imádságos paraszti 
népek messzi falukból. És a híd felé vezető utcákon tolong most falu és város. 
Jönnek a dorogi bányászok, a MOVE lövészei, a dunamelléki falvak csizmás 
bírái, Bocskay-sapkás fiúk és leányok: a középiskolák növendékei, tízezrek 
állanak már a híd felé vezető utcákon. Embertömeg feketéllik lenn a Duna- 
parton. S mikor egy pillanatra kiragyog az őszi napsugár, valaki átmutat 
a tulsó oldalra: 

— Nézzétek! Odanézzetek! 

A párkányi toronyra most tűzték ki a piros-fehér-zöld magyar lobo- 
gót és a hídról most jött vissza Vasváry százados, hogy jelentse: 

— A hidat átvettem! A hid újra magyar. 

Tíz órakor a hídfőnél ott van már mindenki. Radocsay László főispán, 
Frey Vilmos alispán, Meszlényi Róbert segédpüspök. Jönnek a város vezetői, 
a papság és jönnek . . . jönnek már a mi barnaarcú, fényesszemű honvéd- 
fiaink. 

Mikor féltizenegyet mutatnak az órák, a hídon hirtelen átrobog egy 
autó. Két cseh tiszt hozza vissza Párkányból a magyar parlamentéreket. Egy 
pillanatig, amíg a gépkocsi fordul, halálos néma csend van, aztán egyszerre 
zúg a csehek felé a búcsúztató: 


szzzátttsákák E 


— Mindent vissza! Pozsonyt is vissza! 

A cseh soffőr beletapos a pedálba. Az autó előre ugrik s úgy vágtat át 
a hídon, mintha nem is benzin hajtaná, hanem a rossz lelkiismeret. 

Ami ezután következik, olyan, mint valami grandiózus történelmi 
freskó. A hídfőhöz már felérkezett az elővéd, a másik oldalon ott tolonganak, 
integetnek Párkány magyarjai és a hídon Brenner Antal esztergomi polgár- 
mester búcsúztatja az induló sereget. 

— Vigyétek át a testvérek földjére Nagymagyarország varázsát! — 
hallatszik a hangja és rá keményen csattan Miskey László alezredes válasza. 

— Büszke vagyok, hogy az én honvédeim bakancsa tapossa le először 
a trianoni határt. 

A következő pillanatban a katonazenekarból felszárnyal a Nemzeti 
Hiszekegy. 

— Imához! — hangzik a vezényszó. 

— Hiszek, hiszek . . . — énekli tíz és tízezer. boldog, könnyesszemű 
magyar. A párkányi partról áthozza a szél az ének foszlányait. Az ember 
szinte hallja benne a torok-fojtogató zokogást, a felviharzó szívek gyorsult 
dobogását. Hallja, hogy megkondulnak a Bazilika öreg harangjai, felsikolta- 
nak a kürtök, harsan a vezényszó: 

— Elővéd! Előre! Indulj! 

IMMég egy szempillantás és Párkányban is megszólal a kis harang csen- 
getyűszava, ideát pedig felviharzik a Rákóczi-induló. 

— Mennek! Már mennek! — lobogja tízezer zászló, harsogja tíz- 
ezer torok. 

Igen. Mennek már! Elől lépdel egy hadnagy, mellette két cseh, egyen- 
ruhás magyar fiú. A cseh sapkán már piros-fehér-zöld pántlika, a magyar tiszt 
kezében nemzetiszínű szalaggal átkötött pirosra sült cipó, mert a szabadító 
magyar honvéd — az első, aki átérkezik a hídon — az édesanya, a tápláló, 
megtartó Hungária jelképét, az örök kenyeret viszi át testvéreinek. A hídon 
pedig vonul, egyre vonul az elővédcsapat. 

Kivont karddal tiszt lovagol a szélben csattogó honvédzászló mellett, 
aztán elindul a gyalogsági törzscsapat, vágtat egy huszárraj, szürke lovakon 
indul a tüzérek felderítő járóre, majd gyalogágyús szakasz, árkászszázad és 
egy autós csendőrszakasz következik. Végül a posta és a sajtó autója robog a 
hídra, amint pedig elvonul az elővéd csapat, a József nádor gyalogezred élére 
áll József királyi herceg. Rohamsisakban, kezében marsallbottal, derék- 
szíján és vállán egy-egy hatalmas őszirózsával, vezeti ezredét a párkányi 
hídon át. 

Ami Párkányban fogadja az érkezőt, azt egyszerűen nem lehet leírni. 
A kenyeret hozó honvédtiszt egy pillanatra megáll. Letérdel a földre, amely 
ismét magyar lett. Körülötte sír, zokog a város. Lobognak a frissen hozott 
zászlók. 

— Éljen a magyar kenyér és a magyar bor, éljen az én édes jó magyar 
hazám! — kiáltja elfultan egy öreg földmíves ember. 


zat 9 SÉRT 


A főtér felé vezető úton bokáig virágban gázolnak a táncoló paripák. 
A diadalkapunál egy kipirult arcú magyar lány elkapja az első katonát, meg- 
csókolja és könnyezve, kacagva mondja: 

— Ezt nem kell meggyónni! Ezt látta az Úristen! 

Féltizenkettő elmult már, amikor beérkezett a főtérre József királyi 
herceg és vitéz nagybaconi Nagy Vilmos altábornagy, az átkelő csapatok 
parancsnoka. Ismét permetezni, zuhogni kezd az őszi rózsák fehér virágesője. 
Megint harsog a kiáltás: Éljen Horthy! Éljen József apánk! 

Délre az elővédcsapat már ott áll Párkány főterén. Szemközt a királyi 
herceggel felsorakoznak a lovas zászlótartók, a kenyeret hozó katonák, s 
akkor egyszerre földig hajolnak a zászlók. A felszabadult Párkány népének 
szívéből az égre zokog az imádság: 

Isten áldd meg a magyart! 

Magyar ruhában, Bocskay sapkában egy kislány áll a királyi herceg 
elé és megkoszorúzza a magyar lobogót. 

Aztán a beszédek következnek s közben Imrédy Béla, Kánya, Hitler 
és Mussolini nevét harsogják a szavaló kórusok, majd pedig József királyi 
herceg lép a díszemelvényre: 

— Szeretett magyar testvéreim! — mondja meghatottságtól fojtott, 
fátyolos hangon. — Életem legboldogabb napja a mai, amidőn átléphettem 
a párkányi hídon és láttam Trianon várát meginogni. E vár alapjait a magyar 
kitartás és akarás rendítették meg és e vár, tudom, össze fog omlani teljesen! 

Nagy Vilmos altábornagy beszél még és fél három van, amikor ismét 
felzendül a párkányiak könnyes, boldog Himnusza. Még nincs vége az ünnep- 
ségnek, de a párkányi postán már működik a táviró és bélyegzik a rengeteg 
levelező lapot. Kint az utcán húzzák a telefonvezetéket és a sarkon már ott 
áll, mint a magyar polgári biztonság eleven szobra, a kakastollas csendőr. 
Aztán az utolsó honvédcsapat után bevonul Párkányba a holnap Magyar- 
országa. Reng a föld, amint jönnek a MOVE-lövészek, kacagó, pattogó 
muzsikaszóval a leventék és árvalányhajas cserkész gyerekek. Ők már az 
elveszett jókedvet, a legényes, bátor önbizalmat, a nevető cserkészmókát hoz- 
zák erre a földre, ahol órákkal ezelőtt még a cseh terroristák puskája dörgött. 


Mert a Duna partján hetek óta 
Áthallik a Nem! Nem! Soha! — 


éneklik az árvalányhajas cserkészek. Hátul pöttömnyi farkaskölyök megy, 
fényes az arca, nevet a szája, de ebben a gyermekszemben is ott ég a könny. 
Olyan nagy, akár egy mogyorószem. És ez a fényes gyémánt egy pillanat 
mulva legördül a földre. Összeolvad egy öreg frontharcos párkányi magyar 
könnyével, aki most olvassa a frissen ragasztott plakátot. Olvassa, hogy az álom 
valóság lett! Hiszen maga a szabadító Kormányzó üzeni: 

— Magyarok! Ismét szabadok vagytok, a gyötrelmek és megpróbáltatá- 
sok ideje lejárt. 


ENG TES 


LÉVA FELÉ 


Megyünk előre, Léva felé. Falvak, drága szép magyar falvak követ- 
keznek sorra. Lehet, hogy egy-egy város szebb, hatalmasabb ünnepségeket 
tud rendezni, de lelkesebbet soha, mint ezek az apró községek. Bénybe már 
tegnap bevonult az első honvéd-járőr, de az 1200-as években épült gyönyörű 
Árpád-kori templom előtt még most is térdig gázolunk a sok fehér virágban. 
Egész éjjel szólt a banda, húzta a cigány, sütött-főzött az asszonynép. Fosz- 
lós kalácsot és sült libacombot evett itt Horthy Miklós urunk utolsó köz- 
vitéze Is. 

Ide, ezekbe a csodálatos magyar falvakba el kellene jönnie most min- 
denkinek, hogy lássa, milyen roppant erő a magyar parasztság. Ennek nem 
tudták átmázolni a cégtábláit. Nem tudták idegenre festeni a barna föld 
magyar barázdáit. Nem tudták lehúzni róla gyönyörűséges viseletét. Húsz- 
éves cseh uralom után ennek a falunak és népnek nem kellett ismét 
magyarrá alakulnia. Magyar volt és magyar marádt olyan szűzen és tisztán, 
mintha mindvégig ott élt volna lent az Alföldön, valahol Csongrád tájékán. 

A főtéren már indulásra készen állanak a huszárok, tüzérek és a gya- 
logosok. Abban a pillanatban, hogy megszólal a sajtó-hadiszállás autóivál 
együtt érkezett hangszórós kocsi megafonján egy jó magyar nóta, olyan bál 
kerekedik itt az Isten szabad ege alatt, amilyent aligha látott földi ember fia. 
Felvirágozott nemzetiszínű pántlikás honvéd fiúk ropják a csárdást a nagy- 
szerű bényi lányokkal, akik bizony nem sajnálnak olykor-olykor egy-egy 
csókot sem Horthy Miklós katonáitól. A tomboló, döngő csárdás forgatagán 
kívül állanak az öregek. Nézik a fiatalokat, nézik a katonákat,. ákik legényes 
jókedvvel a csizmájuk szárán verik ki a nóta ütemét. Soha ilyen bált! Mert 
a nézők szeméből hull, egyre hull az öröm fényes könnye. Oldalt egy megter- 
mett bényi magyar áll. A hangja már rekedt, de szüntelen azt hörgi, ordítja, 
valami nem is emberi hangon. 

— Magyarok vagyunk! Megint magyarok! 

Ez az ember, mikor Bény községbe megérkezett az első cseh járőr, 
kerek húsz évvel ezelőtt megfogadta, hogy nem iszik egy csepp bort sem, 
amíg tart a cseh uralom. Most aztán, húsz év mulasztását pótolta egyetlen 
éjszakán . . . 

S míg tart a tánc, itt a falu kocsmája előtt arról beszélnek az emberek, 
hogy éjszaka a honvédek elfogtak egy cseh legionistát. A szinmagyar köz- 
ségben harmincnégy légionáriust telepítettek le Benesék. Ezek közül csak ez 
az egy maradt itt. Tegnap még azt mondta: 

— Jó leszek én magyarnak is, majd meglátjátok. 

Ma éjszaka pedig géppuskát meg két láda töltényt találtak elrejtve a 
háza padlásán. Őkelmével nem sokat törődnek már a bényiek. Most ezt 
a honvédsereget ölelik körül, valami leírhatatlan forró szeretettel. A lányok 
felülnek az ágyúkra, a menyecskék főzni segítenek a gulyáságyúk szakácsainak, 
a honvédek pedig magyar dalokra, katonanótákra tanítják a bényi fiatálokat. 
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Mert nemcsak ezek az egyszerű tiszta paraszti népek csodálatosak, hanem a mi 
honvédfaink is. Ahol megjelennek, mindenütt megérzi az emberek szíve, 
hogy egy új ország új ifjúsága érkezett ide a piros-fehér-zöld lobogók alatt. 
A nép hadserege ez, amely kenyeret hoz a gyereknek, nótát a lánynak, sza- 
badságot a föld egyszerű népének. Ahol egy pillanatra megtorlódnak a sorok, 
ahol várakozni kell a vonuló seregnek, a honvédek közrevesznek néhány 
legényt meg lányt, aztán egész nótatanfolyamokat rendeznek nekik. A cser- 
készek tábortüzére emlékeztet néha egy-egy ilyen jelenet. Van, aki énekel, 
akad aki szaval, vagy valami vidám tréfát ad elő. Két perc alatt mindenütt 
kész a jó hangulat és kész a barátság. De hirtelen felrivalgó kürtszó vet véget 
a táncnak és a mulatságnak. A tüzérek kürtöse fujja a díszjelet, aztán me- 
gyünk, indulunk mi is Csata községbe. 

Azt, ami most következik, csakugyan látni kellett volna minden 
magyarnak. Látni azt a kis hófehérgatyás, pirospruszlikos nyolc éves paraszt- 
gyereket, aki beáll az elővédbiztosító járórébe, aztán, fején huszársapkával, 
vezeti faluja felé a rohamsisakos magyar katonákat. És látni kellene azokat 
a magyarruhás lányokat, akik odaállnak az első honvédzászlóalj elé és kosa 
rukból az országútra szórják a virágot, hogy puha, fehér sziromra lépjen 
minden katonabakancs. Olyan a szemük, mint a lobogó tűz, olyan az arcuk, 
mint a nyíló pünkösdi rózsa! 

A faluból még csak egy órája mentek ki a csehek, de már áll a hatal- 
mas diadalkapu. Magyarruhás leánysereg kezében lobog a száz meg száz 
nemzetiszínű zászló. Az útfordulónál most tűnik fel az első magyar honvéd. 
A diadalkapu szögletén cigánybanda áll. Kopott, sápadtarcú ember a prímás. 
És amikor meglátja az első honvédet, belekap a húrba, aztán az ócska 
nyirettyű alól felzendül: 

Isten áldd meg a magyart! 

— Húsz évig nem húzhattam! Háromszor vertek bilincsbe érte! — 
zokogja a primás. : 

Az utcába most ért be az első honvédcsapat. Elől egy csatai magyar 
jön: Dudás Aladár, akit még februárban üldöztek ki a csehek. Mellén csörög- 
nek a fényes medáliák, az arany, meg a nagy ezüst vitézségi érem. 

— Hazajöttem sógor — kiáltja egy fekete ünneplős öreg magyarnak 
— és ahogy megigértem, elhoztam . . . Horthy katonáit. 

S mögötte már mint a valósággá álmodott álom, ott döng, dübörög a 
honvédek lépte. Jönnek a gyalogosok, huszárok, tüzérek. Amikor Kolozsváry 
ezredes beér a diadalkapu elé, a falusi őszirózsák virágesőjében Dedinszky 
Tivadar tanító lép eléje. 

Alázatosan jelentem, — mondja — hogy a község lakossága hűséggel 
megmaradt magyarnak! 

Igen, itt megőrizték a magyar mult sok-sok emlékét. Egy öreg front- 
harcos a civil ruhájára fölcsatolta régi honvédderékszíját. Ragyog rajta a koro- 
nás, angyalos magyar címer. Egy másik piros huszárcsákót kerített elő a láda- 
fiából. A harmadik meg beöltözött az egykori csukaszürkébe. Rövid ünnep- 


ség folyik le a kapunál, aztán a csapatok mennek előre, tovább. A cigány a 
Klapka-indulót játssza, a nép pedig vele énekli: 

— Fel, fel vitézek a csatára! 

Ezen a vidéken mindenütt a szabadságharc romantikája van feltáma- 
dóban. A Klapka-induló, a Kossuth-nóta harsog a felszabadult emberek ajkán, 
de az utóbbit már így éneklik: 


Horthy Miklós édesapánk, 
Felesége édesanyánk. 


Oroszkán még fokozódik ez a mámoros, lelkes ünneplés. Tóth Imre 
vendéglős uram ingyen osztja a sört, a bort, meg a kolbászt a katonák 
között. Rabos Béláné pedig, gyönyörű magyar ruhában, zokogva köszönti a 
honvédsereget. Sír itt az asszony, a férfi, sír maga a kemény katona, Kolozs- 
váry ezredes is. Remegő szájjal mondja: 

— Nemcsak ti sírtok, testvérek, hanem még mi, katonák is. Ti húsz 
év szenvedését, mi húsz év emésztő várakozását sírjuk bele forró könnyeinkbe. 

A sajtóhadiszállás autobusza ismét nekivág az útnak. Amerre megyünk, 
az apró falvakból, alig tíz perce mentek ki a csehek. Még most készül a nagy 
fogadtatás. Az emberek most rohannak ki az utcára. Vezekényben most hoz- 
zák ki a templomból az egyházi zászlókat. Az asszonyok most kapkodják 
magukra a gyöngyös fejkötőt, a pruszlikot, a férfiak a fekete ünneplőt. Most 
tűzik ki az első magyar lobogókat, állítják fel a diadalkaput, most néznek szét 
először a ködbeszőtt határon. 

— Elmentek! Úristen, csakugyan elmentek! 

— Valahol a távolban még mi is látjuk a távozó cseh járőrt. Egy falu- 
beli biciklista karikázik utána, de aztán visszajön. Jelenti, hogy azt parancsol- 
ták neki: maradjon mögöttük százötven lépésnyire, különben belélőnek. 

A még megszállott Zselizről ugyanekkor autó érkezik. Galambősz, hó- 
fehér szakállú magyar úr száll ki belőle: Dudics László nyugalmazott igaz- 
gató-tanító. S amikor meglátja az első magyar tisztet, egyszerre csak elered 
szeméből a könny. 

— Édes jó fiam! Százados Uram! — remegi. — Hadd szorítsam meg 
a kezét. Hiszen azért siettem, mert nagyon öreg vagyok már, minden perc- 
ben meghalhatok. És az életben legalább egyszer látni akartam még Horthy 
katonáit. 

Csend van, halálos néma csend. S az öreg tanító azt rebegi halkan: 

— Százados úr! Éljen az én édes jó magyar hazám! 

A sajtócsoport néhány tagja innen, Zseliz alól, visszafordult. Balassa- 
gyarmatra kell ugyanis menni, ha telefonálni akar az ember. A vezekényi 
kompnál öreg, bőrkucsmás nagybajuszú ember a révész. Csak Jókai regényei- 
ben lehet találkozni ilyen patinás, különös magyar figurákkal. Az. öreg tőlünk 
tudja meg, hogy a csehek már kitakarodtak. Mi vagyunk a szabad Magyar- 
ország első utasai, akiket átvisz a Garamon. Amikor fizetésre kerül a sor, egy 
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pengőt a kezébe nyomunk. Az öreg révész csodálkozva kérdezi: miféle 
pénz ez? 

— Magyar pénz! — mondjuk. 

S ahogy visszanézünk, az autó ablakán keresztül látjuk, hogy az öreg 
szájához emeli és megcsókolja az első magyar pengőt. 

És míg robog az autó, újra meg újra végigálmodjuk mindazt, ami ma 
történt velünk. Úgy érezzük, hogy a csatai cigány Himnuszáért és a zselizi 
agg Simeon könnyéért, amely kihullt, mikor meglátta a magyar jövendőt — 
érdemes volt magyarnak születnünk. 


FÜLEK 


Másnap már a gyorsan mozgó alakulatokkal, daliás huszárokkal, 
motoros tüzérekkel, tankos századokkal robogunk Fülek felé, hogy elérjük 
Losoncot, Rimaszombatot és Lévát. Délután két óra van már, amikor a köd- 
ből kibúvik a felejthetetlen kép: Fülek vára. Kilométerekről látni, hogy a 
honvédek fogadására díszbe öltözött Fulkó lovag egykori várkastélya is. 
A falon ott van Nagy-Magyarország óriás térképe, alatta háznagyságú betűk 
hirdetik: — , Mindent vissza!" 

Amikor beérünk Fülekre, mindnyájunkat meglep valami. Amerre 
eddig jártunk, mindenütt síró férfiakat, térdelő aggokat, imádkozó anyóká- 
kat láttunk az első honvédek megérkezésekor. Itt Füleken azonban csak 
ujjongás van. Szilaj, féktelen, boldog szabadságünnep. Talán azért van ez 
így, mert itt a fiatalság viszi a szót. Csupa lelkes fitalember, csupa magyar- 
ruhás lány és rengeteg gyerek. És micsoda lányok! Szépek, frissek, tűzről 
pattantak. Táncolva éneklik a hazafias dalokat. Körültáncolják a huszárokat, 
a kakastollas komoly csendőröket. Ilyen friss, fiatal örömmel sehol sem hal- 
lottuk még, hogy: , Éljen a magyar hadsereg!" De ennél forróbb gyűlölettel 
sem tudják kiáltani máshol, hogy: , Vesszen Prága!" 

Egy angol hölgy, miss Sylvia Stevenson, a Daily Mail tudósítója, a 
huszárokhoz csatlakozva, lóháton teszi meg az utat. Meghatottan mondja, 
hogy soha életében nem látott még ilyen elragadó, megkapó ünnepet, ilyen 
mámoros boldogságot. 

Mire beérünk a főtérre, már magyar rendőrök, csendőrök tartják fent 
a rendet. A honvédtávirászok már idáig húzták a telefondrótot és berobo- 
gott a magyar posta címeres autobusza is. Tegnap a csehek még megtámaa- 
ták az ünnepre készülő magyar lakosságot. Egy kislány meséli, hogy mikor 
már gyülekeztek a fogadásra, a ruhájáról letépték a nemzetiszínű szalagokat. 
Öt cseh tank robogott az emberek közé, akik a főteret takarították, seper- 
ték a mai bevonulásra. Vad verekedés támadt a csehek és a magyarok közt, 
mondani sem kell, hogy a csehek húzták a rövidebbet. Ráadásul egy tankjuk 
még felborult és el is égett az országúton. Délre vége volt a húszéves rossz 
álomnak. Most már itt vonulnak előttünk hófehér paripákon a magyar 
huszárok. Óriási meglepetésre ezúttal nem nekik jut a legriadóbb éljen, ha- 
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nem a berobogó tankszázadnak. A csehek ugyanis az egész Felvidéken elter- 
jesztették, hogy a magyar hadsereg teljesen felkészületlen. Nincs se tankja, 
se motoros ágyúja. És most, mikor itt dübörögnek előttünk ezek az acélból 
kovácsolt eleven cáfolatok, ötezer hang sikoltja ujjongva: Éljen a magyar 
tank! Odarohannak a felvirágozott harcikocsikhoz. Csókolják, símogatják 
őket. Nyakába ugranak a sofőrnek, meg a géppuskakezelőnek. 

Úgy-e, hogy hazudtak a csehek! — kérdik egymástól diadalmasan. — 
Úgy-e, hogy mindenük van a magyar honvédeknek! 

Néhány perc mulva egy országzászló vonul be a város főterére. A 
törökbálinti honvéd lőszerraktár tisztjei, munkásai és beosztottjai küldték a 
szabad magyar Füleknek, ahol már ki is jelölték a helyét. Most itt az új 
országzászló előtt üdvözli Fülek népe a felszabadító magyar katonákat. 
A meghatott öröm lelkes szavai közül megrázóan csendül ki egy visszatérő 
motívum, amikor Schuster József húsz év elmúlt szenvedéseiről beszél. 
Valami fájó elkínzottsággal, fellobogó gyűlölettel kiáltják közbe az emberek 
minduntalan: 

— Le az árulókkal! 

Az egész Felvidéken, amerre csak jöttünk, mindenütt a legnagyobb 
elkeseredéssel beszélnek az árulókról. Név szerint feljegyezték az utolsó falu- 
ban is azokat a gazdag zsidókat, akik még két héttel ezelőtt is százezreket és 
milliókat adtak a cseh nemzetvédelmi alapnak. Most pedig ők tűzték ki há- 
zukra a leghosszabb magyar zászlót, mellükre a legnagyobb kokárdát. Itt 
Füleken ők hirdették leghangosabban, hogy nem engedik elveszni Masaryk 
köztársaságát és nem lesznek megint magyarok. 

A leszálló estében Fülek minden magyarja együtt énekli a felujjongó 
Himnuszt. Aztán megkondulnak a harangok és az emberek lehajtott fejjel 
indulnak a templom felé. A rabság napjaiban fogadták meg, hogyha egyszer 
visszatér ide a magyar lobogó, az első útjuk a templomba vezet. Most hát 
mennek halkan, csendesen, imádkozó lélekkel. 

Ezer meg ezer gyertyaláng fénylik át a novemberi este sötétjén. Ezer 
meg ezer torokból száll fel a , Boldogasszony Anyánk" fenséges melódiája. 
A füleki vár ormán pedig háromezer villanykörtéből kirakva kigyul a Csonka 
Haza és a megnagyobbodott ország térképe. Alatta az égre sugárzik két szó, 
amit a Felvidék üzen a távozó cseheknek, két szó, mely még az éjszakán át is 
kíséri őket és belelángol a magyar földön töltött utolsó álmukba. Két szó, 
amely nem felejt és mindent visszakövetel. Két szó: 

— Mindent vissza! 


LOSONC-RIMASZOMBAT 


Pénteken hajnalban három részre oszlik a balassagyarmati sajtóhadi- 
szállás különítménye. Egyik csoport Rimaszombatra megy, a másik Lo- 
soncra, a harmadik Lévára. Délelőtt tizenegy óra van, amikor a rapi hídfőnél 
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vitéz nagybaconi Nagy Vilmos altábornagy fogadja a parlamentér honvéd- 
őrnagy jelentését: aság 8 

A rapi hidfő újra magyar! Losoncot átvettem! — 

Előttünk a katonai rádióállomás kezelője parancsot továbbít a csapa- 
tokhoz: 

— Halló! Kellemesek! Itt , Idei" jelez. Lehet! 

Rövid szemle a többkilométer hosszúságú hadoszlopon és megkezdő- 
dik a bevonulás. Egymásután szabadul fel Visk, Kalonda, Rap és Panyi- 
daróc. 


A sajtóhadiszállás autói robognak át a Losoncpatak hídja felett és 
elsőnek vonulnak be a gyönyörű városba. A széles utcákon kétoldalt ten- 
gernyi gyerek. A diadalkaput most állítják fel és díszítik lázas sietséggel. 
A másfél kilométer hosszú úton azonban már égnek az összes ívlámpák. Az 
ablakokban lobogó gyertyák között Horthy Miklós, Imrédy Béla és Kánya 
Kálmán képei láthatók. A roppant térségen legalább húszezer ember szorong 
most. Itt van Losonc minden magyarja, de eljött a környékbeli falvak ma- 
gyar és szlovák népe is. Kállnó és Bidefalva tótjai hatalmas deputációt küld- 
tek a parancsnokló altábornagy elé, mert a bécsi megállapodás szerint ők már 
túlmaradnának a demarkáción. Most azt kérik, hogy csatolják őket is 
Magyarországhoz. Rajtuk kívül itt van Apátfalva, Misk, Pinc, Bojk, Két- 
keresztúr, Osgyán és még több falu lakossága. Feszületek, templomi zászlók, 
háromszínű lobogók sorakoznak fel és hömpölyögnek a Búza-tér felé. Leg- 
alább húsz község van itt képviselve. És a losonciak most véres gúnnyal 
emlegetik, hogy húsz éven keresztül a cseh statisztikusok állandóan csak 
kilenc százalék magyart mutattak ki ezen a vidéken. 

— Húsz éven keresztül mégis magyar szenátorunk, magyar tarto- 
mányi képviselőnk és magyar képviselőtestületünk volt. 

Egy nappal ezelőtt még itt garázdálkodott a hírhedt Hlinka-gárda, 
amelynek tagjait megszédített szlovákokból toborozták össze. Busás 
fizetést adtak nekik, azonkívül a csehek megígérték, hogy a visszacsato- 
landó városokból kivonulás előtt a Hlinka-gárda tagjai szabadrablást ren- 
dezhetnek. 

Losoncon is megpróbálkoztak egy kis rablással. Reggel nyolc órakor 
a magyar nemzetőrség vette át a közbiztonsági szolgálatot. Tíz óra tájban 
már itt volt a Hlinka-gárda. A református teológia növendékei azonban 
botra, fustélyra, kapanyélre kaptak és egy-kettőre kiverték a városból a 
Hlinka-gárdistákat. 

Most a napsugaras égre feldübörög az első magyar bombavető gép. 
Leírhatatlan lelkesedéssel kiáltoznak felé. 

— Repülőgépünk is van! 

A bevonuló honvédsereget itt is ugyanaz a leírhatatlan lelkesedés, 
záporozó virágeső kíséri, mint mindenütt, amerre megyünk a Felvidéken. 
Aztán lezajlik az ünnepély. Haász Lajos a Magyar Párt elnöke, dr. Szilassy 
Béla szenátor és Giller József tartománygyűlési képviselő, majd mások 
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Léva főterén. 


A gyalogság Bény előtt az ezredzászlóval. 
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A rozsnyói diadalkapu alatt. 


Rozsnyó főterén 1938 november 7-én. 
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Honvédeink fogadása Tornán. Az első csárdás. 


Minden ember ott van a tornai fogadtatáson. 
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Isten hozott honvédek !.,. 
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mondanak beszédet. Benne van ezekben húsz esztendő minden panasza és 
ennek az órának minden boldogsága. 

Rimaszombatra délután négy órakor vonulnak be a honvédcsapatok. 
Mint mesebeli tündérkert, úgy fest a keskeny utcájú, emeletes házsorú város. 
Virág- és zászlóerdő minden ház. Kivilágítottak minden ablakot. Horthy 
Miklós kormányzó, Hitler kancellár, Mussolini és Moscicki lengyel köztár- 
sasági elnök arcképeivel díszítették a kirakatokat. A főtéren a tömeg öröm- 
ujjongása közepette dr. Eszenyi Gábor városbíró és Varga József a Magyar 
Párt elnöke üdvözölték a szabadító Horthy Miklós honvédkatonáit. 


ROSENZWEIG MEGJELENIK 


A harmadik sajtócsoport autótáborával Léva felé tartunk. Egy kis 
község falusi kocsmája előtt hirtelen fékez a sofőr, megáll az autó és valaki 
azt mondia: 

— Itt van Rosenzweig Manó! 

Hat nappal ezelőtt a párkányi hídfőnél találkoztunk először a cseb 
törzskapitány úrral. Majdnem hanyatt estünk, mikor meghallottuk, hogy 
Rosenzweignak hívják. Rosenzweignak! Még hozzá Manónak! A magas 
prágai kormány őt jelölte ki, hogy a B-zónát a cseh hadsereg részéről rend- 
ben, sértetlenül átadja a magyar csapatoknak. 

Attól kezdve, amerre mentünk, mindenütt beléje ütköztünk. Rosen- 
zweig . itt, Rosenzweig ott. 

— Rosenzweig ante portas! dadllttk; ha már nagyon sokáig kellett 
várakozni valamelyik község bejáratánál. Egyszer megesett, hogy eltévedtünk 
a ködben és a következő pillanatban ott állt előttünk a kis szürke Tátra- 
kocsi. Rajta nagy fehér zászló, előtte Rosenzweig Manó — a törzskapitány. 
A gémlábú sasok, csodalények, már mint a cseh hadsereg tagjai, hiányoztak 
mellőle. Rosenzweig tehát udvarias volt. Mosolygott, szalutált, összeütötte a 
bokáját és azt mondta: ; 

— Rosenzweig vagyok. 

— Annyi baj legyen! — gondoltuk és már meg is interjúvoltuk a 
törzskapitány urat. Hol tanult meg ilyen jól magyarul? Mondta, hogy zsolnai 
fiú, de Budapesten érettségizett. Kérdeztük, megengedi-e, hogy lefényképez- 
zük? Miért ne, nagyon szívesen. 

Egyszerre méltányolni kezdtük a törzskapitány urat, aki ezután is 
úgy szállította le a visszaítélt magyar községeket, mint a pesti Rosenzweigek 
a vagon búzát, vagy az idei tengerit. Prompt! Teljes üzleti pontossággal. 

Amikor berobogtunk Deménd községbe, ismét csak előttünk volt 
Rosenzweig Manó! Ezúttal alkudozni jött. Finoman, udvariasan, hogy ők 
bizony nem ürítik ki Szántódot és Magyarádot. Szinte az arcára volt írva: 

— Elvégre valamit kell keresni is ezen a nagy csehszlovák besszen. 
Na nem igaz? 
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Kint a fehérzászlós autónál egy kísérő cseh katona magyarázta az 
ujságíróknak, hogy a Rosenzweig egy nagyszerű férfi, Csehszlovákia pedig 
egy , demokratisch" állam. Mert ő őrvezető ugyan, de joga van leülni a kapi- 
tány asztalához. Joga van együtt ebédelni bármely nyilvános helyen Rosen- 
zweig Manóval. 

— Sokat értek vele, ha majd nem lesz mit ennetek! — dönti el a 
vitát egy magyar honvédtizedes. 

Ezúttal mi is demokraták voltunk, mert szíves invitálásra leültünk 
ugyanabba a szobába, ahol Rosenzweig tízóraizott. Megettünk egy kolbászos 
rántottát s már-már kialakult az a hangulat, amelyben elkezdik mesélni, 
hogy két zsidó ül a vonaton és, hogy azt mondja a Schwarz . . . 

Ebben a pillanatban azonban Rosenzweig a homlokához kapott: 

— Tizenkettőkor találkozunk Léván. 

Végezetül még megígérte azt is, hogy ha jobb lesz a viszony, eljön 
majd Budapestre. Mert Pest egy nagyon rendes város. Te jó Isten! Mennyi 
Rosenzweig van benne! . . . 


LÉVA ELŐTT 


De a lévai találkozásból mégsem lett semmi. Mire beérünk a város 
határába, az úton ott áll még ugyan a fehérzászlós kis túrakocsi, mellette egy 
másik cseh tiszt és a szudéta sofőr. Rosenzweig el van foglalva, szegény. Az 
utolsó cseh tank körül tevékenykedik és a bakákkal veszekszik, hiszen ütötr 
az óra. A nyomukban van már a magyar hadsereg. 

Igen, a lévai határban fúj, süvít már a szabadság szele. Özönlik, árad 
az alig felszabadult községek népe. Uradalmi majorok egyszerű cselédei, 
óvári gazdák hozzák a rengeteg lobogót. Fekete ünneplős, csizmás paraszt- 
századok menetelnek Léva felé, kokárdával, piros-fehér-zöld magyar lobogó- 
val. Pont egy órakor valaki odament a fák felé, ahol a cseh tank áll: 

— Nézzétek! 

Az akácok közül most kanyarodik ki egy gyalogágyús cseh szakasz. 
Sovány, csúnya lovacskák ügetnek a muníciós ládákkal, aztán berreg a cseh 
tank motorja és az ormótlan alkotmányon úgy tűnik el szemünk elől Rosen- 
zweig Manó, mint maga a páncélba öltözött cseh hadisten. 

— Elmentek! Elmentek! — hangzik a kiáltás. Most érezzük, hogy 
valóban történelmi pillanatot élünk át. Mert azokkal, akik most tűnnek el a 
szemünk elől, az utolsó csehek takarodnak ki a magyarnak ítélt magyar 
földről. 

Öt perc idegemésztő várakozásban telik el, aztán egy vezérkari kocsi 
és a mi autónk egyszerre indulnak a csehek nyomába. A felszabadulás csodá- 
latos szent pillanata ez. Hiszen ebben a pillanatban kondul meg a harangok 
szava. Ebben a másodpercben bőgik, sivítják, sikoltják a lévai légvédelmi 
szirénák: 

— Szabadok vagytok újra, magyarok! 
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LÉVA FELSZABADUL 


Szinte egyszerre pattannak fel az ablakok, egyszerre nyílnak ki a ka- 
puk. Mámoros, hangosan lelkesedő emberek rohannak ki a néptelen utcákra. 
Kitárt karok, felröppenő zászlók, sikoltó torkok, észtvesztően fenséges pilla- 
nata ez. Valaki most gyujtja meg a gyertyát a Horthy-kép alatt. Vaiaki oda 
térdel az autó elé. A harmadik és a századik, most tűzi ki házára a zászlót. 
A következő percben már ezrek rohannak a főtér felé, ezrek kiáltják, vijjog- 
ják, zászlókkal lobogják, szívükkel dobogják: 

— Szabadság! Szabadság! 

Három perc sem telik el és autónk odaér a városháza elé. De ezalatt 
egy világ dől össze, egy világ változik meg itt. Az üzletekről már tépik a cseh 
cégtáblákat. A kirakatokban húzzák a piros-fehér-zöld szalagokat. A falakrá 
ragasztják a Kormányzó képét. A kertekből szedik a sok-sok őszirózsát. Léva 
magyarjainak tegnap este óta a légvédelmi szirénák megszólalásáig, nem volt 
szabad elhagyniok lakásaikat. Most a főtéren látjuk, hogy a szélrózsa minden 
irányából emberek rohannak felénk, zászlókat lengetve, kendőt lobogtatva, 
egymást ölelve s valami nem is emberi hangon ujjongva, lefojtott sírásba 
fulladva: ; 

— Szabadság! Szabadság! 

Még egy perc! S a templomban fellobognak a gyertyák, piros-fehér- 
zöld lámpák fényébe borul a Megváltó Úr Jézus képe. Zokogva-kacagva már 
énekli is Léva minden magyarja a húsz év óta tilos imádságot. Egyetlen Him- 
nuszból áll az egész Te Deum. Utána már hozzák is a templomi zászlókat. 
Hozzák a rejtegetett régi magyar lobogókat, s mintha Húsvét :napján 
indulna a körmenet, ezrek szeme lobogja, ezrek szíve lükteti: Feltámadt, 
feltámadt! j 

A városháza előtt pillanatok alatt összetörik a cseh címereket, lerán- 
gatják a kapuról a kétfarkú oroszlánt és már röppen is felfelé a piros-fehér- 
zöld lobogó pillangó szárnya. Máris kinn vannak a kokárdák. Néhány perc 
és száz meg száz Horthy-kép borítja el a városháza minden ablakát. Száz kéz 
ácsolja a Stefanik-szobor helyén a hatalmas díiszemelvényt. Száz meg száz 
ember hozza a zászlókat, csokrokat, virágfüzéreket. Lélekemelő színválto- 
zás ez: diszletmestere maga az Űristen és a most csodálatosan égő, lobogó, 
halálig hűséges magyar nép. 

Egyik utcából századokba osztva, dübörgő díszmenetben jönnek a 
lévai veteránok, arany meg ezüst vitézségi érmekkel ékes frontharcosok. 
Bicegnek a megfáradt háborús rokkantak. Lihegnek, futnak a gyöngyös, 
pártás, szalagos, magyarruhás lányok, az árvalányhajas nagyszerű cserkészek. 
Es mikor beér az első honvédtiszt, mikor a város fölött végigharsog egy 
bombavető raj, már tízezer ember hangorkánja szinte sodorja, hajtja előre 
ezeket a büszke gépmadarakat. Tízezer ember ajkán hallatszik, tombolva, 
forrva, egyetlen név: 

— Horthy! Horthy! 


Ez üde 11" 


S mintha csakugyan a legnagyobb égi Mester rendezné Léva ünnepét, 
egyszerre csak bevonul a főtérre egy fáradt, kopott katonaládás embersereg 
is. Megérkeztek a leszerelt katonák, akiket elbocsájtott a csehszlovák állam. 
Kilencven magyar fiú jön Zsolnáról, Túrócszentmártonból és a messzi len- 
gyel határszélről. Még végig sem csókolták őket, még ki sem sírták keblükön 
magukat a lévaiak, amikor az utca másik végén már riad az éljenzés, lobog, 
repked az ezernyi papírzászlócska és törzskara élén megérkezik vitéz Makkay 
József tábornok. 

Tízezer ember alakul egyetlen szavaló kórussá. Tízezer torok har- 
sogja az égig: 

— Éljen a magyar had-se-reg! 

A következő pillanatban már jön is a zászló. Közelednek hófehér 
lovon a daliás magyar huszárok. A kürtös fújja a díszjelet, a szél ragadja a 
lobogót! Ocskay brigádja, Rákóczi villámja vágtathatott be ilyen délcegen 
egykor Léva városába. És a főtéren Makkay tábornok előtt már jönnek is 
a rohamsisakos katonák. Ezen a kövezeten két órával ezelőtt még a csehek 
kullogtak szemlesütve, most forró diadalujjongás közt, dübörögve, földren- 
gés morajával menetel rajta a magyar hadsereg. A zászló már odaért az emel- 
vény elé. A hölgyek csoportjából kiválik Zorkóczy Atala írónő magyarruhás 
alakja. Odatérdel a lobogó elé, rátűzi a lévai hölgyek koszorúját, megcsókolja 
selymét. Ebben a csókban benne van minden könny, minden szenvedés. 
Benne húsz év halála és egyetlen nap diadalmas feltámadása! Amíg folyik a 
feledhetetlenül szép ünnepség, állandóan Horthy, Hitler, Mussolini és Imrédy 
neve kavarog a forrongó, tomboló éljenviharban. 

Sötét este van már, amikor az autónk kirobog Léva főteréről. A házak 
ablakában ezernyi ezer gyertya és mécs lángja lobog. Ugyanakkor pedig két- 
ezer fáklya lángjának tűzkígyója kanyarodik elő a felhős novemberi ég alatt. 
Jön az ifjúság fáklyásmenete és ez a fényesség most azt hirdeti, hogy meg- 
érkezett szabadító Horthy Miklós honvédhadserege. Nincs többé könny, 
nincs többé korbács, nincs börtön és megaláztatás, mert a magyar csapatok 
elérték már a kijelölt új országhatárt. 
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November negyedikén délután három órakor feldíszített autókon in- 
dultunk el — a 2-ik csoporthoz beosztott ujságírók — a pesti Vigadótól, 
hogy a Kassa irányába elindult csapatokhoz csatlakozzunk. Rajtunk kívül 
Márton Ferenc festőművész vezetésével: szobrászok, festők és grafikusok is 
helyet foglaltak a kocsin. A menet élén técsői Móricz Kálmán százados 
autója haladt, ő volt a második csoporthoz beosztott ujságírók és művészek 
parancsnoka. Amikor elindultunk: az autobuszokat körülgyűrűző közönség 
harsányan éljenzett. Mi lesz akkor, ha a honvédcsapatok minden irányban 
átlépik a trianoni határt?. Mi lesz Kassán, ha majd a Dóm-téren dübörög a 
honvédek díszmenete. 

A Hungária-útnál két biciklista versenyez velünk. Amíg a tüdejük 
bírja, egyre kiáltják: 

— Piros, fehér, zöld, 

Kassa magyar föld. 

Aszód határában menetelő katonákkal találkozunk. Sapkájukon virág, 
ajkukon nóta. 

Az ősz beleharapott már a fákba, mezőkbe. A világosságot sem tűri 
soká. Alig hagyunk el egy-két falut, beesteledett. Öt óra után már csendes, 
álmosodó falvakon robogtunk át. A csillagok még bujkáltak. a hold sem 
jelentkezett. Az apró házak kis ablakain át tüzelt csak ki egy kis világosság. 
Mintha a magyar szívekben égő tűz viszfénye lett volna. Néha, ha lassított 
kocsink, nóták hangfoszlánya szűrődött be a nyitvahagyott ablakréseken. 
Még szólt a nóta, még nem aludtak a falvak. Egy kis borital mellett ünnepel- 
ték a megnagyobbodott Magyarországot. Bent a kocsiban csend volt. Az 
izgalmakhoz, történelmi eseményekhez szokott ujságírók ajkán elnémult a 
tréfa. A homlokok odaszorultak a hideg üvegablakokhoz. Néztük a csende- 
sen elhúzó parasztszekereket, hallgattuk a daloló magyar szívek hangját. Mire 
az utolsó faluhoz értünk, — az már csendes volt: álmodott. Eszembe jutott 
Kormányzó Urunk gyönyörű mondata: ,, . . .álmodjatok szebbet, mint 
amilyen álom most valóra vált. . ." 

Késő este érkeztünk Miskolcra. Itt tudtuk meg, hogy a második cso- 
port sajtófőhadiszállása Lillafüred lesz. Tizenegy órára érkeztünk meg a 
Palota-szállóhoz. 
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Másnap csoportvezető századosunk megismertette velünk a felvonu- 
lási területet. Néhány szabad óránkat azzal töltöttük, hogy gyönyörködtünk 
az őszi pompában ragyogó panorámában. Berándultunk Miskolcra is, meg- 
látogattuk a kaszárnyákat; mindenütt lelkes készülődés folyt a másnapi 
indulásra. Jókedvűen, víg nótázás közben készültek honvédeink a nagy 
útra. 

Hatodikán hajnalban, ragyogó napsütésben indultunk a határ felé. 
Néhány kilométer után elértük a határ felé menetelő élcsapatot. Elől egy 
huszárszakasz lovagolt Bónis Bertalan hadnagy vezetésével. A huszárok 
után a hetedik vegyesdandár határbiztosító zászlóalja menetelt vitéz Császy 
József alezredes parancsnoksága alatt. Motorizált üteg, tüzérség és egy utász- 
zászlóalj. A fellobogózott határmenti falvakban óriási a lelkesedés. Vasárnap 
van, mindenki az utcákon tartózkodik. 

Sárospatak főterén alig tud az autónk áthaladni a sűrű tömegen. 
Karos falu határában az alig méternyi Bereczki-csatorna hídján volt ki- 
jelölve az átvonulási pont. Ez a csatorna volt eddig a trianoni határ. Amikor 
odaértünk, a kis hidacska innenső és túlsó oldalán tolongott a nép. Innen 
Karos, a túloldalról meg Bodrogszerdahely lakossága gyülekezett. Autobu- 
szunk közvetlenül a híd előtt állt meg. A honvédek ekkor még nem értek 
a hídhoz. Leugráltunk autóinkról, a tömeg harsányan éljenzett és mi, hogy 
meg ne sértsük a katonaság által még át nem lépett határvonalat, átugráltunk 
a csatornán, hogy interjukat csináljunk a túloldalon várakozó magyar kül- 
döttség tagjaival. Ceruzánkat és noteszünket azonban bátran zsebre tehettük, 
mert fölcserélődtek a szerepek: a boldogságban úszó bodrogszerdahelyiek 
minket rohamoztak meg kérdéseikkel. Alig győztünk felelni nekik. Milye- 
nek a magyar katonák? Jönnek-e a huszárok? Viselnek-e még kakastollat a 
csendőrök? Mikor indul az első vonat? Mikor láthatják már a magyar 
fővárost? Az egyik kolléga Horthy Miklós kormányzó urunk képét hozta 
át az autobuszból. Majd széttépték érte, mindenki látni akarta. 


Tíz óra előtt néhány perccel Karos felől felhangzik a Rákóczi-induló. 
A tömegen végigfut az izgalom és akkor éri el tetőfokát, amikor a ragyogó 
napsütésben feltünnek a huszárok. A híd túlsó oldalán megbomlik a rend, a 
bodrogszerdahelyiek nem bírják tovább: harsány éljenzéssel rohanják meg 
a sorompót, széttörik és rohannak a huszárok elé. Bónis hadnagy megállítja 
a csapatot, meghatottan nézi a boldogságtól zokogó népet. Szabó Jenő 
esperes kénytelen átjönni a hídon, üdvözlő beszédét ezen az oldalon 
mondja el. Helyesebben csak mondaná, mert a hangja elcsuklik és az 
esperes együtt sír a tömeggel. Torokszorító, felejthetetlen pillanatok 
ezek. Halkan, mélyről, mintha tenger morajlana, zúg az ének: Isten áldd 
meg a magyart. . . 

A mező megtelik áhítattal. A tisztelgő, mozdulatlan hadnagy fiatal 
arcán peregnek a könnyek. Megbűnhődte már e nép a multat s jövendőt, — 
mire ideérnek, csak a zenekar játszik. Mindenki sír. Az ünnepség véget ért, 
a hadnagy vezényel és a Kassára induló dandár élcsapata áthálad a hídon. 
Virágeső hull a huszárokra. Alig tudnak előre jutni, mindenki a közelükbe 
akar kerülni. 

Tovább vonulunk. Hátunk mögött is megindulnak a biztosító csapa- 
tok. Gyalogosok, tüzérek, motoros osztagok. A hidon átkelve, széles vonal- 
ban fésülik át a terepet. Negyedóra múlva a dandár élcsapata beérkezik 
a Kassa felé vezető úton az első faluba. Lehetetlenség előre jutni. Az utcát 
ellepte a tömeg. Éljenez, sír, virágot szór. A katonákat csókolja, simogatja, 
ölelgeti. A csehek hátvédje még a falu határában van. Lehetnek vagy:húszan. 
Csöndesek. Ijedtek. A gyerekek átszaladnak hozzájuk és nógatják őket: men- 
jenek már. Nézem az apró házakat, a kis kerteket, a tornácokat, a tiszta 
udvarokat. Nem vesztett ez a falu semmit magyaros külsejéből. Olyan most 
is, mint húsz évvel ezelőtt volt. Csak az idegenszerű cseh csendőrlaktanya 
mutatja, hogy a falu idegen uralom alatt állott. Egyébként nem változott 
semmi. Az ünneplőbe öltözött lakosság ugyanolyan, mint akármelyik más 
magyar faluban. A szelid külsejű plébánia, a kerttel körülvett templom mind 
a magyar falvak megszokott, kedves képét tárja elénk. 

Itt találkozunk az első cseh tiszttel. Alacsony, köpcös ember. Egyen- 
ruhája frissen vasalt, mintha skatulyából vették volna ki, de — az ujság- 
író szemét semmi sem kerüli el, — amikor kesztyűjét lehúzza, hogy 
a jegyzőkönyvet aláírja, látjuk, hogy gyászol, körmét régen nem tisztogatta. 

A bevonuló csapatot a templom előtt várja a falu népe. Az egyik 
házikó elé öreg nénike ült ki. Nevet, sír, mondani akar valamit, de nem 
jön szó az ajkára, csak nagyot sikolt: huszárok, magyar huszárok . . . Aztán 
összecsuklik. Rázuhan egy padra és öreg testét percekig rázza a zokogás. 
Szentimrén ismétlődnek a megható jelenetek. Közben egy magyar repülőgép 
jelenik meg a fejünk felett. Alacsonyan kering, aztán eltávolodik. Röviddel 
utána ágyúlövés hangzik: a csehek rálőttek a gépre. Nem szokatlan az eset. 
Alsóregmecen a tábori őrsre lőttek rá és csak akkor szüntették be a tüzelést, 
amikor a magyarok erélyesen válaszoltak. 
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A pálföldi erdő előtt hatalmas tüzek égnek. Szénégetők gyujtottak 
örömtüzeket a magyar katonák tiszteletére. Amikor hozzájuk értünk, egy 
napbarnított arcú öreg magyar levett kalappal megállítja az autónkat, aztán 
szótlanul, némán a hűtőhöz megy, megcsókolja az odatűzött zászlót. 

— Csak ezt akartam . . . — mondja. 

Szomotoron hatalmas diadalkapu várta a csapatokát. , Legyen úgy, 
mint régen volt" — a felírása. 

Beesteledett. Ma nem megyünk tovább. A katonák már el vannak 
szállásolva a felszabadult falvakban. A késő esti órákban bejártunk néhány 
falut. A gulyáságyúk már utólérték a kitűnő vacsorával századaikat. Vígság, 
jókedv mindenütt. És mesélnek egymásnak. A beszállásolt katonák elmond- 
ják mindazt, ami a húsz esztendő alatt odahaza történt — a falubeliek is 
elmesélik szenvedéseiket. Sok, nagyon sok a mondanivalójuk. 

Lassan haladunk az autóval. Kilenc óra van. Az egyik faluban á 
takarodót fújják. Magyar trombitajel a felszabadult területen . . . De jól esett 
hallgatni. Most már csendesek a falvak, — de az országutak nem. Még egyre 
vonulnak a honvédek. 

Egyre szűkül a kör Kassa körül. 

Nyolcadikán egymás után hagyjuk magunk mögött az abaúji falva- 
kat: Szendrőládot, Perkupát, Bodvaszilast, — robogunk Bodvavendégi felé. 
Ott a dandár egy másik csapatteste ma lépte át a határt. Tíz óra után érünk 
Bodvavendégi állomáshoz. Az őszi napsütés beragyogja az állomást környékező 
síkot, meg a távoli hegyeket. Már a hajnali órákban megindult a környékező 
falvakból, — innen is, túlról is — a népözön. Mindenki ott akar lenni, át 
akarta élni a boldog pillanatot, amikor a honvédsereg előtt itt is megnyílik 
a gyűlölt sorompó. 

Az országúton menetkészen állnak a csapatok, a tágas mezőn huszá- 
rok várják a , nyeregbe" vezényszót. Megérkezik a cseh parlementér és jelent- 


kezik nemes Domaniczky Ödön vezérkari ezredesnél. Rövid tárgyalás után 
kiderül, hogy a budapesti és prágai vezérkar felfogása között eltérés mutat- 
kozik. Megállapodnak, hogy a helyes határvonalat majd a bevonulás után 
intézik el. Nemes Domaniczky Ödön ezredes nem akarja hosszú tárgyalással 
késleltetni a bevonulást. Parancsot ad az indulásra. A tárgyalás híreit leső, 
már-már aggódó magyarok pillanat alatt értesülnek a parancsról, megrohan- 
ják a sorompót és valósággal szilánkra törik. A honvédek, bokáig virágban, 
tíz perces út után beérkeznek Tornára. Az elmúlt napokban hozzászoktunk 
az ünnepléshez, de a tornai fogadtatás minden eddigit felülmúlt. A daliás 
kakastollas csendőrök nagy szeretettel igyekeznek szabaddá tenni az útvona- 
lat. Mert mindenki kezet akar szorítani a katonákkal. A legények pompás 
fegyelemmel, mosolyogva haladnak a tomboló közönség sorfala között. Már 
nem is az országút porát tapodják, — virágszőnyegen lépkednek. Az ősi hat- 
százéves vármegyeháza előtt zajlik le a hivatalos fogadtatás. 

Zúg a főtér. Határtalan a lelkesedés. Torna elöljárói üdvözlik nemes 
Domaniczky Ödön vezérkari ezredest. Elhangzanak a hivatalos üdvözlő 
beszédek, majd egy ötesztendős magyarruhás fiúcska köszönti az ezredest. 
Értelmes, tehetséges csöppség. Kifogástalan a kiejtése, apró homlokát össze- 
ráncolja és nagy komolyan adja elő mondókáját. Amikor befejezi: az ezredes 
intésére egy csendőr átkarolja, felemeli és átfogja derekát, beemeli az alacsony 
erkélyre. Mindenki tapsol, éljenez a megható jelenet hatása alatt. Az ezredes 
karjába fogja a pöttömnyi magyart és jobbról-balról megcsókolja. Utána 
felhangzik a Himnusz, aztán az ezredes beszél. Ezüstös haján megcsillan az 
erősen tűző őszi napsugár. Olyan az ezredes, mint egy antik bronszobor. 

Némán, meghatottan hallgatják. Mire az ünnepség véget ért, már fel- 


került a postára a tábla: — , Magyar Királyi Postahivatal". A lakosság meg- 
rohanja. Félóra mulva már vígan kattog a magyar bélyegző a levelező- 
lapokon. 


Közben egy kétségbeesett falu száztagú küldöttsége vonul fel a fő- 
téren. Mindenáron az ezredes elé akarnak járulni, hogy megkérjék: szállja 
meg az ő falujukat is. Mert ha nem, felgyujtják a falut. Nem akarnak a csehek 
alatt élni. Nagy szakértelemmel magyarázzák lehetetlen helyzetüket. 

Az ő falujuk, — Áj község, — eddig abból élt, hogy élelemmel látta 
el Tornát. A falu férfilakosságának nagyrésze viszont munkát kapott az 
élénk forgalmú városban. Mi lesz velük ezután? Ők ebbe belenyugodni soha 
nem fognak. Feljegyezzük a panaszokat és igéretet tettünk, hogy addig cik- 
kezünk, amíg a határkiigazító bizottságnak fel nem hívjuk a figyelmét a köz- 
ségre. 

Megnéztük a tornai ősi templomot. Egyik freskójáért — Szent Pált 
ábrázolja — harmincezer cseh koronát kínáltak a csehek. Nem adták. 
Ugyancsak ebben a templomban van az a freskó, amelyet még Jókai Mór 
javíttatott ki száz magyar forintért. 

Mire visszatértünk a faluba, a nép hullámzott, mulatott az utcákon. 
Négy-öt cigánybanda is játszott a főtéren. Mintha majális lett volna. Aztán 


— 161 — 


tovább indultunk Krasznahorka felé. Most már hegyek között járunk, — 
a Felvidék kapujában. Csodálatos a táj. Esteledik: a nap búcsúzik a felhőkbe 
bújt hegyormok mögött. Elbűvölve néztük a festői látványt. Szádalmás felől 
özönlött a nép. Alig győztünk felelni kérdéseikre. 

— Úgy-e bejönnek még ma Rozsnyóra? 

— Csak holnap, — mondjuk. 

— Jaj, de kár. Egész nap sütöttünk, főztünk. De hosszú lesz az utolsó 
éjszaka. 

Egyre többen jönnek a bíborfényben úszó országúton. Gyalog, kerék- 
páron, motorbiciklin. Sokan vannak közöttük olyanok, akik az új határon 
túl maradt falvakból jöttek. 

— Dobsináig minden falu vissza akar jönni, — mondják. — Ne hagy- 
tanak minket . . . 

Nagyon kínos percek. Mit mondjunk ezeknek az őszintén lelkesedők- 
nek? Nincsen öröm üröm nélkül. Felmegyünk a Szádalmás felett kígyózó 
út legmagasabb pontjára. Bányászruhás fiatalokkal találkozunk. Hárskútról 
jöttek a katonák elébe. Egy angol kolléga mosolyogva mond valamit egy 
szőke magas bányásznak. A fiatal bányász nem érti, nem válaszol. Az angol 
elismétli mondókáját, mire a fiú, — nem értvén miről van szó, — nagyot 
kiált: 

— Élien Mussolini! . . . 

Az ujságírók összeölelgetik a fiút. Nézzük a völgyet. Mélyen alattunk: 
Krasznahorka vára . . . Percekig állunk némán. A látvány csodálatosan szép. 
Az alkonyati kép: élő történelem. Holnap oda is bevonulunk . . . 

Késő este keresztülrobogunk autobuszunkkal a már boldog falvakon. 
Az apró ablakokban Horthy Miklós kormányzó képe — és sok kis viasz- 
gyertya. Senki sem rendelte el. Szívük, lassan békélő, megnyugodó szívük 
sugallta. Húsz év óta az első boldog, nyugodt éjszaka. 

Másnap kora hajnalban indulunk. Minél beljebb megyünk, minél 
messzebb hagyjuk magunk mögött a régi határt, annál forróbb a lelkesedés. 
Kövecses, Szentkirályi, Tornaalja, Pelsőc vidéke olyan, mintha csak népfel- 
kelés volna. Az országutakon bandériumos zenekarok menetelnek. Kraszna- 
horka, a gyönyörű, völgykatlanban fekvő község történelméhez méltó 
ünnepséggel várta a csapatokat. Nemcsak a házak, hanem még a fák is fel 
vannak díszítve. Mindmegannyi karácsonyfa. A síkon egyedül büszkélkedő 
hegy tetejére épült ősi vár tornyán óriási lobogó lengedez. Mint valamikor 
Thököly katonáinak, amikor még Andrássy György volt a vár ura. A falu- 
ban túláradó boldogsággal ünnepelnek. Kurucok ivadékai — híres szép 
embertípusok. 

Délután viszont a rozsnyóiak szíve dobbant meg. Olyan mindent 
elborító volt a lelkesedés, a bűbájos, történelmi multtal büszkélkedő város- 
ban, hogy már attól féltünk: súlyosabb baleset történik a táncoló huszár- 
lovak körül. A hivatalos ünnepségnek már régen vége volt, de a tömeg még 
mindig nem mozdult. 
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Estefelé már díszsisakos magyar rendőrök teljesítettek szolgálatot a 
városban. Nyolc órakor fényárban úszott a város. A Rákóczi-korabeli 
őrtoronyban felhangzott a tárogató, az ablakokban kigyultak a gyertyák. 
Még éjfélkor is nappali élet volt a városban és teljes kivilágítás. Éjfél után 
csapatök vonulnak át a városon. 

Egyre közelebb jutunk Kassához. 

Végre elérkezett a várva-várt nap. Rákóczi földje ma ismét olyan, 
mint annakidején, amikor hadbaszállt a szabadságért. A napsütötte ország- 
úton megszünt a távolság. Mindenütt ünneplő csoportok, lelkes, boldog 
emberek . . . Két nap óta mint a rohanó szél járja be a kis falvakat: Horthy 
Miklós kormányzó vezeti a magyar sereget Kassára. Nincs az a táviró, ami 
gyorsabban járna, mint az örömhír ezen a meggyötört vidéken. Végigfutotr 
hegyeken, völgyeken. Az országuton egy pöttömnyi magyar ugrik elém. 
Meghúzza a kabátomat, mosolygó szeme tele van vággyal, amikor halkan 
megkérdi: 

— Igaz, hogy jön a mi kormányzónk? 

Óránként kapjuk a hírt Kassáról. A városban mindenki napok óta 
süt, főz, ruhát varr, izgul. Készül a honvédsereg is. Most, hogy már távol 
vagyunk a trianoni határtól, kevesebb a suttogó ember. A határ közelében 
még mindenki suttogott, akkor is, amikor már ott jártunk. Most értjük csak 
meg igazán, milyen rémületben élhettek. Féltek a kimondott szótól. Nem 
mertek mosolyogni, de könnyezni sem. A rémuralom beteggé tette ezt 
a szabadsághoz, őszinte szóhoz szokott népet. Gyanakvók, halkan beszélők 
lettek. Szemük kerülte a tekintetet — csak a földben bíztak. Azt nézték. 

A ködpárás hajnal foszlása után Kassa előtt állunk. Már látjuk a város 
körvonalait. Az országutakon három oszlopban nyomulnak előre a 7-ik 
vegyesdandár csapatai. Soha ilyen jókedvű hadsereg nem taposta még az 
országutat. A város izgalma percről-percre fokozódik. Ezer meg ezer kassai 
ember lepte el az útvonalakat. Mindenki elsőnek akarja látni a régen vágyott 
magyar egyenruhát. 

Kilenc órakor feltűnnek a miskolci bakák élcsapatai. A kígyózó soro- 
kon, mint a villanyáram fut végig az első sorokban menetelők diadalmas 
kiáltása: ott van Kassa! A lábak friss erőre kapnak, a gyönyörű őszi napsütés- 
ben felhevült arcokat elönti az izgalom vérhulláma, a szokott lépés üteme is 
pergőbb. A gyönyörű háromszárnyú diadalkapunál az élre kanyarodik a vára- 
kozó katonazene, pereg a dob, megfeszülnek a honvédizmok, kidomborod- 
nak a mellek, a tisztek kezében megvillan a kard: az ősi város kapujában fel- 
hangzik a Rákóczi-induló. Ezt a pillanatot nem lehet elfelejteni. Mindnyá- 
junk szíve a torkunkban lüktet. Minden szem megtelik könnyel: a város 
utcáin, fáin, háztetőin tombol a tömeg. A Dóm harangjainak kongása, mintha 
a mennyből szóló muzsika volna, festi alá a pillanatokig sem szünetelő tom- 
boló éljenzést. 

Három órán át tartott a dandársereg csapatrészeinek bevonulása. 
Három órán át viharzott a lelkesedés. Délután hosszú menetben vonulnak be 
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az új határról a cseh hadseregből szabadonbocsátott magyar legények. Hat- 
ezren érkeztek: sorfal között vonulnak, víg zeneszóval. Egész este és egész 
éjszaka ragyogott, csillogott, pompázott a város. Az utcákon hullámzott 
a tömeg, olyan volt az éjszaka, mint egy csodás tündérálom. 

November 1I.-e Kassa történelmi napja. Az ősi város álomszerűen 
szép és megható ünnepséggel fogadta a kormányzói párt. A lelkesedés leírha- 
tatlan. Talán csak egy ostromló sereg szorító gyűrűüjéből felszabaduló vár 
élhetett át hasonló perceket a multban. Amikor a magyar államfő fehér 
lovon megjelent a Fő-utcán, a lelkesedés nem ismert határt. Csodálatos volt 
a hatalmas, egyetlen érzéstől átfűtött tömeg. 

— Horthy! Horthy! Horthy! — zúgta egy emberként. 

Minden ablak, erkély zsúfolásig megtelt, a házak tetején, az újonnan 
épült felhőkarcolón szorongott a sok ember. Amikor a főméltóságú kor- 
mányzó úr a díszemelvényre lépett, már helyet foglaltak a kormány tagjai, 
gróf Széchényi Bertalan a felsőház és Kornis Gyula a képviselőház elnöke, 
valamint mindkét Ház tagjai. Az emelvény díszhelyén foglalt helyet a kor- 
mányzóné őfőméltósága, József királyi herceg és Rothermere lord. A fel- 
vidéki magyarságot Jaross Andor, gróf Eszterházy János és Szüllő Géza kép- 
viselte. Megjelentek a budapesti diplomáciai testület képviselői is. 

Az emelvényre lépő államfőt a miniszterelnök érces, de meghatott 
hangon üdvözölte: 

— Főméltóságú Kormányzó Úr! Magyar Testvéreim! Kassán vagyunk. 
Kassa, a legendás történelmi hely, Felvidékünk gyöngyszeme, ismét magyar! 
Szent csodálkozással nézünk körül, igaz-e az annyiszor megálmodott álom, 
hogy itt áll a históriától terhes falak közt a büszke magyar hadsereg és élén 
a Hadúr, hogy itt ünnepel az ország sorsának annyi intézője, hogy a kassai 
Dómból tör fel egek felé a hálaima a Gondviselés Szent István-évi ajándékáért. 

— Itt ölelkezik ma a Felvidék ezernyi próbát becsülettel kiállt népe 
a trianoni börtönráccsal húsz éven át elválasztott kilencmilliónyi magyarral. 
Ma itt van lélekben velünk minden magyar. Szívdobogva és könnyes szem- 
mel hallgatja a kassai harangoknak a zúgását és velünk együtt éli ennek 
a nagy magyar ünnepnek minden percét. Oh, hogy tudunk mi örülni, magya- 
rok egymásnak! Hogy tudunk örülni ennek a félve várt percnek, amikor 
nem a közös veszélynek a félelme, hanem a találkozásnak közös gyönyörű- 
sége terel össze minden magyart, amikor lehámlik a lelkekről minden máz 
és a magyar lelkek az istenadta, istenakarta megértésben feledkeznek egy- 
másba. Oh, bár feledtetne ez az ünnep, ez az egymásratalálás mindent, ami 
széthúz, elforgácsol, erőtlenít, pusztít, bár döbbentene rá e pillanat nagy- 
szerűsége arra, hogy megtaláljuk egymás lelkében mindazt, ami egyesít, ami 
összetart, ami erősít és gyarapít! 

— Ma az újonnan rajzolt határok közt tízmillió lélek él, dolgozik, 
küzködik és, ha kell, vérzik a hazáért és e tízmillió lélek köszöntését tolmá- 
csolom, tízmillió lélek hűségét, hódolatát nyujtom át főméltóságú Kor- 
mányzó Urunknak. Köszönjük mindazt, amit értünk tett és kérjük az Egek 
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Urát, áldja meg és ajándékozza meg továbbra is egészséggel, éleslátással, faj- 
tájába, fajtájának jövőjébe vetett törhetetlen hittel és bizalommal, hogy még 
hosszú éveken át vezessen minket a magyar becsület és igazságkeresés útján. 
Vitéz nagybányai Horthy Miklós, Magyarország főméltóságú kormány- 
zója éljen! 

Percekig zúgott a taps a miniszterelnök beszéde után, majd Tost 
János, Kassa magyar polgármestere beszélt. 

— Mély hódolattal jelenthetem főméltóságodnak, — mondotta — 
hogy ezalatt a húsz év alatt Kassa őslakó polgárságából egyetlen egy sem 
akadt, aki a magyar szellem hitében megingott volna. Mi magyarok voltunk, 
magyarok vagyunk és magyarok is maradunk. 

A polgármester beszédét sokszor szakította félbe a kassaiak tomboló 
lelkesedése. 

Csárszky János püspöki vikárius, Fehér Miklós volt szenátor, Pausz 
Béláné és gróf Eszterházy János mondottak még üdvözlőbeszédet. 

— Sokáig vártunk — mondotta Eszterházy János — erre a napra. 
Megértük, köszönjük az Úristennek és köszönjük Főméltóságodnak. Mi, 
elszakított magyarok ígérjük Főméltóságodnak, hogy kezet adunk az ott élő 
szlovák testvéreinknek és velük együtt dolgozunk egy szebb jövőért. 

Ahogy elült a hosszantartó éljenzés egy kislány lépett a kormányzó 
elé és bájos meghatódottsággal köszöntötte. A kedves jelenet után tomboló 
. éljenzés közben a kormányzó lépett a mikrofon elé és mondotta el beszédét: 


— Hálát adok az isteni Gondviselésnek azért — kezdte a kor- 
mányzó —, hogy Kassa városának dicső történelmi emlékekkel meg- 
szentelt si közé, a magyar Felvidék nemzeti kultúrájának ősi földjére 


léphettem. 

— Ami még néhány hónapja csak távoli remény, hetekkel ezelőtt 
csupán aggódó bizakodás volt, az a közelmult napokban bizonyosság és ma 
végre élő valóság lett. 

— Ezért, hogy ez megtörténhetett, különös hálát érzünk a baráti 
nagyhatalmak és azok vezető államférfiai iránt. Vállalták a döntőbíró szere- 
pét és ezáltal néhány óra alatt rendezték azt a kérdést, amely — noha min- 
denki belátta tarthatatlanságát — 20 év alatt nem tudott megoldást nyerni. 
Nehéz és kényes volt a szerep vállalása, mert a döntőbíró mindig csak az 
igazságot keresheti. Pártatlan kell, hogy legyen és nem kedvezhet senkinek, 
legkevésbé barátjának. 

— Sorsdöntő napjainkban hagyományos baráti együttérzéssel állott 
mellénk a nemes lengyel nemzet. A mai ünnepnapon erre is őszinte hálá- 
val gondolunk. 

— Meleg szeretettel öleljük magunkhoz hazatért felvidéki testvérein- 
ket. Az elnyomatás és az üldöztetések dacára emelkedett szellemben, hittel 
és bizalommal álltak helyt a magyarsághoz való hűséges ragaszkodásban. 
Ezzel a mi nagy küzdelmünkben részt vállalva, nagymértékben könnyítették 
meg nehéz munkánkat. 
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— Húsz év múló pillanat egy nemzet életében, de annak a nemzedék- 
nek, amely azt végigszenvedte, egy örökkévalóságot jelentett — a ránkkény- 
szerített határokon innen is és túl is. Ennek a keserves időnek tanulságait le 
kell vonnunk. A házat ugyanis felgyujtani könnyű, de nehéz azt újra fel- 
építeni. 

— A Szent István évére esik a magyar igazság győzelmének első ered- 
ménye. A nagy király hagyományaihoz képest, az ő elgondolásainak szelle- 
mében fogadjuk az új határokon belül nem inagyar fajú testvéreinket is. 
Régi otthonukat találják meg az egymás mellett kiontott vérrel annyiszor 
öntözött közös hazában. A magyar kenyér mellett a magyar szívek szeretete 
várja itt, őket. Ez biztosítja részükre nyelvük és kultúrájuk teljes szabadságát. 
Minthogy ezen a vidéken szlovákok is laknak, néhány szót szólok hozzájuk 
nyelvükön. 

Ezután a kormányzó szlovákul a következőket mondotta: 

— Bár nem bírom a szlovák nyelvet, de a haditengerészetnél töltött 
szép éveim egyik eredményeként horvátul beszélek és így a szláv nyelvek 
nem teljesen idegenek nekem. Meleg szeretettel üdvözöllek benneteket, akik 
e mai napon viszatértek ezeréves hazátokba. Kenyeretadó földjét nemcsak 
együtt munkáltátok, de együtt védtétek is. Legyetek meggyőződve, hogy az 
egész magyar nemzet megértő szeretete biztosítani fogja részetekre életszín- 
vonalatok emelésén kívül a szlovák nyelv és kultúra teljes szabadságát is. 

A kormányzó ezután — ismét magyar nyelven — így fejezte be 
beszédét: 

— Amidőn köszönetet mondok a szívek lelkes öröméből fakadt 
meleg üdvözlésért, arra kérek mindenkit, hogy merítsen erőt a jövő küzdel- 
meihez a magyar igazság átütő erejéből, amely az első alkalommal — a tör- 
ténelemben példanélkül álló módon — már vér nélkül is győzedelmes- 
kedni tudott. 

A kormányzó beszédének minden mondatát zúgó és lelkes éljenzés 
kísérte. Amikor a baráti nagyhatalmakról és azok vezető államférfiairól 
beszélt, a tömeg ütemesen kiáltotta: , Duce, Duce"! , Hitler, Hitler"! A kor- 
mányzó köszönetét a nemes lengyel nemzet iránt viharos , lengyel —magyar 
határt, lengyel—magyar határt" kiáltásokkal kísérték. 

A Dóm előtt lezajlott ünnepség után a kormányzó és hitvese ünne- 
pélyes Te Deum-ot hallgatott a Székesegyházban. A hálaadó szentmisét Serédi 
Jusztinián bíboros hercegprímás mondta. Kassa népe könnyezve hallgatta a Te 
Deum fenséges hangjait; a magyarság fohászát. A hálaadó istentisztelet végez- 
tével a kormányzó a dóm kriptájába ment, hogy Rákóczi hamvainál tiszte- 
legjen. Letette koszorúját s a sírt csakhamar ellepte a koszorúk erdeje. 
A Főméltóságú Úr ezután a Mária-térre ment, ahol a katonai alakulatok dísz- 
menetben vonultak el előtte. A felvonulás festőien szép, lenyügöző látvány 
volt. A katonai díszmenetet végignézte Kassa egész lakossága, a kormány és 
a Budapestről érkezett előkelőségek. Ezután a kormányzó és hitvese, vala- 
mint a kíséret tagjai a pályaudvarra hajtattak és visszaáutaztak Budapestre. 
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A kormány tagjainak tiszteletére Kassa városa a Schalk-házban díszebédet 
adott, melyen vitéz Imrédy Béla miniszterelnök mondott beszédet: 

— Úgy érzem, nem volna teljes a felszólalások sora, — mondotta — 
ha nem emlékeznék meg a Felvidék magyarságáról, amely húsz éven át pél- 
dát mutatott arra, hogy a magyar tűz nem szalmaláng, hanem tud hosszú 
éveken át a hamu alatt parázsként izzani, hogy a történelem első fuvallatára 
lángra lobbanjon. Köszöntjük a Felvidék magyarságát, amely csodálatra- 
méltó kitartással állt helyt magyarságáért. Köszöntjük annak céltudatos és 
bátor vezetőit és köszöntjük a magyar anyákat, akik egy magyartalan iskola- 
politika hiányait pótolva megtanították gyermekeiket a magyar dalra, 
a magyar Himnuszra, a magyar érzésre. Köszöntöm az egész magyarságot, 
azt is, amely a határokon túl maradt. Helyzetük nehéz lesz, mert hiszen 
kevesebben vannak, de éltet a remény, hogy az új történelmi irányzatok kere- 
tében államukban megértésre fognak találni ugyanúgy, mint ahogyan mi is 
megértéssel és szeretettel fogadjuk visszatérő szlovák testvéreinket. 

Délután négy óra ötven perckor megindult az első vonat Budapestre 
A kormány, vitéz Kolosváry-Borcsa Mihály sajtófőnök, diplomaták meg 
néhány meghívott ujságíró voltak az utasai. Esős, hideg este érkezett a vonat 
Hidasnémetire. Magyar zászlók az állomáson — a perron zsúfolva közönség- 
gel. Mosolyogva, felszabadulva mesélnek a határállomás két évtizedes szen- 
vedéseiről. 

Azt mondja az egyik magasrangú Máv. kiküldött: 

— Délután megnéztem a betonfedezékeket. Az egyiknek falára nagy, 
nyíllal átdöfött szív van karcolva, alatta pedig, magyarul ez áll: , Én édes 
Mariskám." , Cseh" katona írta. Ezekbe a cseh katonákba pusztult bele 
Csehország. 

Bölcs igazság! 
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KASSA ENEKEL... 


Írta: vítéz Somogyváry Gyula 


A régi dómban térdenállt a nép, 
a könnye gyűlt, a lelke reszketett. 


S bogy fölmutatták élő Istenét 

s mea-culpázva jártak a kezek: 
valami titkos, bűvös fuvalom 

rezdült ott végig, minden padsoron 

és kisuhant a kapun, téren át. 

Nem volt előtte többé semmi gát, 

bát ment, suhant a rab-város felett 
— őszi aranyban várták a hegyek — 
és meglibbentett minden levelet. 


A begy, az erdő, zúgva fölriadt, 

ó, bogy kinyúltak, szálfák, sudarak! 
Gyertyán, bükk, szilfa, napba-fürdő cser, 
mind zúgni kezdett, mind a tízezer. 
És visszaszállt a zúgó fuvalom, 
szállt a levél is, vígan, szilajon, 

—— sárga levél-hbad, arany-üzenet — 
belepett mindent, utcát, tereket 

s beszólt a néma toronyablakon: 

, Hé! Itt az óra! Üzent a vadon! 
Üzent a begy! Üzent a rengeteg! 
Kongasd barang, a régi éneket!" 


S csodát ballottak azok, ott alant: 
buzatlan szólalt meg a vén harang, 
buzatlan szólalt meg az apraja 

és bongott, bongott a torony dala: 

, Bim-bam! Bim-bam, már fordul az idő! 
Gördül a sírról a szikla, a kő, 

mozdul a lélek és lendül a szárny, 
bim-bam, eloszlik a felleg, az árny!" 


S lent, bent a dómban a térdelő nép, 
fölkapta riadva lecsüggedt fejét, 

a lelke megrendült e szózat alatt, 

a könnye megáradt, akár a patak 

és tördelte búgva, az egykori dalt, 


bogy áldja meg Isten az árva magyart . . . 


S bogy kizúgott a régi ének szárnya, 
fegyverbe állt a szurony és kaszárnya: 
, T orkukra-fojtjuk! Indulj! Riadó!" 


Templom-kapuba vágtatott a ló, 
ököl, gépfegyver, puska fölvonult 
s ének, imádság — könnybe, jajba fult. 


Templom-küszöbön csattogott a ló 
s tajtékos szájból harsogott a szó: 
, Kassán nincs Himnusz! Megbalt! Értitek?" 


Egy szembunyásig állt a döbbenet, 
aztán — messziről, megzendült az ének. 


,Haájrá, utána, prágai legények! 
Hajrá, nyomába! Meg kell balnia!" 


S lódalt utána száz haramia. 


Elérték: nyoma sincs, hol előbb még zengett, 
de zúgott másutt! Zúgott és esengett! 
Utcán keresték? — Téren harsogott! 
Téren keresték? — Földbe bujhatott! 
Földben keresték? — Tornyon énekelt! 
Toronyból űzték? — Pincékből felelt! 


Szitok és fegyver, nyomába nem ért, 
elnyomták százszor, mégis újra-élt. 
Ha férfit űztek: asszonya dalolta, 
benéztek minden zúgba és sarokba, 
s ba elnémultak síró nagyanyák: 
tovább-harsogták — apró unokák! 


Mert emberésszel ki érheti fel: 

ba ember, kő és város énekel? 

Ó, nincsen arra fegyver és szurony, 
nincs olyan véres földi hatalom, 
mely erőt venne, mikor zeng a lélek 
és útra kél a balhatatlan ének! 


Ezerkilencszáz meg még harcmincnyolcban 
Krisztus vezényelt a kassai dómban 

s bárhogy üldözte Prága szuronya: 

azóta szól a lélek-orgona! 
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BEREGSZÁSZ, MUNKÁCS, UNGVÁR 
Írta: ZATHURECZKY GYULA 


Csak úgy tudtam a visszatérést megérteni, hogy arra gondoltam, 
az én földem tér haza . . . Transsylvánia. A falvak és városok itt is olyan 
lágyan símulnak a szőlőhegyek lábához, mint otthon, a póri nép itt is olyan 
elesett és a magyar kastélyokról itt is lehullott a vakolat. Rákóczi és Esze 
Tamás földje a visszatért föld, az ő szellemük és példájuk éppen úgy ott él 
a Mezőség lankáin, mint itt a beregi határban, a csiki havasok között úgy, 
mint Verhovinán. A visszatérő tájba, rögbe, emberbe, színbe,  ujjongásba, 
könnybe beleálmodtam a magam szent álmát. Ezért tudtam a felgyöngyöző 
mámoron túl kisebbségi szívvel örvendezni és kisebbségi szemmel . . . látni. 
Soha nem éreztem olyan bonthatatlanul egynek és egyetemesnek a magyar- 
ságot, mint azokon a napokon, amikor virágos, zászlós magyar katonák lába 
először dobbant a visszaszerzett földön, amikor férfiak együtt sírtak az asszo- 
nyokkal és gyermekekkel és egyetlen tiszta öleléssé tárult a világ körülöt- 
tünk. És soha máskor nem éreztem ember és ember között olyan mély szaka- 
dékokat, olyan nagy idegenségeket mint ott, soha nem ütött úgy szíven 
a hazugság és álnokság, mint akkor. De tudtam, hogy az Úristen egyformán 
ád esőt, mind az igazaknak, mind a hamisaknak földjére. 


Keményen viaskodtunk a metsző kárpáti széllel a dámóczi határ- 
dombon. Vezérkari tisztek magyarázták a helyzetet, de hangjukat elkapta 
a szél és csak foszlányok ütötték meg a fülünket. Szembe velünk a reggeli 
nap sugarai vígan táncoltak a cseh határőrök házának piros cseréptetején. 
A ház előtt alig látható szürke folt: a cseh betonerőd. Jobbkézre az út sárga 
csíkja futott az első visszatérő falu: Perbenyik felé. Emberek igyekeztek 
rajta a határra. Felső testüket mélyen előrevetve küzködtek a széllel, s mint 
elszabadult vitorlák lobogtak az asszonyok rokolyái. A kicsiny határhídnál 
lassan feketélleni kezdett a tömeg. 

Ahol most fázósan topogtunk, az éjszaka még cseh gránátok robban- 
tak a homokban és gépfegyverek pásztázták végig a határt. Egy huszárunk 
meg is sebesült, kettő gránátnyomást kapott. A katonák komoran néztek a 
határ felé, pedig most már megszűnt határ, szégyenletes trianoni határ lenni. 
Heteken át álltak itt és nézték a határt, komoran, szótlanul és . . . fegyelme- 
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zetten. Pedig gránátok jöttek odaátról és gépfegyvergolyók. Sőt ami talán 
ezeknél is rosszabb, hírek. Hírek megtiport magyarokról, felkelők heroikus 
harcairól, szenvedésekről, kínzásokról, éhségről és fosztogatásról. Dermedt 
szívvel álltak őrt a katonák és várták a parancsot az indulásra. Pedig nem 
tudták, mi várja őket odaát. Mert emberek jöttek át éjszakánként cseh go- 
lyók süvöltése közben és könyörögtek a katonáknak, hogy mentsék meg 
őket. De a katonák teljesítették a legnehezebb parancsot: lábhoz tett fegy- 
verrel várni az indulás óráját! 

Végre elérkezett a lázasan várt óra. A leányvári réten már hajnalban 
felsorakozott a magyar katonaság. Lobogósan, virágosan, pántlikásan, tüzes 
arccal állottak a hideg novemberi szélben. Imához harsantak a kürtök, az- 
után felbúgott a harckocsik motorjainak zúgása, ficánkolva indultak meg a 
huszárlovak, hangtalanul siklottak a kerékpárosok. A gyorsdandár meg- 
indult a fellobogózott ujjongó falvakon keresztül az immár egykori trianoni 
határ felé. Amikor tízet mutatott az óra, a könnyes szemmel éljenző embe- 
rek sokasága közt a felmentő csapatok elővédje átlépte a határt. A kétfarkú 
oroszlános határtábla darabokra törve hullott a sárba. 

Mi, ujságírók, a hatalmas autobusszal közvetlenül az elővéd után in- 
dultunk neki annak a világnak, amely 20 éven át Csehszlovák köztársaság 
volt. A kőhídról már félredobták a spanyol lovasokat; most kuszán, egymás 
hegyén-hátán hevertek az árokban. Megnéztük, nem aknázták-e a csehek 
alá a hidat, aztán mentünk tovább. Tankugrató következett és hatalmas 
betonrönkökből készült országúti zár. Az autó csak lassan tudott átkanya- 
rogni közöttük. Jobbról-balról vastag betonból épült géppuskafészkek 
fekete nyílása meredt reánk. De a csehek már messze jártak. 

Cseh egyenruhás perbenyiki tűzoltó ért utol bennünket a kerék- 
párján. Hatalmas piros-fehér-zöld zászlót szorongatott a markában. Húsz 
év után ő akart legelsőként magyar lobogót vinni Perbenyikre. Előre enged- 
tük és meghatottan néztük, hogy ez az őszbe csavarodott hajú cseh kaputos 
magyar milyen lélekszakadva tapossa a kerékpárt, hogy annyiszor meg- 
álmodott titkos álmát megvalósíthassa. 

A faluból gyermekek futottak elébünk. Kokárdás, ujjongó, magyar 
gyermekek. Lengették a kalapjukat és kiáltoztak. Virágot dobtak az autó 
felé. Magyar gyermekek! Magyar gyermekek, akik életükben most láttak 
először szabad magyar lobogót, magyar katonát. Magyar gyermekek, akik 
csak tegnap tánulhatták meg titokban a Himnuszt, akiknek első emberi 
élménye az volt, hogy magyarnak lenni: megkisebbítettség, kicsinység, meg- 
alázottság, háttérbeszorítottság, kisebbség! A tudatlan kis paraszti gyermek- 
szemek tágra nyílva itták az új életet, amely immár az ő életük lett... 
mindörökre . . . Itt tudtam meg, a gyermeki szemekből, hisz azok soha nem 
hazudnak, hogy milyen balga bűn, milyen esztelen hóbort volt azt hinni, 
hogy fajokat él lehet törölni a földről, hogy népeket iskolán keresztül, 
bottal és fenyegetéssel el lehet nemzetleníteni, hogy a gyermekekben meg 
lehet ölni azt, amit évezredek oltottak beléjük és amiről számukra a sírok 
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végtelenbe vesző sora tesz tanubizonyságot. És itt tudtam meg igazán, hogy 
a világ egyetlen népe sem olyan erős a kereszt hordozásában, a tűrésben és 
szenvedésben, de a hitben és az öntudatos nemzeti érzésben is, mint mi 
magyarok. 

Ünneplő ruhás emberek és asszonyok állottak az útmenti sárban és 
szórták a virágot a bevonuló csapatok elé. Hirtelen barkácsolt diadalkapu 
állott a harangtorony előtt, rajta a felírás: Feltámadtunk. Rozzant kapu- 
bálványnak dőlve, egy töpörödött öregasszony törölgette a könnyeit. 
Zúgott, szakadatlanul, az éljen, az Isten hozott. Mint a katonák lába elé 
hulló virágok, úgy peregtek alá kemény férfiarcokon a könnyek. 

Aztán beszédek hangzottak el. A pap beszélt meg a tanító. Virággal 
a kezében kicsiny leányka mondott köszöntőt és amikor a dandárparancs- 
nok felemelte és megcsókolta a lámpaláztól piros gyermekarcot, hangosan 
felzokogtak az emberek. És a dandárparancsnok torkát is szorongatta a sírás, 
mikor a magyar honvédség üdvözlő szavait mondotta el a felszabadult 
magyaroknak, akik két szörnyű évtizeden át állották a harcot, magyarul és 
becsülettel. Soha-soha olyan szépnek nem hallottam a Himnuszt, mint Per- 
benyiken, ahol egyszerű paraszti ajkakról szállott húsz év után ismét imád- 
ságosan és szabadon a ragyogó novemberi ég felé, ahonnan akkor bizonyára 
könnyes szemmel tekintett reánk a magyarok Istene. 

kal 

Lassan kúszik előre az óramutató. A bécsi döntés értelmében a ma- 
gyar csapatok november 6.-án déli 12 órakor léphetik át Perbenyik mögött 
Kiráyhelmec irányában a csapi vasúti vonalat. Állunk a síneken, innen és 
túlról emberek futnak felénk. Még néhány perc és indulhatunk. Királyhel- 
mec felől lovasok tűnnek fel az úton: Magyarruhás, borjúszájas ingű legé- 
nyek. Jönnek keményen vágtatva és lobogtatják a kalapjukat. Királyhelmec 
üzenetét, üdvözletét hozzák. Aztan megindulunk mi is és a legények beso- 
rolnak a huszárok elé. Az autobusszal elébük kerülünk és rohanunk Király- 
helmec felé. Dombokhoz símulva áll a régi mezővároska. Lórántfy Zsu- 
zsánna egykori kastélyával szemben barátságosan tekint egymásra a katolikus 
és a kálvinista templom tornya. A templomok előtti téren a sokaság között 
szorosan egymás mellett áll a két pap: Mécs László és Virágh Béla. A temp- 
lomdombon ember-ember mellett szorong. Magyarruhás kisleányok állanak 
sorfalat a bevonuló honvédek előtt. Csupa virág, csupa zászló, csupa boldog- 
ság, könny és ujjongás minden. Felharsannak a huszártrombiták és kardok vil- 
lannak meg a napsütésben. Fedetlen fővel ujjong a tömeg. Lassan, méltóság- 
teljesen sorakoznak fel a huszárok. Imára hívnak a trombiták és szavuk el- 
keveredik a harangokéval. Süvöltve suhannak meg a tiszti kardok és az acél- 
sisakok alól kemény férfiarcok merednek az égre. 

Mécs László lép lassan a szónoki emelvényre. A tömeg megmozdul, 
aztán elcsitul és lélekzetvisszafojtva várja költőpapjának szavait. A nap- 
sugarak játékosan táncolnak Mécs László szőke fürtjein, amint égszínkék 
szemmel néz az égszínkék égbe. 
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— Ha most verset írnék, — mondja, — azt a címet adnám néki, 
hogy , Szájkosár nélkül". Húsz évig hordtunk szájkosarat és hordtunk lát- 
hatatlan fekete bilincseket... Most vége! Nincsen szájkosár és nincsen 
bilincs! . . . 

Szárnyaltak Mécs László szavai. Húsz éven át hamu alá rejtett zsa- 
rátnokok lobbantak lángra és perzselték a szíveinket. Úgy fojtogatta torkun- 
kat a sírás, mint apró gyermekkorunkban, amikor mosolyogva elmondotta, 
hogy élete legnagyobb titkát vallja meg. Megvallja, hogy amikor első szent- 
miséjét mondotta, Királyhelmec már Csehszlovákiában volt. Azt a szent- 
misét Nagymagyarországért ajánlotta. És akkor fogadalmat tett. Meg- 
fogadta, hogy minden miséjét Nagymagyarországért fogja mondani. És húsz 
éven át ezért misézett minden nap, akkor is, amikor cseh parancsra volt 
kénytelen misét mondani. Mennyire magyar, mennyire pap, mennyire em- 
ber és költő volt Mécs László, amikor karjait széttárva kiáltotta: 

— Aki magyar akar lenni, legyen hát magyar! 

Soha senki nem feledheti el a pillanatot, amikor végre szájkosár nél- 
kül beszélhetett népének Mécs László, Királyhelmec papja. 

Aztán a bodrogközi magyarok leghívebb vezére, Mécs László kálvi- 
nista paptársa, Virágh Béla hangja csendült fel. Zúgott az éljen és pergett a 
könny, amikor Csaba királyfi népének nevezte a magyar honvédeket, akik 
most segítségére jöttek a már-már elpusztuló végbeli seregnek. Megrándul- 
tak az izmos férfivállak és hangosan csuklott fel az asszonyok sírása, amikor 
a szónok vigyázzba merevedve, fátyolos szemekkel vitéz Béldy Alajos dan- 
dárparancsnokhoz fordult: 

— Vitéz Ezredes Úr! Alássan jelentek negyvenötezer bodrogközi 
magyart. Húsz éven át állottunk itt a gránicon és éltük a végbeli vitézek 
életét. Vitéz Ezredes Úr! Parancsot várunk mostan, hogy munkánkat és ha 
kell, életünket áldozzuk édes hazánkért: Nagymagyarországért! 

Áll a királyhelmeci nép és hallgatja a szónokokat. Lelesz felől robba- 
nások tompa moraját hozza magával a szél. De itt már felszabadult minden. 
Felszabadultak az emberek és lelkek; a húsz esztendő úgy tovatűnt, mint 
egy rossz lidérces álom az első kakaskukorékolásra. 

De számomra vége az álomnak és elragadtatásnak, a meghatottság- 
nak és lelkesedésnek. Ujságíró vagyok és százezreknek kell elmondanom, 
mit láttam és hallottam. Elvegyülök a tömeg között és nézem az arcokat, 
pillantásukat igyekszem felfogni és megérteni ki nem mondott szavaikat. 
Soha nem jártam erre, de ismerem a királyhelmeci népet, mert kisebbségi 
nép. Ismerem a kisebbségi népet, minden nagyságával, törésével, szépségével 
és rútságával. Mert az ilyen népnek megvannak a maga jellegzetes alakjai. 
Szürke hősök és szájas szélhámosok, hitüket elhagyók és széthúzó tétovázók. 
Oh, hogy meg lehet ismerni őket az első pillantásra. Milyen csalhatatlanul 
tiszta tud lenni a tekintetük azoknak, akik húsz év alatt talán egyszer sem 
mondották kérkedve: magyar vagyok! Akik csak élték bátran a kisebbségek 
karszti életét és megtartották a magyar fajtának a tenyérnyi humuszt. Mi- 
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lyen nagyszerű, milyen fenségesen erős volt itt Királyhelmecen azon a vasár- 
napi délelőttön a magyar paraszt, a Bodrogköz népe, Thököli, Rákóczi, Esze 
Tamás, Vak Bottyán vitézeinek késő unokái. Hányan, de hányan voltak 
közülük felkelők, vállalva és kockáztatva mindent. És most itt állanak szoro- 
san egymás mellett és méltóságteljesen tiszta lélekkel éltetik azt a meg- 
nagyobbodott Magyarországot, amely megnagyobbodását elsősorban nékik 
köszönheti. És szótlanul tűrik a kokárdás rendezők lökdösését és kiáltozását. 
Rendezőkét, akik közül néhányan talán csak tegnap vágatták le ama bizonyos 
fürtöt a fülük mellől, akiknek ajkán, ha összekerültek, felhabzott a jiddisch 
és ha meglátták a karomon a sajtókarszalagot, tüntetve éltették Magyar- 
országot. És néztek rám szótlanul a királyhelmeci magyarok, hogy mit szó- 
lok mindehhez. De hazagondoltam a magam népére, amely budai Nagy Antal 
népe és amelyről tudom, hogy éppen úgy tartozik a boltosnak, mint a király- 
helmeci. Szegény, esett magyar nép, mikor leszel végre a magad ura? Mikor 
lehetsz az, aki vagy: úr, napfia, magyar? Ünnepi arccal ünnepelt a király- 
helmeci nép és röviden válaszolgatott, ha kérdeztem valamit tőlük. 

— Szenvedtetek? — Szenvedtünk! Kifosztottak? — Ki! Megvertek? 
— Meg! Vártatok? — Vártunk! 

Többet nem mondott a magyar paraszt. De lám, jönnek másféle 
emberek felém. Bata-cipőben és olcsó városi ruhában. Jön Királyhelmec 
nagy , mártírja". Szorongatja a kezem. A nevét nem tudtam megjegyezni. 

, Rendezők" állják körül és bizonykodnak mellette. 

— Én szenvedtem itt a legtöbbet! 

2 3 f "Alrákalááks 

— Tavaly kidobott az a gazember járásbíró az állásomból! 

— Csak tavaly? 

— Igenis! Tizenkilenc éven át szolgáltam becsülettel. 

— És miért dobta ki? 

— Mert magyar vagyok!! 

— Úgy van, kérem szépen — tódítják a , rendezők". 

— Meg mert mindég részeg vót, — jegyzi meg egy suttyó legény 
mellettem. — Soha nem is vót magyar. Aszondta, csehszlovák. 

A , mártír" eltűnik és az idősebbek rosszalóan néznek a szószátyár 
legénykére. Nem illik kiadni a falu szégyenét pesti urak előtt. El is resteli 
magát és arrébb kotródik. 

Bizony ilyen darabkái is vannak a kisebbségi életnek. 

Az utolsó szónoklat is . elhangzik a templom előtt. A fehérruhás, 
pruszlikos, pártás kislányok ajkán felcsendül a Himnusz. Átveszik a fiúk, 
az asszonyok és át a falu férfinépe. Egy kisfiú kihajol a templomtorony abla- 
kán és az égnek tárja a karjait. Amikor a Himnusz után megint felharsan az 
éljen, ott, ég és föld között, távol mindentől és mindenkitől nem tud mit 
csinálni, kiáltoz és fékezhetetlen boldogságában két ököllel veri a fejét. 

Az ünnep végetért. Asszonyok futnak a házak felé és friss, fonott 
kalácsot hoznak. Semmi egyebük nincsen. Ugy lopták félre a kevéske lisztet, 
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hogy legyen mit adni a magyar katonáknak. Nincsen csirke és malac, nincsen 
tojás és nincsen bor. A csehek mindent elvittek. Golyószóróval lőtték le a 
legelőn a tehenet, hogy legyen mit enniök. És Királyhelmec népe csak hajnal- 
ban tudta meg, hogy ütött a szabadulás órája. Akkor tudta meg, hogy vissza- 
térnek, amikor a cseh tüzértisztek maguk fogatolták az ágyúk elé a lovakat, 
mert a legénység már az éjszaka megszökött. Akkor elővették a ládák mélyén 
cejtegetett zászlókat és szalagokat, a hűvösen tartott virágot, a félszerben rej- 
tegetett diadalkaput és serény, boldog kezekkel öltöztették ünnepi díszbe a 
falut, a mai legnagyobb ünnep napjára. 
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Lágyan símul a Tokajjal vetekedő híres szőlőhegy lábához az ősi 
város: Beregszász. Idegen vagyok ott, de a boldogság lázas és lüktető óráiban 
úgy érzem, mintha örökké itt éltem volna, testvéreim volnának az emberek, 
a házak, a fák, a kövek és az én életem volna ez az egész zajongó, éljenző, 
mámoros élet, amely itt gyöngyözik körülöttem, virágosan, zászlósan, 
ujjongva, pirosan-fehéren-zölden... magyarul. Az emberek arcáról húsz 
esztendő barázdáit mosta le az öröm könnye. Magyar honvédek menetelnek 
az Andrássy-úton — tegnap még Hlavny ulicának hívták. Nem kell már 
csehül beszélni a Bortöltő, Gombkötő, Sipos, meg Seress-gyerekeknek. A híres 
beregi hímzéssel díszíthetik ismét ruháikat a leánykák és asszonyok és dalol- 
hatják ismét a régi beregi dalokat, amelyeket még ázsiai nomád pásztortüzek 
mellett énekeltek az őseik. Szabad megint magyarnak lenni! Szabad ismét 
élni a világ talán legszínesebb, legigazabb és legszélesebb skálájú életét! 

Már kora reggel sűrűsödni kezd a tömeg a Főtéren, ünnepi ruhás fér- 
fiak, magyaros díszbe öltözött leányok és menyecskék. Nemzetőrök tartják 
fenn a rendet és igazgatják a tömeget. A tér közepét szabadon hagyják a 
csapatok számára. Az elővéd már beérkezett a városba a Bulcsú községnél 
kezdődő sűrű emberfal között. A főcsapat pontosan 11 órakor indult el az 
asztélyi rétről. A beregszászi öreg, gótikus templomban délre kondultak a 
harangok, amikor végetért a csapatok bevonulása. 

A felszabadult magyarok a Kossuth Lajos-téren feledhetetlenül szép 
ürinepséggel fogadták a szabadságot hozó honvédeket. Ortutay Jenő, a Nem- 
zeti Tanács elnöke, üdvözölte elsőnek a magyar honvédséget, azután Pásztor 
Ferenc református lelkész és Rékai Jenő a rokkantak nevében átnyujtotta 
a. bevonuló csapatok parancsnokának a volt rr. honvéd gyalogezred zászla- 
ját, amelyet húsz éven át rejtegettek Beregszászon, várva a percet, amikor 
ismét kibonthatják a csatákban tépett lobogót. Szónokok következtek egy- 
míásután és órákon át zúgott az éljen. Elindultam kissé körülnézni a város- 
ban. Enyhe hajlású domblábakon vezetnek a zegzugos beregszászi utcák. 
Régi, avitt házak beszélnek a multról és modern vasbeton épületek hirdetik, 
hogy itt húsz éven keresztül a prágai ízlés uralkodott. Emberek szólítanak 
meg és kérdezősködnek, ismerem-e az atyafiúkat, aki itt, vagy amott él a volt 
trianoni határon túl. Csodálkozva csóválják a fejüket, hogy nem tudok 
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válaszolni, pedig milyen jó is lenne tudni, hogy mit csinál Feri bácsi Hajdú- 
sámsonban, Tercsi néni Nyiregyházán, vagy éppen a Jancsi gyerek, aki húsz 
évvel ezelőtt megugrott a csehek elől és most már három gyermek édesapja 
Mohácson. Megértettem ezeket az egyszerű embereket, akik azt hitték, hogy 
a magyar honvédek mindent magukkal hoznak, szabadságot, boldogságot és 
hírt a Feri bácsiról, Tercsi néniről és a Jancsi gyerekről is. Oh az öröm olyan 
egyszerű és nincsenek benne határok és elválasztó falak. Ezért szerették volna 
ezek az emberek egyszerre mindazt magukhoz ölelni, ami számukra Magyar- 
ország húsz keserves esztendőn keresztül volt. De azért nem . nehezrelnek, 
hanem eleven szavakkal mesélnek az elmult hetek fojtó hangulatáról, a rém- 
hírekről és a fosztogatásokról, a rémuralomról és ostromállapotról, a csehek 
páni félelméről és állandó lövöldözéséről. És elvezetnek az országos kórház- 
hoz is, amelyet a kivonuló csehek teljesen kifosztottak. 

A kórházban kedves fiatal orvosnő fogad, hozzá csatlakozik egyik 
kollégája is. Sorra megmutogatnak mindent. Hatalmas, pazar épület a kór- 
ház, de most csak a földszinten vannak betegek. Egymás hegyén-hátán álla- 
nak az ágyak. Hatszáz beteget szélnek kellett ereszteni, mert a cseh kórház- 
igazgató mindent elvitetett. Elvitték az ágyakat, a matrácokat, az orvosságo- 
kat, a műszereket, az értékes röntgen-készülékeket, el az ólomajtókat, sőt 
még a különleges anyagból készült falat is ki akarták törni. Csak nagynehe- 
zen sikerült annyi műszert megmenteni, hogy egyszerűbb műtéteket végre 
tudnak hajtani. Egy műtőterem annyira, amennyire épségben maradt, de a 
fertőtlenítő készüléket szétbontották, a fütőberendezés csöveit megszakítot- 
ták, úgy, hogy két emelet beázott. Kicsavarták a falból a fogastartó szögeket, 
leszerelték a villanylámpákat és kapcsolókat. Elvitték a lépcsőházi pálmákat 
és a kertből kiásták az értékesebb dísznövényeket. Pedig a kórház országos 
kórház volt, ami annyit jelent, hogy Kárpátalja népének és elsősorban Bereg- 
szász, Ungvár és Munkács adófizetőinek filléreiből építették és szerelték fel. 
A bécsi megállapodáson, amely a területek és javak sértetlen átadását kötötte 
ki, súlyos sérelem esett. Megdöbbentett az első találkozás ezzel a szívtelen 
mohósággal, amely nem vette tekintetbe azt, hogy százak és százak maradnak 
orvosi segítség, gyógyszer és műtéti beavatkozás lehetősége nélkül. Később 
lassan megszoktam ezt is és amikor az ungvári Országos Hivatal kifosztott 
palotáját láttam, már szinte azt mondtam, hogy jobban is szétrombolhattak 
volna mindent. De itt, az első visszatért városban, amit láttam, megdöbben- 
tett a mód, ahogy a csehek , eleget tettek" annak a rendelkezésnek, amelyet 
a maguk jószántából fogadtak el. 

Az utcákon még a késő délutáni órákban is hullámzott a tömeg. Sok- 
színű, sokrétű nép. A magyaron kívül sok ruszin, tót, orosz, jiddis szó üti 
meg fülemet. Igen, a zsidók! Bartha Miklós , kazár"-jai itt tolongtak a bereg- 
szászi utcán, csoportokba verődve, kaftánosan, pajeszesen, hernyókalapban. 
Nem... ezek nem a pesti zsidók. Belőlük majd csak később lesz az. Meg- 
vannak a meghatározott állomásaik. Nyiregyháza—Kisvárda—Dob-utca. 
Rettenetesen szegényeknek látszanak, de úgy mondják az emberek, hogy 
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legutóbb két repülőgépet és sokmillió koronát adtak a cseh hadsereg céljaira. 
Most itt lézengenek az emberek között. Bámulják a magyar katonákat és 
mohón esnek a frissen kiragasztott hirdetményeknek. Mindent elolvasnak, 
mindenről tudni akarnak. És minden bizonnyal tudnak is mindent. Máris 
megkísérlik lefektetni a láthatatlan kábeleket, amelyekkel behálózzák a vilá- 
got. Megszólítják a tiszteket és magyaráznak, vagy kérdezősködnek, de sze- 
mükben bizonytalanság ül, rosszul megjátszott örömmel fogadják az új hazát, 
hatezer esztendő annyi hazája után. Tudnak magyarul, de tudnak csehül meg 
tótul is. Ők ültek a hivatalokban a , csehszlovákok" mellett, ők kezelték 
a pénzt és az ő kezükben volt a kereskedelem. Most úgy érzik, hogy új és 
számukra kevésbé kedvező világ következik. Tudják, hogy a meggyilkolt 
Egán Ede szelleme feléledt az új magyar nemzedékben. Tudják, hogy a 
, demokrácia" véget ért a beregi határban, az a demokrácia, amely itt kizá- 
rólag őket szolgálta és amelynek minden előnyét olyan ügyesen, kazár módra 
ki tudták aknázni. Tudják, hogy most a rend, a fegyelem, az igazság ideje 
következik, más törvények is lesznek, mint azok, amelyeket a kazár maga 
hozott fel a saját számára. Fzért támogatták a cseh hadsereget, ezért adták 
csendőrkézre a bujdosó felkelőket, ezért habzott a szájuk még tegnap a gyű- 
lölettől, ha Magyarországról beszéltek. De a kazár bölcs és most itt sétál az 
utcán, hernyókalapban, kaftánban, a mellén tányérnyi kokárdával. Vajjon 
liberálisok maradtak volna-e azok, akik röviddel ezelőtt a magyar főváros- 
ban védték a zsidóságot, ha most itt a beregszászi utcán szembenézhetnének 
a kazárral, akiből lesz a zsidó? 

De ki törődik itt most a kazárral? Néhány elkeseredett, ittas suhanc 
elkap közülük egyet-kettőt a mellékutcákban, de a kiáltozásra feltűnik a 
rendőr sisakja, vagy a csendőr kakastolla és helyreáll a rend. És ki törődik 
velük a vendéglőben, ahol testvéri egyetértésben mulatnak tisztek, polgárok, 
közemberek. A kazárok pedig a sarokba huzódva nézik az új világ örömét. 

Lassan hull le az alkonyat Beregszászra. Kigyulnak a lámpák és rőt 
fényt vetnek az utcákra. Mint illatos szőnyeg, még ott hever a sok virág. És 
kigyulnak az ablakok is. Minden ablakban gyertya ég Horthy Miklós képe 
mellett és lobogó lángok lágyan világítják meg a nemzetiszínű zászlókat és 
szalagokat. A szeretet és békesség, a testvériség és hazatérés nagy ünnepe 
ömlik széjjel a városon, s a házak kivilágított ablakokkal, mint megannyi 
arany szemmel bámulnak bele az éjszakába. Az első békés, nyugodt, biztos 
éjszakába, amelynek álma felett magyar honvédek állnak őrt. 
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Lassan haladunk előre a katonákkal tömött országúton. A hatalmas 
autobusz minduntalan megáll. Harckocsiosztagok, vonatosztagok, gyalogos 
[d L ge. , , .. .e1/ , raj e k 
zászlóaljak menetelnek Munkács felé. Hangos tülköléssel vezérkari tisztek- 
kel megrakott autó követel helyet. Zúgva suhan el mellettünk a parlamentér 
kocsija. A szélben csattog a nagy fehér zászló. Néhányszáz méterrel a híres 
Veres-csárdán túl egy árokbafordult kis Fiat-kocsira bukkanunk. A harc- 
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kocsiszázad előttünk robog . . . legalább hatvan kilométer sebességgel. Elérjük 
a második vonalat; itt ismét várnunk kell. Egy harckocsi az árokhoz farol, 
kötelet vetnek és a kis Fiat-kocsi már kint is van a mély árokból. Megnézzük. 
Még az ablakai sem törtek össze. 

Napsütéses, gyönyörű novemberi reggel. A kárpátaljai erdők rézvörö- 
sen ragyognak a nap aranykévéiben. Katonák húzódnak le rövid pihenőre 
az erdőszéli gyepre. Arrébb egy huszár tiszti lovakat tart. Távcsővel látni 
a munkácsi várat. Jobboldalt cigányputri szomorkodik az útszélen. A rajkók 
megrohannak. Nagyon meg vannak illetődve, amikor fényképezni kezdjük 
őket. Albertnek hívják az egyiket... lehet négy esztendős. Cigarettát kér. 
A katonák majd eldőlnek a nevetéstől, amikor a csöppség rettentő komoly 
arccal mellreszívja a füstöt és szakértőn bólogatva megállapítja, hogy a ciga- 
retta , egészen jó". Extrát kapott a kis füstös. 

Állunk és várunk. Lassan ideges lesz az ember. Már itt volna a 
bevonulás ideje és még mindig Dercen vonalánál állunk. Hírek jönnek. 
A csehek nem akarnak kimenni. Cseh katonai autó száguld felénk. Az elővéd 
éle előtt megáll. Egy magasabbrangú cseh törzstiszt száll ki belőle és tárgyalni 
kezd a mi tisztjeinkkel. A hangulat ideges. Valahonnan hátulról suttogva 
érkezik az újabb hír. Ukrán terroristák bujkálnak az erdőben. Vigyázat... 
golyószórójuk van! Legyintünk. Biztosított menetben haladunk... nem 
érhet meglepetés. Néha mégis erősen belepislogunk a zizegő erdőkbe, de nem 
történik semmi. 

A cseh parlamentér elszáguld. Megint előre megyünk egy darabot. 
Diadalkapu! A derceniek állították. A falu jobbra esik az országúttól, de 
ünnepelni akarnak. Kaczuk Rezsőné tanítónő vezeti az iskolás gyerekeket. 
Szép, apró magyarok. Az árok szélén állnak és tágranyílt szemekkel bámulják 
a magyar katonákat. Éljeneznek és lobogtatják apró zászlóikat. A tanítónő 
odajön hozzánk és megkér, magyarázzuk meg a gyerekeknek, hogy a magyar 
harckocsik nem bántják őket. Félnek a tankoktól. A csehek az utóbbi hetek- 
ben tankokkal járták a falvakat, úgy riasztgatták az embereket. Minden ok 
nélkül megszólaltatták  gépfegyvereiket és végigpásztázták az utcákat. 
Kászonyban kerítéseket és vályogházakat romboltak össze a nehéz cseh 
harckocsik. Ha felhangzott a búgásuk, mindenki menekült. Ezért félnek a 
tanktól a derceni gyerekek. Odamegyünk és bátorítjuk őket, de amikor 
elvonul előttük a harckocsiszázad, bizonytalanul lobogtatják a papírzászlókat 
és elgyengül az éljenzésük. 

Három derceni legény jön hozzánk. A nevüket nem írom le, ki 
tudja, talán él valamilyen hozzátartozójuk , odaát". Felkelők voltak. Az első 
igazi felkelők, akikkel találkoztunk. Sokat beszéltek eddig a felkelőkről. Most 
itt állunk szemtől-szembe velük. Egyszerű, kékbeli falusi legények. A Szernye 
mocsárban vívott nagy harcról mesélnek. 

Október elején kerültek össze a felkelőkkel. Vagy százan bujkáltak 
az erdőben, ők hárman titokban élelmiszert hordtak, híreket vittek nekik és 
együtt táboroztak velük az erdő rejtekén. Egy napon a három legény meg- 
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tudta, hogy a gáti zsidó boltos beárulta a felkelőket a cseheknél. Hírt adtak 
a bujdosóknak. A felkelők, három csoportra oszolva, át akartak szökni fényes 
nappal a nagyerdőbe. Két csoport át is jutott, de a harmadikat a mocsárban 
utolérték a csehek. Egész század jött gépfegyverekkel meg három harckocsi. 
A felkelők bevették magukat a csatornába. A csehek felfejlődve támadtak. 
A felkelőknél csak öreg puskák, néhány géppisztoly, meg kézigránát volt. 
Harmincketten voltunk. A harckocsik elakadtak a mocsárban, de a gyalog- 
ság támadott. Három órán keresztül tartották magukat a felkelők, harminc- 
ketten, kétszáznegyvennel szemben. Lassan besötétedett, de akkor már csak 
négyen éltek közülük. Esze János volt a vezérük. Esze Tamás dédunokája. 
Még volt egy tára a géppisztolyhoz és két kézigránátja. Az egyik harckocsi 
közvetlenül mellé vergődött. A csehek azt hitték, mindenki halott és ki- 
ugrottak a tankból. Esze ekkor vágta hozzájuk az egyik gránátot, aztán a 
másikat. Cseh bakák ugrottak fel előtte. Esze rájuk eresztette a géppisztoly 
egész rakaszát, aztán futni kezdett. Már csak egyik társa loholt mellette a 
mocsárban. A hátuk mögött megint kattogni kezdett a cseh gépfegyver. 
Esze egyedül maradt. Egy golyó szétroncsolta a térdét. Elvonszolta magát az 
erdőbe. A társai rátaláltak és átadták a dercenieknek. Úgy lopták át a hatá- 
ron Magyarországra. Két sebesült társát a csehek belefojtották a csatornába. 

Lassan, vontatottan beszél a legény, de amikor befejezi, elfordul és 
lopva könnyet töröl ki a szeméből. Bajtársak voltak. Rá is szörnyű kínhalál 
vár, ha elfogják a csehek és rábizonyul, hogy segítette a felkelőket. 

Többen verődnek körénk, mindenki tud valamit a felkelőkről. Legen- 
dás hősök lettek, mint az ősapáik. 

Különös volt így állni az országúton és hallgatni a történeteket. Az 
emberek ujjal mutogatták . . . ott, a három jegenye mellett . . . amott, annál 
a kis pirosfedelű háznál... az erdő sarkán... a mocsárban... lám, a csa- 
torna, az a zöld csik . . . Mindenütt hősök, mindenütt halottak. 

A csehek állatiasan kegyetlenek voltak. Pusztakerepecnél — alig 
három jó nyillövésnyire tőlünk — a minap találtak egy halottat a mocsaras 
árokban. A ruhát leszakították róla, az arcát puskatussal a felismerhetetlen- 
ségig összeverték. A bal válláról csontig le volt tépve a hús, a testét össze- 
vissza szurkálták szuronnyal. A talpáról cafatokban lógtak az inak. Kis 
Mária-érmet találtak mellette. Erről tudták meg, hogy felkelő volt. 

Kisguton a csendőrök elfogtak néhány felkelőt. Kettőt közülük a 
helyszínen agyonlőttek, a másik kettőt bevitték a csendőrörsre és ott halálra 
kínozták őket. Az egyiknek a karját két deszka közé kötötték és mert nem 
vallott, közönséges fűrésszel lefűrészelték. — A munkácsi vár börtönében, 
— ugyanott, ahol annak idején Kazinczy is raboskodott, — sok felkelőt tar- 
tottak fogva a csehek. A vastag falakon éjszakánként áthallatszott fájdalmás 
üvöltésük. Nap-nap után a legborzalmasabb szovjetmódszerekkel kínozták 
őket. Kárpátalja népének szabadságharcát még sem sikerült letörniük. Az 
elfogott, vagy lemészárolt felkelők helyére újak léptek. 


A nap már magasan járt az égen, amikor végre megérkezik a parancs: 
indulás! A hosszú oszlop lassan megmozdul. Egymásután sorakoznak a száza- 
dok, megcsikordulnak a szekérkerekek és felbúgnak a motorok. Azután 
sebes iramban száguldottunk Munkács felé. Pósaháza, Várpalánka, Munkács! 
Sűrű embersor áll az út mentén. Zászlókat lobogtatnak, zúg az éljen. Köny- 
nyes arcok tekintenek reánk. Kezek nyúlnak felénk és szorongatják a kezün- 
ket. A város lobogódíszben, pedig a csehek alig félórával előbb takarodtak ki. 
A rádiósok még a főtéren találtak egy géppuskás cseh osztagot. Hatalmas 
embertömeg feketéllik a városháza előtt. Ember ember hátán szorong. Dísz- 
magyaros hölgyek állanak a szónoki emelvény előtt. Ennivalóan bájos, négy- 
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ötéves kisleány, Simon Erika, magyar ruhában áll a főhely közelében. A 
munkácsi gyermekek nevében két kis pajtásával együtt ő üdvözli a magyar 
honvédeket. A munkácsi magyarság nevében R. Vozáry Aladár mondott 
szárnyaló beszédet, majd sorra hangzottak el az üdvözlések. A szónoki emel- 
vény előtt ruszin fiatalemberek állottak Fencik fasiszta gárdájának egyen- 
ruhájában. Ruszinul éltették Magyarországot, a Főméltóságú Kormányzó 
Urat és ütemesen kiáltották: , Mindent vissza!" A lámpák már régen kigyul- 
tak, de az ünnepség még nem ért véget. A város tornyai és a város bástyái 
lassan belevesztek az éjszakába. De a kivilágított utcákon hajnalig hullámzott 
a tömeg. Nem fáradt bele a magyar honvédség éltetésébe. A hazatérés boldog 
öröme ragyogta be Munkács városát. Mámoros elragadtatás viharzott végig 
a lelkeken, majd lassan átolvadt a békés biztonságtudat otthonos érzésébe. 
Az ősi várban is bizonyára meséket suttogtak egymásnak a nehéz, mohos 
kövek. Zrinyi Ilonáról . . . Rákóczi Ferencről . . . 


kk 


— 179 — 


A gyönyörű fogadtatás, amelyben Ungvár népe részesítette a bevo- 
nuló magyar csapatokat, csak rövid ideig borult rózsaszínű fátyolként a 
városra. Még frissek voltak az útra szórt virágok. Még el sem halt az ujjongás 
az ajkakon, még az utcákon a boldog embertömeg hullámzott. A katonák 
arcán még sugárzott a megelégedettség és öröm, a jól végzett munka megelé- 
gedett öröme: a bécsi határozatok alapján Magyarországnak ítélt területeket 
a honvédség megszállotta. Lehet, hogy a tíznapos lelkesedés túlfeszítette az 
idegeket, lehet, hogy a végzett munka után ernyedés következett, de bizo- 
nyos, hogy néhány órával a bájos Ungvár visszatérése után, fagyos lehelet 
csapott megg . . . Szinte fizikailag éreztem, hogy a problémák itt az égig nőnek. 
Uzhorod ismét Ungvár lett, de mennyire más ez az Ungvár, mint az egykori 
kis felvidéki városka, amelynek régi házacskáia Drugethek nagy idejéről 
álmodoztak a csergedező Ung partján. De hiszen a tegnapi Uzhorod sem 
Podkarpatska Rus fővárosa többé. Magyar határváros lett a városból, milliós 
áldozattal új negyedet építtetett hozzá a húszéves cseh uralom. A szegedi 
Stefániára emlékeztet az Ung kiépített, parkirozott partja és mellette 
modern, izléses palotákkal büszkélkedik a Galagó, a cseh tisztviselők új 
városnegyede. Tükörsíma az aszfalt, ultramodern középületek váltakoznak a 
vadonatúj bérpalotákkal. Úgy mondják egyesek, hogy magyar Grácot kel- 
lene csinálni Ungvárból. Hiszen itt állanak a fényes paloták, az elhagyott vil- 
lák. Mi azonban, akik itt járkálunk az ungvári utcákon, tudjuk, hogy ez 
lehetetlen. Minden idegsejtünkben ott rezeg az érzés, hogy itt irtózatos 
feszültségek vannak a levegőben, amelyek minden pillanatban kirobbanással 
fenyegetnek. Mint megannyi lőporos hordó áll egymás mellett a sok probléma 
és ellenkező akarat. És valamennyi hordóhoz le vannak fektetve Európa min- 
den részéből a titokzatos kábelek. Csak a gombnyomásra várnak. Itt állanak 
egymás mellett a csehszlovák, ruszin, ukrán, nagycsehzsidó, nagyorosz, 
fasiszta, bolsevista, ortodox, germanofil, atheista és szektárius problémák, 
mereven elkülönülve és mégis szinte szétbonthatatlanul összekuszálva. Idegen 
szavak ütik meg az ember fülét az ungvári utcán és idegen arcok marnak belé 
a lélekbe. A szemekben riadtan, zavartan, bizonytalanul, könyörögve és gyű- 
lölködve ül a kérdés: mi lesz? mi lesz? mi lesz? 1 

Mert valaminek történnie kell. Prága húsz éve alatt jól megásta itt 
az aknákat. Kárpátalja volt a bolsevista törekvések hídja és Uzhorod lett 
a hidfő. Innen, a kifosztott gyönyörű Országos Hivatal épületéből szórták 
szét a csehszlovák maszlagot. Innen fertőzték a lelkeket, itt keverték a sátáni 
kotyvalékot és megitatták az emberekkel, akik hinni tudtak a hazugságok- 
nak. Innen sugárzott szét a csehszlovák demokrácia, itt fogadták az árulókat 
és kémeket, innen indultak útnak titkos utasításokkal az agitátorok. A fényes 
márvánnyal borított falak között vajúdott nap-nap után a prágai szellem, 
hogy megszülje szovjetölelésből fogamzott gyermekét. Most itt áll kiürítve 
a palota és észak felől a szél szárnyán ideszáll az elvetélt gyermek: Ruszinszkó 
jajgatása. Igen, Ruszinszkó! Ruszinszkót csak az értheti meg, aki itt járt az 
elhagyott ungvári paloták között. Nem heroizmus, nem fanatizmus, nem 
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lángolás, nem politikai számvetés az, ami az Ungváron járó ember lelkében 
visszazeng, valahányszor kiejtik a szót: Ruszinszkó! Nem! Éhség, szegénység, 
nyomorúság, kifosztottság, kiszolgáltatottság, félrevezetettség, megalázás, nyo- 
mor, járvány, halál! Ezek a szavak és ezeknek a szavaknak értelme buggyan 
fel az ember lelkében erre a szóra: Ruszinszkó! Szabadságharc folyik odafönt. 
Szabadságharc: egy darabka zabkenyérért, egy csep orvosságért! Szabadság- 
harc a csendőr és az ukrán terrorja, a cseh fosztogatás ellen! Ruszinszkó! 
Szabadságharc a kazár ellen, aki fényes uzhorodi bankokkal elárvereztette 
a ruszin egyetlen párnáját, egyetlen birkáját. Szabadságharc egyetlen ekéért, 
amivel meg lehet szántani a karszti földet, szabadságharc egy fél zsák vető- 
magért, mert a félretettet magának követelte a gyermekek éhségtől csikor- 
duló gyomra. Vetőmagot, hogy jövőre megint legyen kenyere a szegény 
ruszinnak, aki most ócska flintákkal verekszik a cseh harckocsik és az ukrán 
géppisztolyok ellen . .. Magyarországért. Azért a Magyarországért, amely 
ezer éven át kenyeret adott, kenyeret, amelynek íze most is csiklandozza az 
ínyét. Ruszinszkó! 

Ilyen vadul, ilyen szenvedélyesen kavarog a kérdés az ungvári levegő- 
ben. Mindenki erről beszél, mindenki ezt kérdezi: mi lesz Ruszinszkóval? 
Mert ha télen lehull a kárpáti hó, amely métervastag takaróval választja el 
egymástól a házakat és falvakat, ha járhatatlanok lesznek a hegyi ösvények, 
amelyeken eddig mégiscsak jött egy kevés liszt, egy kevés kenyér, akkor . . . 
akkor, az Isten legyen irgalmas a ruszinoknak. 

És mi lesz Ungvárral? Ez a gazdaságilag és politikailag túlméretezett 
város, amely fővárosa volt egy sötét politikai célokra hadszíntérül választott 
országrésznek, gazdasági központja sokmillió embernek, most hirtelen, má- 
:1ól-holnapra elveszti jelentőségét. Halálra van-e ítélve azért, mert elvágták 
a Kárpátokba eresztett gyökereit, vagy új gyökeret tud ereszteni? Életek, 
álmok zuhannak a bizonytalanságba. A csehek és ukránok elmenekültek, de 
itt maradtak a félig élők, a habzó szájúak, a hitehagyottak, a köpönyeg- 
torgatók, akiknek két bizonytalan között kellett választaniok: menni vagy 
maradni. A magyarok nem ismerik őket, — gondolták, — és maradtak. De 
a kétség, a bizonytalanság, a félelem, az ügyeskedés az arcukra van írva. 
Verik a mellüket, hogy hűséges magyarok voltak, de az ikes igéket nem tud- 
ják ragozni és furcsa idegen szavakat kevernek beszédjükbe. Vajjon bűnö- 
sek-e ezek az emberek? Itt húsz esztendőn át a legszörnyűbb emberpiac 
volt, itt folyt a leggyalázatosabb lélekvásárlás, itt igyekeztek pénzzel vagy 
börtönnel minden gerincet összetörni, minden igaz szót elnémítani, minden 
akaratot megsemmisíteni. Milyen riadt szemekkel hadarják most ezek az 
emberek: , Oh, hogy vártuk már önöket! Cseh iskolába kényszerítettek, de 
csak magyarul olvastam mindig! Úgy szeretem a magyarokat! Milyen szépek 
a katonáik! 

Ruszinszkó felett néha piroslik az ég. Kazal ég-e, vagy egész falu, ki 
a megmondhatója? Harcokról érkeznek hírek odaátról. Harcokról, amelye- 
ket tegnap még itt vívtak az ungvári határban. Menekültek jönnek és bor- 
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zongató történeteket mesélnek. Jelentkeznek a ruszin nemzeti tanácsnál és 
fegyvert követelnek, hogy megmentsék az övéiket, akik még odaát maradtak. 
És jönnek egyenruhában a szökevények. Ruszin és magyar legények. Éhség- 
ről beszélnek és kínzásról. Cseh tisztek kegyetlenségéről. Most itt ténfereg- 
nek az ungvári utcákon és összeölelkeznek a magyar bakákkal. Ruszin test- 
vér — magyar testvér! Mosolyognak és nagyokat harapnak a nyujtott 
komiszból. Jobban ízlik, mint az édesanyjuk húsvéti kalácsa. 

Csak akkor derül fel és nyugszik meg a lélek, ha magyarokkal talál- 
kozunk. Mások ezek a magyarok, mint mi vagyunk, többségi magyarok. 
Megszokták, hogy csak szíveikben szabad örvendezniök és most, hogy húsz 
év boldogtalansága után elsőízben rikolthatták a világba boldógságukat, 
szinte belefáradtak a mámorba. Halkan pereg ajkukról a szó, de nagy bizo- 
nyosság van abban, mit mondanak. Így, vagy amúgy kell csinálni! Ezt vagy 
amazt kell! Nem ismerik a szót, hogy: nem lehet! Két évtized kisebbségi 
harca megedzette őket és egész emberek, egész magyarok lettek. Igaz, a fér- 
ges, a hazug, a félmagyar elhullott soraikból. Magukra maradtak, de erősek 
lettek. Megtanultak hallgatni, de megtanulták azt is hogy a kimondott szó 
kötelez. De azért az ő szemükben is ott ül a kérdés: mi lesz? Mi: lesz, ha 
elült a mámor, ha a munka, a cselekvés, az alkotás napjai következnek? 
Igaz, hogy új élet és kenyér csirázik ott, amelynek ők, a megpróbált és ki- 
próbált magyarok lesznek a kovászai? 

A csillagok még magasan ragyogtak, amikor az autobusz kigördült 
velünk a visszatért Ungvárról. A hátunk mögött gyászos fekete felhő az ég 
alján, a Kárpátok komor tömege: Ruszinszkó. Néhány tankugrató, útelzáró 
betonrönk emlékeztetett csak a régi, értelmetlen határra. Uradalmi szesz- 
gyár mellett suhantunk el. Egy nagybajuszú, sovány paraszt lassan hajtotta 
félre az útból a teheneket. Mentünk hazafelé . . . 
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A LEVENTÉK FELVIDÉKI LÁTOGATÁSA 


1938 december 6.-a nevezetes nap marad a leventeintézmény törté- 
netében. 

A Kormányzó Űr Őfőméltósága magas nevenapján 28 leventeszázad 
indult el a régi csonkaország területéről, hogy a Felvidék magyar ifjúságát 
ünnepélyesen keblére ölelje, leventévé avassa és felébressze benne a testvéri 
összetartozandóság nemes érzését s így lerakja a leventeintézmények alapjait. 

Bátran elmondhatjuk: a leventeszázadok bevonulása, magatartása és 
működése teljes sikerrel járt. A felvidéki lakosság örömujjongása, szeretete, 
magyaros vendégszeretete kísérte a fiúkat és kitörölhetetlen nyomot vésett 
emlékezetükbe. 

Ezt a négy napot a résztvevő leventék sohasem fogják elfelejteni! 

Virágeső, ujjongás, kitörő öröm, éljenzés, kacagás, könny, önfeledt 
boldogság fogadta őket mindenfelé. Férfi, asszony, leány, legény, gyerek, 
aggastyán, mind ott volt az ünnepségen és látni akarta a derék magyar 
leventéket, akik a régi magyaros erőt, bátorságot, keménységet, a szebb jövő 
zálogát hozták a szent ősmagyar földről. Nem csoda, ha az emberek sírtak a 
boldogságtól. Az ünnepségek után pedig a lelkes felvidéki ifjúság tömegestől 
rohanta meg a leventeszázadok parancsnokait és a leventekiképzés azonnali 
megkezdésére jelentkezett. 

Minden olyan felvidéki járási székhelyen, ahová a leventeszázadok 
már december hó 5.-én délután megérkeztek, este zenés, lampionos felvonu- 
lás volt. A leventeszázadok a járási katonai parancsnokság, az állomás- 
parancsnokság, majd a helyi hatóságok hivatalos helyiségei elé vonultak fel 
és zenés takarodót adtak. 

A tulajdonképpeni ünnepség másnap, december 6.-án délelőtt folyt le. 
Délelőtt 1o órakor a leventék és a helyi ifjúság vallásfelekezet szerint isten- 
tiszteleten vett részt. Az istentisztelet után a leventeszázad a város főterén 
állott fel, vele szemben sorakozott a helyi fiatalság. Az ünnepi beszédek 
elhangzása után a helyi fiatalságot — a leventesapka átadásával — a levente- 
század leventévé fogadta. Ezután következett az ajándékzászlók átnyujtása. 
Az ünnepséget a Himnusz és a Hiszekegy eléneklése fejezte be. 

Az ünnepség befejezése után a leventeszázad és a helyi fiatalság dísz- 
menetre állott fel. A diszmenetet a leventeszázad nyitotta meg és a helyt 
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fiatalság követte. Az egybegyült előkelőségek és az egész lakosság örvendező 
csodálkozással nézte a feszesen, bátran, katonásan elvonuló leventéket. Tel- 
jesítményükről a legnagyobb elismerés hangján emlékezett meg mindenki. 

December 7.-én, 8.-án és 9.-én a leventeszázadok — szakaszokra 
oszolva — a járás nagyobb községeit látogatták meg és a vidéken népszerű- 
sítették a Leventeintézményt. Ezeken a helyeken a leventévé fogadást, kisebb 
keretek között, újból megrendezték. 

A leventeszázadok december hó 9.-én délután indultak vissza állandó 
helyükre. 

A leventék, felvidéki látogatásuk során, a katonás fegyelmezettségnek 
soha nem gondolt fokáról tettek tanubizonyságot. A katonai és a polgári 
vezetők, valamint a felvidéki magyarok mindnyájan gyönyörködve nézték 
a leventeszázadok ruházatának, felszerelésének tökéletes egyöntetűségét, a 
leventék jól kisportolt mozgását, kemény, katonás, bátor fellépését és dísz- 
menetét. . 

Leventéink feladatukat kiválóan oldották meg. A Felvidék magyar- 
sága ámulva látta a jövendő magyar hadsereg fiainak nagyszerű munkáját és 
összehasonlítva a rosszemlékű cseh rendszer ilynemű tevékenységével, boldog 
örömmel kiáltották: 

, Ezek a mi fiaink! Ilyenek akarunk lenni mi is!" 


ére BE 


A beregszászi fogadtatás, Újra magyarok . . , 


! 
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Ünnepel Beregszász. 


LXV 


A munkácsi vár. 


Munkács főtere a bevonulás után, 


4 LXVI 


Ungvár felé. 


Menjünk a honvédek elé. 


LXVII 


A cseh megbízott HORTHY 


térkép szerint átadja a kiürített területet. a mi vezérünk! 


Lőszerkocsik előre! 


LXVIII 


Minden csupa zászló és vírág. 


LXIX 


Leventéink a visszacsatolt Felvidéken: 


Díszfelvonulás Tornaalján, 


XX 


Barátkozás. A zsígárdi leventék indulnak az ünnepélyre, 


Leventesapkás gácsi leventék. 


LXXI 


" . 


Háború és béke, 


LXXII 


FELVIDÉKI EMLÉKBÉLYEGZŐK 
Írta: HAMPEL ISTVÁN ma. kir. postafőtiszt 


A Felvidék visszacsatolásának ujjongó, mámoros, könnyes öröme 
volt Mindenhatónk legkedvesebb ajándéka az elmúlt évtizedekben. Dobogó 
szívvel, fajtánk iránt érzett rajongó szeretettel öleljük keblünkre visszatért 
magyar testvéreinket és közöttük bélyeggyüjtő barátainkat. 

Boldogságunkban másnak is örömet akartunk szerezni. Talán még 
sohasem vásároltak, adakoztak annyit az emberek, mint az utolsó hetekben. 

A m. kir. posta vezetőségétől is kaptunk ajándékot. A felvidéki em- 
lékbélyegzőkkel a visszacsatolás örömteljes ténye bevonult a bélyeggyüjtők 
féltve őrzött albumába. 

Mindnyájan emlékezünk még a koronázás (1916 XII. 30.) emlék- 
bélyegzőire. Az emlékbélyegek (ro és 15 filléres) grafikailag bizony kissé 
gyengék voltak. A gyüjtők akkor csupán a bélyegzőkben kaptak kárpót- 
lást. Annyi emlékbélyegző egyszerre még nem volt forgalomban. Budapesten 
9 postahivatal összesen 52 darab kézi és 2 darab géphez való emlékbélyegzőt 
használt 1916 december 29.-ének 24. órájától 30.-ának 24. órájáig. Az 54 
darab bélyegző között volt Budapest Ir. sz. postahivatal használatában a 
többitől eltérő rajzú, úgynevezett , angyalos" bélyegző. 

Utána — ha nem is ilyen nagy tömegben — többször örvendeztet- 
tek meg minket emlékbélyegzőkkel. Jubileumok, vásárok, nagyobb esemé- 
nyek alkalmával a m. kir. posta többször használt emlékbélyegzőt. 

Időközben a bélyegek is megváltoztak. A m. kir. posta vezetősége 
nagy körültekintésének, jó ízlésének köszönhetjük, hogy a magyar bélyeg és 
azzal a magasabbrendű magyar grafikai tudás bevonulhatott a világ legszebb 
bélyegeinek előkelő társaságába. 

A tervezők új emberek. Az előretörő fiatalság kiváló ízlésével még 
sok-sok elismerést, dicsőséget szerezhet hazánknak. 

A bélyeggyüjtők őszinte örömére az utolsó évben a postahivatalok- 
ban gyakran találkoztunk emlékbélyegzőkkel. A , Szent Jobb Országjárása" 
feliratú bélyegzőkkel több vidéki postahivatal látta el a küldeményeket. 
Ez volt az első eset, hogy ilyen sok alkalmi bélyegzőt egyszerre több vidéki 
hivatal használt. 


EE JÖN 13 


A bevonuló magyar csapatok 1938 október rr.-én 12 órakor lépték 
át Ipolyságnál az ideiglenes határt. Vitéz Padusiczky ezredes szíves enge- 
délyével a m. kir. posta 2 gépkocsija megelőzte a katonai csapatokat és 
II óra 20 perckor a posta kiküldöttei dr. Kovács József postaigazgató veze- 
tésével bevonultak az első felszabadult városba. 

Először, természetesen az ipolysági postahivatal kapott emlékbélyeg- 
zőt(/K. K. M. 121.395/1938—IV. 3.). A bélyegző október 12 — november 
10-ig volt használatban. Az objektív igazság rovására történne annak elhall- 
gatása, hogy a fenti rendelet csupán október 22-ig engedélyezte a bélyegző 
használatát. Ez a határidő később lett november o-ig meghosszabbítva 
(K. K. M. I. ad 121.395/1938. IV. 3.). A bélyegző gumiból készült. Rajza és 
felirata eltért a többitől. A felirat pontos szövege: , AZ ELSŐ VISZATÉRT 
MAGYAR VÁROS — IPOLYSÁG — 1938. okt. rt." A bélyegzőt a ren- 
des keletbélyegző lenyomata mellett alkalmazták. 


SAUJHELY-GYÁRTELEP 
BEVONULÁS938XI11-126 


Az ipolysági emlékbélyegző. — Ipolysági pótbélyegző. Sátoraljaujhelyi emlékbélyegző. 


Említésre méltók még a hivatalnál használt pótbélyegzők. Október 
12.-én egy érdekes, kelet és helynév nélküli, rox. sorszámot viselő kerek 
bélyegzőt kapott az ipolysági postahivatal. 

A második emlékbélyegzőt a sátoraljaújhelyi kisállomáson működő 
postakirendeltség kapta (K. K. M. 121.645/1938—IV. 3.). Ez a bélyegző is 
gumiból készült. Felirata: , SAUJHELY-GYÁRTELEP —  BEVONULÁS 
938. X. 11—12 ó." A m. kir. posta alkalmazottai október hó 1r.-én déli 
12 órakor lépték át a csehek által , hajózható" határfolyónak feltüntetett 
Ronyva patakocska hídját. A kirendeltség működését nyomban megkezdte. 
Az emlékbélyegzőt október hó rr.-én és 12.-én a küldeményekre ragasztott 
bélyegekre nyomták. Október hó 13-tól november 1o-ig a bélyegeket rendes 
keletbélyegző lenyomatával értéktelenítették és ezenfelül ütötték rá az 
emlékbélyegzőt. 

Az említett gumibélyegzők bizony nem bírják ki a szigorú kritikát; 
hamar elkoptak, lenyomatuk nehezen olvasható, maszatos. 

A többi 13 kincstári postahivatalnál (Beregszász, Dunaszerdahely, 
Érsekújvár tr, Érsekújvár 2, Kassa I, Kassa 2, Komárom ti, Léva, Losonc, 
Munkács, Rimaszombat, Rozsnyó és Ungvár) már szép, tetszetős fémbélyeg- 
zőt használtak (K. K. M. 125.380/1938. IV. 3.). Kevés szöveg, jól olvasható 
betűk. Előkelően izléses kivitel. Sehol semmi szükségtelen túlzsúfoltság, kacs- 
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A felvidéki városok bevonulási 
emlék-fémbélyegzői. 


karingós, cikornyás vonalak. Ily szép, nemes rajzú, finoman egyszerű, igazán 
" művészies bélyegzőink talán még sohasem voltak. Iskola példái annak, hogy 
milyennek kell egy magyar emlékbélyegzőnek lennie. 

Feliratuk: , (A város neve) VISZATÉRT 1938". 

Az emlékbélyegzőket a postahivatalok a náluk feladásra kerülő levél- 
postai küldeményekre ragasztott bélyegek értéktelenítésére használták. Mel- 
lette még a keletbélyegző lenyomatát is alkalmazták a küldeményekre. 

A 13 postahivatal működését nem egyszerre kezdte meg. Természete- 
sen az emlékbélyegzőket is különböző időpontokban, a megnyitás napján 
vették használatba. Az egyes hivataloknál a megnyitás napja a következő: 


Beregszász 1938. november 9., 
Dunaszerdahely ,, úg 8: 
Érsekújvár I. vi vs 9., 
Érsekújvár 2. 58 sa 9.; 
Kassa I. d; A I6., 
Kassa 2. S? B És 
Komárom I. ke 48 6., 
Léva 58 98 10 
Losonc ás si TÓL, 
Munkács a s IOo., 
Rimaszombat v. tő TO. 
Rozsnyó ÉN ét 8. és 
Ungvár 4 1] Io. napja. 


Ezeket a bélyegzőket december 10-ig használták (K. K. M. 125.380/1938. 
IV. 3.). Közöttük 6 kerek és 7 bélyegző tojásalakú. Kerek alakúak Beregszász, 
Érsekújvár ri, Érsekújvár 2, Kassa ri, Kassa 2 és Munkács postahivatal 
bélyegzői. Beregszász, Érsekújvár r és Érsekújvár 2 azonos rajzú bélyegzőket 
kaptak. Közepén a magyar nemzet önállóságának és függetlenségének meg- 
személyesítője, féltett kincsünk, a Szent Korona. Körülötte finom rajzú dics- 
fény. A két kassai bélyegző szintén egyforma. A kassai székesegyház fölé két 
angyal a Szent Koronát tartja. Végtelenül nehéz probléma ragyogó, nagy- 
szerű megoldása. Eddig még soha sem láttam ily kevés vonallal, ily finoman, 
ízlésesen, kifejezően megrajzolt angyalt. Próbáljuk összehasonlítani a kassai 
kerek bélyegzővel a munkácsi postahivatal emlékbélyegzőjét. A kassai 
bélyegzőn igen sok ábra van (székesegyház, két angyal, korona és szöveg), 
mégis sokkal levegősebb, mint a munkácsi bélyegző. Pedig azon a koronán 
kívül csupán egy cser és egy babér ág látható. Ennek talán a levelek sűrűsége 
az oka. El kell ismerni, hogy a munkácsi bélyegző rajza is igen szép. A kassai 
bélyegző rajza azonban már a legmagasabb művészi ízlés terméke. 
A többi 7 bélyegző tojásalakú (Dunaszerdahely, Komárom i, Léva, 
Losonc, Rimaszombat, Rozsnyó és Ungvár). Az emlékbélyegzők azonosak, 
csupán a város neve változik. Gyönyörűek ezek a bélyegzők is. A Szent 
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Korona alatt két cser levél látható. Külön dicséretet, elismerést érdemel a szö- 
veg betűinek ízléses, szép elosztása. 

Nézzük meg most a lebélyegzett bélyegeket. Igen természetes, hogy 
a bevonulás napjának és órájának bélyegzője a legértékesebb. Kedves volt a 
posta figyelmessége is. A K. K. M. 121.146/1938. IV. 4. sz. rendelet meg- 
engedte, hogy átmenetileg közönséges levélpostai küldemények bérmentesí- 
tésére felhasználhatók a régi csehszlovák postabélyegek. A felszabadult terü- 
leteken lévő postahivatalok a küldemények bérmentesítésére a cseh bélyege- 
ket a megnyitás napjától november hó 25-ig elfogadhatták. 

December 1.-én jelent meg a , Hazatérés 1938" felülnyomású 20 és 70 
filléres bélyeg (LXXX. oldal). Sajnos, igen kevés bélyeggyüjtő gondolt arra, 
hogy ezeket a bélyegeket láttassa el emlékbélyegzővel. Figyelembe kell azt 
is venni, hogy az alkalmi bélyegzők csupán december 1io-ig voltak hasz- 
nálatban. 

Kérjük a Mindenható kegyét, hogy a posta rövidesen még sok-sok 
visszacsatolt városnak adhasson emlékbélyegzőt. Ápoljuk rendíthetetlen 
bizalmunkat egy jobb, szebb, boldogabb magyar jövő reményében. 


Régi postafutár. 


(Egykoru metszet után rajzolta: Felcsuti J.) 
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SZEMELVÉNYEK 
A FELVIDÉK FELSZABADÍTÁSÁNAK 
ZENEI TERMÉKEIBŐL 
Összegyűjtötte: VOLLY ISTVÁN 


Rákóczi szabadságharcának, a 48-as időknek s a világháborúnak is 
megszülettek a katonadalai. Évtizedek, sőt évszázadok óta apáról fiúra 
szállva élnek a katonadalok, a nép széles rétegében szinte legmaradandóbb 
hirdetői a hősi tetteknek. A Felvidék visszatérése óta még nem mult el annyi 
idő, hogy a katonaszájakon legfrissebben élt daloknak történeti értéket tulaj- 
donítsunk. Annyi azonban bizonyos, hogy néhány dal a Felvidék felé mene- 
telő katonák nótái közül bejárta az országot; olyan népszerűségre jutott, 
hogy arra még emberöltők mulva is emlékeznek majd: ezek a dalok lesznek 
a Felvidék visszatérésének maradandó emlékei a népköltészetben. 

Az első katonadalt úgy kaptuk, mint a rabbá tett felvidékiek első 
üzenetét. A szövegváltozat megfogalmazása annak a vágynak, hogy a felvidé- 
kiek a magyar honvédeket, a Horthy-fiúkat várták a rabság kezdetétől fogva. 


Főölszántatom, fölszántatom . . . 


Ve-tek be-le,  ve-tek be- le Pi-ros pünkös- di ró-zsát. 


Ha az IpolyeGaram partja Kilenc cselák kísér engem (az) 
Piros rózsát teremne, Ipolysági Hő-utcán : 

Minden szőke, barna kislány Véletlenül betekintek 
Horthy-fiút szeretne, Kisangyalom ablakán. 
Ipolysági gyerek vagyok, Az akkor ís azt kiáltja : 
Ipolyságon születtem, Magyar gyerek, gyere be, 
Kiskoromtól, nagykoromig Addj egy csókot utolsót, 
Benne fölnevelődtem. Kacsintsál a szemembe ! 


Az újoncok sokat énekelteki egy dalt, amelyik Csehországot emle- 
geti. , Csehországból írok levelet" kifejezés jellegzetesen és régóta szerepel e 
dalban. A régi értelme az, hogy Csehországba vitték valaha a magyar huszá- 
rokat, a közös hadseregbe, ahol divat volt a haj levágása is. Húsz éve ,,Cseh- 


E si 


országba" készült a nemzeti hadsereg újonca is, de nem a régi értelemben, 
hanem a megszállt Felvidékre kívánt bevonulni. Így emlegette a nép már 
jóelőre a Felvidék visszafoglalását. A néplélekben ilyen sajátos módon — egy 
régi vers új értelmezésével — ébredt és terjedt az irredenta gondolat a nép- 
dalok szárnyán. 

Isten vele édesanyám . . . 


Tin-iám nem lesz, -meg-i-rom a cse -lák vé-re- vel. 


Karikára levágják a göndör hajamat, 
Csehországban nyergelik a kis pejlovamat. 
Kis pejlovam széles hátán félre a nyereg ; 
Nem jól nyergelte fel az a málé, cseh gyerek. 


Abban a nyugtalan időben, amikor az ifjú nemzeti hadsereg fel- 
készült a Felvidék visszafoglalására, villámsebességgel bejárta az országot egy 
katonadal. A katonák énekelték pár éve. Most ismeretlen utakon jutott el 
faluról-falura. Talán a szabadságra járó katonák vitték szét és terjesztették ott 
is, ahol hadgyakorlatot tartottak; azután az erdőn-mezőn a munkában talál- 
kozó falusiak adták tovább, főkép a leányok. A Kossuth-nóta szállhatott egy- 
kor ilyen villámsebességgel végig az országon. A Felvidéket visszakövetelő 
nagygyűlésen is énekelték. Érdekes, hogy a népdal, a maga titokzatos útjait 
járva, átcsapott a csonka határokon túlra is. Előbb járt mint a felszabadító 
sereg! Hiszen a Himnusz mellett legtöbbször ezzel a dallal fogadták honvé- 
deinket a felszabadítottak, a legkisebb falu határában is. A Felvidék vissza- 
térésénél olyan jellegzetesen és olyan sokszor szerepelt ez a dal, hogy méltán 
így nevezhetjük: a Felvidék visszatérésének a dala. 

A dallam régi népdal. Az ország más részében is ismerik, de mintha 
régóta éppen a Felvidékhez fűznék erősebb szálak. Amikor még 8—Io évre 
és a császár seregébe, tehát idegen földre vitték a magyar katonákat, a nem- 
zeti érzésű falusi nép előtt érthetetlen és céltalan volt katonának állni." Az 
osztrák katonafogdosók közeledtére, a határba vonult a férfinépség és kint 
tanyázott az erdőn, nehogy , kötéllel" fogják be katonának: Ebből az időből 
fennmaradt szöveg: 

, Azért, hogy én be vagyok sorozva, 
Ne félj, babám, nem leszek katona: 
Elég nagy a gömöri határ, 


Leszek benne bujdosó madár, 
," 
Még sem leszek a császár katonája." 
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Nem a magyar vitéz hangja ez, hanem az üldözött magyaré. Fel- 
ébredt ez a dacos nóta akkor is, amikor a Felvidéket megszállták és a cseh 
köztársaság elnöke akarta besoroztatni a jó, magyar fiúkat. A magyar ifjú- 

Tai had , .. s) n , hé , 
ság ismét menekült az idegen seregből oda, ahová a szíve húzta: 


, Azért, hogy én be vagyok sorozva, 
Ne félj, babám, nem leszek katona. 
Szakadjon rád Masaryk az ég, 
Úgy sem leszek soha a tiéd: 
Inkább leszek Horthy katonája." 
Erre a , Felvidéken" sűrűn énekelt dallamra született a , Hajnalodik, 
közeleg a reggel". 
Fajnalodik, közeleg a reggel 


Menetütem. Salgótarján, Nógrád m. V.I. 


ep szeri 


Megj EZ ES tt 


drá-ga ma-gyar föld, - Ezt ve--di a  Hor-thy ka-to-ná-ja. 


Ha felmegyek a solymosi hegyre, A határtól nem messze van Prága, 
Onnan nézek a magyar seregre ; Szaladj cselák, ha életed drága. 
Onnan nézek cSzlovákiábas, Nem kell néki szurony, se golyó, 
Kiáltom, hogy minden hiába, vezényszó. 


Elég lesz a magyar $ (chogó 


Hogyha jön a Horthy katonája ! 
Hogyha jön a Horthy katonája. 


A sors úgy hozta, hogy a Felvidék egy részének visszafoglalása vér- 
ontás nélkül történt. De a nehéz küzdelemre is készen állott a sereg. Ezt a 
szellemet a nóták is kifejezték. 


Losonc felől, sejezbaj 


Menetütem. Salgótarján , Nógrád m. V.L 
ESSSESEREZE esze sz 


ott: har-col a Jó ka-to-na gye-re- ke: 


e - des-any - ja . ka-to- ná- nak " ne- vel - te. 


Edesanyám sejehaj, édesanyám kiállott a kapuba. 
Onnan nézi, hogy a fia katona, 

Edesanyám nem leszek a Magáé, a magáé 
Pirosvérem elfolyik a hazáért. 
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Alkalmi versek mindig születnek a katonaéletben. Nem az örökké- 
valóságra teremnek, hanem csak arra, hogy egy-egy csapat életét élénkítsék. 
Jó népi dallam szárnyat ad a gyengébb szövegnek is: a népszerűség útján 
majd megjavul a vers. A géppuskás alakulatok kedvenc dala volt: 


Géppuskás nóta 


A kis szürke viszi a háborúba Tetszik is a hadnagy urnak a század. 
Rejtőzve megy a tüzelő állásba, Hátra kiált: nyisd ki fiam a szádat! 
Vizetsolajat iszik, Dalolunk, ahogy tudunk, 
Sok tölténnyel etetik Ha kell, beleszakadunk, 
EI sem hallgat, míg egy ellenség látszik. Jó század a mi géppuskás századunk. 


Egy közismert, érdekes dallam is feltünt a Felvidék felé menetelő 
katonák ajkán. Olyan dallam ez, mely a mult háborús időiben mindig fel- 
tűnt: azt mondhatjuk, sajátos magyar katonadallam. Régi szövege ez: 

A Kárpátok hegyaljában vadrózsa virágzik, 

Alatta egy magyar huszár vígan masirozik, 

Ne masirozz magyar huszár, mert megöl a muszka, 
Messze a te édesanyád, aki megsiratna. 

A világháború vagy a szabadságharc idejéből való-e a szöveg: nehéz 
eldönteni, mert 1915-ben is és 1848-ban is az orosszal harcolt a Kárpátok 
alatt a magyar honvéd. A Felvidék felé menetelő honvédek felkapták ezt a 
régi nótát és az új időknek megfelelően formálták a szövegét: 


A kárpátok begyaljában . . . 


Menetütem. Salgótarján, Nógrád m. V. I. 


5 


A -lat-ta egy gép fegy ve-res vi-gan "ka-nya- ro - dik. 


A Kár-pa-tok hegy-al- já-ban ás-suk meg a sir-jat 


Edesanyám levelet ír katona:fiának, 

Gyere haza, édes fiam, végleges szabadságra! 
Visszaírja százados úr: várhatja a fiát, 

A kassai laktanyában kapja meg a szabadságát! 
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A katonanóta lelke a jó dallam. A dallam magasabbrendű egység, 
történelmi időket él. A magyar katonadalok legtöbbje, régi népdal: a nép 
békében is őrzi és énekli, a fiainak is megtanítja a harcos idők dalait. 
A falusi újoncok sok-sok jó nótával a szívükben, vonulnak be katonának: 
ezeket átformálják alkalomszerűvé. A Felvidék felé diadalmasan menetelő 
katonák szájára is a népköltészet adta a legszebb multú, a legtöbbet énekelt és 
valószínűleg majd a legtovább élő , felvidéki" vonatkozású katonadalokat. 

(A népdalokat vagy a csapatok közös éneke, vagy egy-egy katona előadása nyomán jegyeztük 
fel. Dalosaink voltak: Kuti János és Seres János turai (Pest m.), Kátai Bertalan peregi (Pest m.) és Váczi 


Lajos ipolysági (Hont m.) születésű katonák. A kotta felett jobboldalt a helység neve áll, ahol a dalt énekelték 
— természetesen máshol ís dalolták ugyanezt — a két kezdőbetű pedig a feljegyző nevének a rövidítése.) 


NÉPIES MÚDALOK - KATONASZERZŐK DALAI 


A Felvidék visszafoglalása — mint minden katonai idő — lelkesítő, 
ösztönző hatással volt a dalköltőkre. A , felvidéki" csárdások, hallgatók, 
indulók száma szinte felmérhetetlenre nőtt 1938 őszén és telén. Ebben a 
könyvben néhány katonaköltő szerzeményének adunk helyet. 


Csatadal 
A Felvidék felszabadításának emlékére. 
Pattogósan. 7 És vitéz Náray e. 


! 


[Hauszárcsárdás 


u Menetütem. (Csárdás) Zách Győző. 
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Meg-fo -gad-juk, vissza-szerzűk — fel - vi-dé-ki  ha-zán- kat! 


Rajta őcsém ! Indulhatunk északnak ! Ezredesünk azt mondotta az este: 

Nincsen párja a harcban a magyarnak ! sRossz világ jár, úgy látom, a csehekre! 
Amint győztünk, mindenkinek lesz párja, Minden huszár úgy végezze a dolgát, 

A kassai szép leány a huszárlegényt de várja. Harmadnapra a Poprádban itassa meg a lovát! 
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VISSZATÉRT MAGYAR VÁROSOK 
Írta: DR. VITÉZ NAGY ZOLTÁN 


Tulajdonképen nem is a viszatérésről van szó, hanem az elszakadás- 
ról: hősiesen küzdöttek ellene és húsz évig elszántan harcoltak, keservesen, 
áldozatosan éltek, hogy visszatérhessenek. 

Igen, azokról a magyar városokról van szó, amelyek boldogan fogad- 
ták falaik közé a magyar honvédséget. Ezeknek a városoknak sokszázados 
fejlődésük során bőséges részük volt a viszontagságokban. A másfélévszáza- 
dos török hódoltság idején ezek voltak a legtöbbet szenvedett , végvárak". 
A kuruc háború alatt ezek áldoztak legtöbbet, multat, kultúrát, művelődést és 
embert. Rákóczihoz csatlakoztak s véreztek fajtájukért. A labanc megsar- 
colta, megtizedelte és elhurcolta lakóit, — így is a magyarságot szolgálták. 
A szabadságharcból is kivették a részüket. A legutóbbi húsz év szomorú, 
de igaz magyar, kuruc sorsáról pedig talán jobb nem is beszélni. 

Ez a terület földrajzilag szorosan kapcsolódik az Alfödhöz, de ugyan- 
ilyen szoros összeköttetésben áll ma is a visszatérését még váró és ugyancsak 
visszavárt nyugati és keleti Felvidékkel, Szlovákiával és a Ruszinfölddel. De 
nemcsak földrajzilag, nemcsak gazdaságilag, hanem történelmileg és mind- 
ezeken túl , népileg" is. A visszatért területről írunk, de nem tudjuk elvo- 
natkoztatni magunkat attól a földtől sem, amely még nem tért vissza: írá- 
sunk fonalát a történeti, várostörténeti, művelődés- és művészettörténeti 
elgondolás alkotja, érthető lesz tehát, ha számos alkalommal elkalandozunk 
azokra a vidékekre is, amelyeken őseink nemcsak kalandoztak, hanem vérü- 
ket áldozva éltek, alkottak és haltak. 

Ez a hatalmas terület a régi Magyarország egyik legvegyesebb és 
éppen ezért legérdekesebb néprajzi képét mutatta. A magyarság tiszta széles 
tömegekben a Pozsonytól a Máramarosig húzódó hatalmas síkságon él, nagy- 
jából azon a területen, amelyet a müncheni és bécsi döntés alapján Magyar- 
ország viszakapott, de elfoglalta mindjárt a honfoglalás utáni évtizedekben 
a magas hegyvidéket is, irányító szerepet játszott a falvak, de különösen a 
városok keletkezésében, fejlődésében. Az itt lakó szlovák nép igen gyér- 
számú volt akkor s hamar testvéri közösségbe került a magyarsággal. A sze- 
pességi cipszerek és a kárpátaljai kisoroszok csak évszázadok mulva teleped- 
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tek meg mai helyükön, ahol elnyerték a középkori, hatalmas magyar biroda- 
lom minden támogatását, nemcsak településüket, hanem gazdagodásukat, 
kereskedelmi, ipari és politikai előjogukat illetően is. Ezekre a népekre vonat- 
kozólag jól meg kell jegyezni a következő két körülményt: először a R uszin- 
föld volt az a terület, amelyet a honfoglaló magyarság legkorábban szállott 
meg. A betelepülő magyarok sorai megritkulván áldozatos történelmük folya- 
mán, maguk közé fogadták a beszivárgó ruszinokat, akikkel nagy mérték- 
ben összeolvadtak. Itt is, mint sok más esetben, az a helyzet, hogy a magyar- 
ság vette át a vendégül befogadott nemzetiség nyelvét, de a tudományos 
kutatások igazolják, hogy a maga faji tulajdonságait átvitte a ruszinokba is, 
akikkel egyébként is sok faji kapcsolata volt; olyan kapcsolatok,. amelyek 
nem is az évszázadok, mint inkább az évezredek homályában foszlanak szét. 
A másik megjegyezni valónk az, hogy ezek a vendég-nemzetiségek , szegé- 
nyen" jöttek az országba, magukkal semmi értéket nem hoztak s csak a 
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magyarság biztosította számukra az életet, a gazdagodást, amivel szemben 
évszázadokon keresztül ők is becsületesen viselték a magyar sorsot. 

Népi tekintetben mind a nyugati Felvidéken, mind pedig a Ruszin- 
földön, a szlovákok, illetve a ruszinok kerültek túlsúlyba a magyarsággal 
szemben, a politikai, társadalmi, művelődési és gazdasági vezető szerep azon- 
ban mindig megmaradt a magyarság kezében. A magyarság hozta létre az 
iskolákat, irányította a városok alapítását s tette lehetővé legmagasabbrendű 
igényeivel a művészetek keletkezését. 

Köztudomású, hogy a Felvidéken lényegesen több, művészileg érté- 
kesebb történeti és művészeti emlékünk van, mint az Alföldön. Azt gondol- 
hatná ezért valaki: miért nem alkotott művészetet, miért nem hozott létre 
műemlékeket az alföldi magyarság, pedig a maga tisztaságában él ezer év óta. 
Erre csak azt felelhetjük, hogy a magyarság itt is alkotott, épített városokat, 
templomokat, várakat, kastélyokat, palotákat, de ezek áldozatul estek első- 
sorban a tatárdulásnak, majd a törökpusztításnak. Éppenséggel nem lehet 
azt állítani, hogy a művelődés a Felvidéken magasabb színvonalú lett volna, 
mint az Alföldön, vagy a Dunántúlon. Az Alföldön, a Tiszántúlon és a Duna- 
Tisza közben szinte nyomtalanul eltűnt minden. Csak itt-ott mered az 
alföldi síkság végtelen távlatába egy-egy égnek meredő rom, egy-egy csonka- 
torony. Szomorú sorsa volt ennek az Alföldnek, hiszen sokszor a betyárok- 
nak kellett a csárdává átépült templomromokat a pusztulástól megmenteni. 
A Dunántúl aránylag szerencsésebb. A legutóbbi tudományos kutatások, az 
ásatások, Esztergomban, Visegrádon, Székesfehérvárott s a középkori 
Budán világosan tanusítják, hogy az egész magyar művelődésnek ezek a köz- 
ponti fekvésű városok voltak kisugárzó pontjai, mint ahogy innen irányult 
a középkori birodalom politikai, gazdasági és egész társadalmi, szellemi élete 
is. Kezdetben Esztergom, Székesfehérvár, majd a késői Árpádok, az Anjouk, 
s a Hunyadiak korában Visegrád és Buda sugározták szét az ország egész 
területére, sőt a határokon túlra is a szellemi, művészeti áramlatokat. Az 
Árpádok és a késői középkor folyamán a magyar művészek nemcsak itthon 
alkottak, hanem sokan dolgoztak Bécsben, sőt Lengyel- és Oroszországban is. 
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A magyar művelődés és művészet központjai vették át először a nyu- 
gati, elsősorban az itáliai és franciaországi szellemi és művészi áramlatokat és 
továbbították azokat kelet és északkelet felé, hozzájuk csatolva a magyarság 
sajátos adományait is. 

Legkedvezőbb földrajzi helyzeténél fogva Buda lett az ország poli- 
tikai, egyben szellemi és művelődési központja is. Úgy sugárzott szét innen 
a szellemi, művelődési és művészi élet hatása, mint a vízbe dobott kő után 
a hullámzó, párhuzamosan képződő körök. Minél távolabbi helyről van 
szó, rendszerint annál kisebb Buda hatása. 

A Felvidék néprajzilag szorosan hozzátartozik a Kárpátmedence egy- 
ségéhez, de azon belül három kisebb, némileg elütő terület figyelhető meg 
rajta: a Nyugati Felvidék, a Szepesség és Kassa vidéke s végül az ú. n. Ruszin- 
föld. Ezeknek a területeknek a városai némileg különböző jelleget mutat- 
nak, de szorosan összekapcsolja őket az, hogy lakosságuk legnagyabbrészt a 
magyarságból tevődött össze. 

Közös jelleget ad a felvidéki városoknak még az, hogy nagyjából 3—4 
párhuzamos kör mentén helyezkednek el, olymódon, hogy a mindig ma- 
gasbbodó hegyvonulatokhoz igazodnak. 

Az első hullámkör Pozsonyból indul s halad Komáromon, Érsek- 
újváron, Ipolyságon, Losoncon,  Rimaszombaton, Rozsnyón keresztül 
Kassáig, majd folytatódik Ungváron, Munkácson, Beregszászon keresztül 
Máramarosszigetig. Ezt a városvonulatot főképpen az jellemzi, hogy a hát- 
térben már mindenütt meghúzódnak a hegyek, de nagyjából még síkságon, 
közvetlenül a legtermékenyebb mezőgazdasági területek szomszédságában 
emelkednek. Ezek az ú. n. peremvárosok, amelyek már fontos kereskedelmi 
szerepet is játszanak a vidék életében, egyes esetekben, mint Pozsony, Kassa 
esetében is, döntő szerepük volt az évszázadok folyamán. Ez a helyzet hozza 
magával, hogy éppen Pozsonyt és Kassát kivéve, az említett városok jellegé- 
ben még az alföldi mezővárosok erős rokonvonásaira is ráismerünk. Lakossá- 
guk 70—9090-a magyar volt a háború előtt s ez az arány azóta sem válto- 
zott lényegesen, eltekintve bizonyos erőszakos betelepítésektől. Érdekes 
azonban, hogy például Pozsony perifériáin lényegesen megszaporodott a ma- 
gyarság, bárha jelenleg a legszomorúbb proletársors jut is osztályrészéül. 

Mielőtt a második és harmadik városvonulatról szólnánk, meg kell 
említeni, hogy tulajdonképen ez a terület az, amely most visszatért az anya- 
országhoz. Nem is kell mondani, hogy ez sem egészen. Mert nem tért vissza 
még az ősi magyar koronázó város: Pozsony sem. Mindez nem akadályozhat 
meg bennünket abban, hogy róla meg ne emlékezzünk. 

Ez az ősi telepítésű magyar város, ahova németek csak a XIII. század 
folyamán, a szlovákok pedig csak jóval később kezdtek bevándorolni, fejlő- 
désében, történetének minden eseményében a legdicsőbb magyar városok 
közé tartozik. Már Könyves Kálmán király egyik törvénye Pozsony néven 
említi. A német Pressburg elnevezés a XVII. század óta ismeretes, míg a 
Bratislava elnevezés egészen újkeletű. 


Za? a e 


A magyarországi kereskedelmi életben a korai középkortól kezdve 
tontos szerepet vitt, de elsősorban Budától függött, mert a Bécs felől jövő 
árut csak Buda engedélyével továbbíthatta. Árumegállító jogával azonban 
meggátolhatta a bécsi forgalomnak az ország felé irányulását. Ez a joga hatal- 
mas adót biztosított számára, ami polgárainak gyors gazdagodását tette 
lehetővé. Ez pedig vonzotta magához nemcsak a magyarokat, hanem a bel- 
földi németeket, tótokat és idegen vendégeket is. 

A pozsonyi polgárjog megszerzése azután ezért mindig nehéz volt. De 
földrajzi és kereskedelmi helyzete önkéntelenül idézte elő vegyeslakosságá- 
nak a kialakulását. Ugyanebből az okból kifolyólag vált városjellegében is 
átmenetivé a magyar és német várostípus között. Középkori része inkább 
a budai és kassai román s gótikus építészettel mutat rokonságot, míg 
barok építészetében már a bécsi, illetve birodalmi barok hatása is erősen 
meglátszik. 

Pozsony nevezetességei közé tartozik az is, hogy Mátyás király itt 
alapította meg Középeurópa első egyetemét, az Academia Istropolitanat, ami 
viszont budai udvarának kisugárzó lencséje volt. A törökhódoltság után az 
egyház Nagyszombatba menekült Esztergomból, az országgyűlést azonban 
Pozsonyban tartották meg a Habsburg-uralom idején, egészen a XIX. szá- 
zad elejéig s rövid ideig itt állomásozott a Pázmány Péter egyetem is 
(1772—77), ahonnan Budára, majd Pestre került még a mult században. 

A Felvidék nyugati részének, különösen a XVI—XVIII. században 
egyik legjelentékenyebb, teljesen magyar városa Nagyszombat volt. Eszter- 
gom mellett évszázadokon keresztül a legjelentősebb központja a magyar 
katolikus életnek, a jezsuiták főcentruma, a Pázmány Egyetem ősi székhelye. 

Műemlékei hazánk legszebbjei közé tartoztak. Pompás XIV. század- 
beli káptalani székesegyházát később egyik legművészibb és legpompásabb 
barok templombelsővé alakították át. Nagyszombat kezdettől fogva magyar 
város volt. Még az első Árpádok telepítették s látták el kiváltságjogokkal. 


Gömörmegyei bőrdudás. 


S NY E 


Ugyancsak honfoglaláskori telepítés Komárom, Jókai városa, a 
Csallóköz fővárosa, amellyel szemben, a Duna másik partján már a rómaiak 
egyik legfontosabb katonai városa és erődítménye állott: Brigetio a mai 
Ó-szőny helyén. Komárom városának története az Árpádok korába nyúlik 
vissza, legfontosabb és legdicsőbb korszakát azonbán a 48—49-es szabadság- 
harcban élte. Ősi magyar és kún lakossága, az ú. n. szekeres gazdák ma is 
kezükben tartják a város gazdasági és társadalmi életének az irányítását. Mű- 
emlékei közül ki kell emelni a XVIII. században barok-stílusban épült Szent 
András-templomot, amely hatalmas arányaival s belsejének nagyméretű fal- 
festményeivel (Maulbertsch) vonja magára a figyelmet. 

Komáromhoz hasonlóan ősi telepítésű és mezővárosi jellegű Érsek- 
újvár, a , felvidéki Kecskemét", hová a szlovákok az utóbbi évtizedekben erő- 
teljesen besziváragtak, de a lakosság nagy százaléka ma is magyar. Érsek- 
újvár Komárom mellett a Felvidék legmagyarabb városa. Utcái, terei (Szé- 
chenyi-utca, Pázmány-utca, Forgách-utca) stb. mind történelmi magyar 
nevek. De ki is vette részét a magyar történelem minden szomorú eseményé- 
ből. Falai között védte a kurucokat s főterén csaptak össze Vak Bottyán 
kuruc és Heister generális labanc katonái. Falai között üdvözölhette egykor 
Bocskay Istvánt, Bethlen Gábort, Bercsényi Miklóst, Rákóczi Ferencet. 

Művészeti emlékei között első helyen áll Pázmány Péter volt lakóháza, 
amelyen ma is ott díszeleg az építtető nagy prímás címere. XVIII. századi 
templomát nagyon átépítették. Legnevezetesebb templomi emléke egy XV. 
századból származó aranyozott ezüst kehely és egy ugyanekorbeli ereklye- 
tartó kereszt. 

Az első városvonulatnak igen fontos állomásai még Léva, Rima- 
szombat, Losonc, Rozsnyó, majd kiemelkedő, irányító szerepű gócpontja, 
az egész Felvidék legfontosabb városa: Kassa. 

Komáromból, vagy Érsekújvárról Léva felé haladva, a multban kém- 
lelő utas nem kerülheti el az esztergommegyei kis falut, Kisbényt. Általában 


Csallóközi bíró a bírópálcával, 
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keveset tudnak erről az aránylag kis faluról, pedig vele a magyar művészet- 
történet egyik legértékesebb emléke került vissza hozzánk. A premontrei- 
rend legelső magyarországi építkezése áll itten, a magyar építészet és szobrá- 
szat történetének egyik gyöngyszeme, az 1217-ben alapított prépostsági 
templom. A magyar-román építészetnek egyik fontos állomása és messze- 
sugárzó szobrászati iskolája volt itten a XIII. század folyamán. A templom 
alaprajzában francia vonásokat is felismerhetünk, ami érthető, hiszen a pre- 
montrei-rend Franciországból került hozzánk, de ennek ellenére igen szoros 
stíluskapcsolatot mutat a dunántúli premontrei építkezésekkel, Jákkal, Zsám- 
békkal is. Az oszlopfőkön lévő gazdag faragványokon határozott magyar 
jelleggel találkozunk, amely édestestvére az esztergomi ásatások folyamán 
előkerült egyes szobrászati faragványoknak. 

Bars vármegye legfontosabb városa, az új magyar határváros, Léva. 
Egykor a végvárak dicső életét élte, de várának már csak romjai emlékez- 
tetnek erre a letűnt korszakra. A világháború előtt az alföldi gabona egyik 
fontosabb közvetítője volt a Felvidék északi része felé, ugyancsak ez szállí- 
totta a fát az alföldi városok: felé. Az erőszakosan betelepített csehek és szlo- 
vákok a cseh megszállás idején itt indították meg a később végzetessé fajuló 
magyar-szlovák kultúrharcot. De most, a megváltozott helyzet folytán az 
erőszakosan betelepített , vendégek" eltávoztak s Léva ismét visszatérhet ősi 
életéhez, nagyszerűen fejlett kézművesiparához és kereskedelméhez. 


Ahogy ezen a városvonulaton keletre haladunk, legelébb Losonc áll 
elénk, hogy szép utcáiban, egyszerű, de művészi házaiban s még a XII. szá- 
zad elejéről származó református templomában gyönyörködjünk. Utunkat 
tovább folytatva, elérünk Fülekre, ahol sokáig tűnődhetünk Fülek közép- 
kori várának beszédes némaságán. 

Gömör megyében az első fontos állomásunk Rimaszombat, szép 
templomaival, az evangélikus templomnak Gusztáv Adolf svéd királytól 


Krasznahorka, a vár külső kapuja, Krasznahorka. Részlet a belső várból. 
(vitéz Bajor Ágost tusrajzai.) 
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ajándékba kapott oltárképével és ugyancsak svéd származású más felszerelési 
tárgyaival. A másik, a város közvetlen szomszédságában emelkedő Kraszna- 
horka vára, amely egyike a magyar várak legérdekesebb példáinak: sok 
legenda, középkori monda és számos kurucrege fűződik hozzá; volt közép- 
kori lovagvár, később  rablólovagok tanyája,  pénzhamisító  köz- 
pont; része volt a török elleni harcokban; Rákóczi Ferenc szabadságharca 
idején kuruc őrség volt benne s maga a fejedelem is megfordult falai között, 
miközben a vár tulajdonosa, Andrássy Péter , hogy testvérei kuruc voltát 
ellensúlyozza, Bécsben töltötte el a mozgalmas időket". A mult század elején 
egy kegyetlen villámcsapás megpecsételte sorsát: jórésze leégett s a felső 
várat nem is építették fel többé. Nevezetességei közé tartozik, hogy mú- 
zeumában őrzik Andrássy Istvánné, Serédy Zsófia, az egykori úrnő mumifi- 
kált tetemét, míg a várbástyákon mais a távolba merednek a Bebek-féle 
ágyúcsövek. 


Jolsván csak egy pillanatra állhatunk meg, hogy megnézzük szép, 
középkori, gótikus templomát és az egykori templárius kolostorból átalakí- 
tott Koburg-kastélyt. 

A legidősebb, legkedvesebb felvidéki városok közé tartozik Rozsnyó. 
Városi jogáról már egy 1291-ből származó oklevél megemlékezik. Bőséges 
része jutott ennek a városnak a törökdulásból és szabadságharcokból. A 
Nagyságos Fejedelem ittjártának emlékét (17096—1707) a városháza falába 
illesztett márvány emléktábla őrzi. Székesegyháza még a XIII. századból való, 
nyugati bejárata pedig az olasz származású építőnek és szobrásznak, Raguzai 
Vincének a műve, szép, reneszánsz stílű alkotás. 

És csak röviden emlékezhetünk meg Jászóról, a premontrei rend 
egyik legfontosabb magyarországi fészkéről. A rend itt építette hazánkban 
legszebb és leggazdagabb kiképzésű és felszerelésű templomát. 

Ezen az útvonalon haladva, már nagyon közel vagyunk Kassához 
s a nagymultú város nagyon csábít, hogy falai közé lépjünk, hogy elábrán- 
dozhassunk itt a magyar alkotó erő sok szépsége mellett a Felvidék, de az 
egész magyarság gazdag, tragikus, dicsőséges multjáról, mégis vissza kell tér- 
nünk, hogy gondolatainkkal átlépjük a , határt" s megemlékezzünk, legalább 
is röviden, azokról a városokról is, amelyek nemcsak földrajzi és népi adott- 
ságaiknál fogva, de az ezeréves történelem jogán is ide tartoznak. 

A másik városvonulat kiindulópontjának ugyancsak Pozsonyt 
tekinthetjük. Nagyszombat, Nyitra, a bányavárosok, Selmecbánya, Körmöc- 
bánya, Besztercebánya, a szepességi városok, Igló, Lőcse, Késmárk, Eperjes, 
Bártfa alkotják fontosabb állomásait. Ez a városvonal fontos iparvidékeken 
megy keresztül, érthető hát, ha a városkép sokkal fejlettebb amazokénál; 
polgársága gazdagabb, magasabb életszínvonalon élhet, művelődési lehető- 
ségei sokkal tágasabbak, tehát művészi ízlése es igénye is fejlettebb. E tekin- 

etben a perem és ipari, vagy bányavárosok több ponton érintkeznek egy- 
mással. Igy a kiindulópont mindkét esetben Pozsony, míg a szepességi váro- 
sok nemcsak szoros kapcsolatban állottak évszázadokon keresztül Kassával, 
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hanem mindig érezniök kellett annak erőteljes, irányító hatását, miként a 
ruszinföldi városok sem vonhatták ki magukat Kassa irányítása alól. A máso- 
dik városvonal abban is megegyezik az elsővel, hogy lakosságának legnagyobb 
része ezeknek is magyar, a bánya- és szepességi városokban itt-ott a német 
elem uralkodik, de a városok környékének lakossága az 1910. évi népszám- 
lálás adatai szerint túlnyomórészben magyar. 

Külön városvonalak húzódnak még a Vág, a Nyitra és a többi fel- 
vidéki folyók völgyeiben. A vág- és nyitravölgyi városok, mint Nagyszom- 
bat, Trencsén, Zsolna, Ruttka, Rózsahegy, Nyitra, Nagytapolcsány, stb. már 
teljesen a szlovákok lakta területeken helyezkednek el, itt-ott azonban, mint 
Trencsénben, Ruttkán ma is 50—60 százalékos magyarság él, mint a tótság- 
ból kiemelkedő szigetek. Ezek a városok részben a vág- és a nyitravölgyi 
várak hatása alatt állottak, de nem kerülhették el az ország belsejének irá- 
nyító hatását sem. 

A Nyitra völgyében messze északra nyúlik be a magyar sziget, mely- 
nek központja, Nyitra városa, teljesen magyar. Szent László alapította püs- 
pöksége, székesegyháza egyik legszebb barokstílban átalakított, de még 
középkori műemlékünk. A város építészetében nyilvánvalóan érezhető nem- 
csak a középkori várépítészet, hanem a világi és szerzetes templomok hatása 
is. Nyitra egész kultúrája és története éppen úgy magyar, miként lakos- 
ságának 50—60 százaléka is. Nyitrától felfelé mind sűrűbbé válik a szlovák 
lakosság, de egyes városok ma is teljes mértékben magyarok és számos falu- 
sziget is bizonyítja, hogy a magyarság már a honfoglalás korában megszállta 
ennek a vidéknek az üres területeit. Csehek az egész nyugati Felvidéken és 
a Csallóközben sem voltak soha. Ezeket csak az elmult 20 év alatt telepítették 
ide, főként a cseh földbirtokreform által lefoglalt nagykiterjedésű főúri, egy- 
házi és hitbizományi birtokokra. A magyar városok és a kisbirtokos magyar- 
ság által uralt községek elszlávosítása, elcsehesítése csődöt mondott. 


Felvidéki üveges. 


MAS Ze .hösEk 


Szlovák fazekas, 


A magyar történelemnek átalakított, vagy romokban álmodozó tanui 
a várak, amelyeknek legnagyobb része azokon a területeken van, amelyeket 
Trianonban szomorú rabságra ítéltek. Némán figyelnek a Kárpátok bércein, 
a Vág, a Nyitra és a Hernád fölé emelkedő hegyek sziklaormain. 

Magyarország legészakibb részében valóban árván, de a maga fenséges 
magaslatában is büszkén emelkedik Árva vára, amely ma már csak festői rom, 
de évszázadokon keresztül keményen és dacosan állta a harcot minden ellen- 
ség ellen. Alapítói a híres Balassa-család ősei voltak, később pedig Magyar- 
ország leggazdagabb főurai vetélkedtek birtoklásáért. Tulajdonosá volt Garai 
Miklós nádor, Stibor vajda. Később a dúsgazdag Thurzó-nemzetség birto- 
kába került. A XVII. század folyamán hol a császáriak, hol Rákóczi Ferenc 
fejedelem katonái lőtték. Ekkor nagyon megrongálódott s bár azóta sok 
javításon esett át, egyrésze ma is romokban áll, de kevélyen és büszkén. Mél- 
tán, mert a világ egyik legszebb fekvésű vára s szinte megközelíthetetlen, 
mint a sasfészek. 

A várak szinte övezetszerűen sorakoznak egymás mellett a Nyitra és 
a Vág völgyében. A Nyitra völgyében büszkélkedik a Noffryak bajmóci vára, 
amelynek lovagterme egyike a legszebbeknek az összes lovagvárak között s a 
magyar gótika egyik remeke. 

Még a tatárjárás előtt épült a Vág festői völgye fölött a legendáshírű, 
. ma romantikus romokban heverő Bolondóc vára, Beckó falu felett. Ez is 
főképpen Stibor vajdának köszöni kiépítését és hírét, de már korábban is 
nagy hírre emelkedett, amikor Csák Mátét mondotta urának. 

A lovagvárak sorában előkelő helyet foglal el Léka vára, amelyet még 
II. Béla király korában építtetett Lenka (Lukács) nevű ura. Földszinti lovag- 
terme nemcsak a magyar gótikus építészet egyik remeke, hanem fontos tör- 
ténelmi öszejövetelek és lovagi tornák színhelye is volt. 

Az ország nyugati határán emelkedett történelmünk egyik legfonto- 
sabb emléke, a ma már romokban heverő dévényi vár, amely csaknem ezer 


— 205 — 


esztendőn keresztül figyelmeztette a Nyugatot, hogy itt egy gazdag, hatal- 
mas és büszke nép hazájának határa húzódik. Ezt a szerepet csak kihang- 
súlyozta a várrom ódon falára később emelt millénium: emlékmű, amelyet 
persze a csehek, Fadrusz János pozsonyi Mária Terézia szobrához hasonlóan, 
siettek lerombolni. 

Felvidéki városaink sorában sajátos városképe, a helyi viszonyokból 
fejlődő külön jellege és egysége van a második vonalban elhelyezkedő bánya- 
városoknak és a szepességi városoknak, amelyek között, mint összekötő és 
irányító központ állott és hatott évszázadokon keresztül Kassa. Már beszá- 
moltunk arról a fontos szerepről, amit a magyar kereskedelem északra és 
északkeletre való irányításában vitt s amit az egész felvidéki n:agyar művé- 
szetben játszott. Ugyanilyen volt Kassa szerepe a felvidéki, különösen a sze- 
pességi és bányavárosok városképének, polgári és társadalmi életének 
a kialakulásában. A százszázalékig magyar alapítású, magyar műveltségű és 
szellemű Kassa irányító helyzete biztosította elsősorban, hogy a részben 
németek által lakott szepességi városok s egyik-másik hasonló helyzetű bánya- 
város megőrizték magyarságukat. 

A bányavárosok helyzetét, fejlődését elsősorban az iparosság, a kör- 
nyékbeli bányák nyersanyaga határozza meg. A bányavárosok, mint Besz- 
terce-, Selmec- és Körmöcbánya fejlett, rendezett alaprajzú, külsejű városok, 
aránylag gazdag polgársággal és messze vidékeken ismert iparművességgel és 
iparművészettel. 

Besztercebánya egyike az első magyar városoknak. Ötvösei a XV. szá- 
zadban Európaszerte ismertek és keresettek voltak. Legnagyobb történelmi 
eseménye az volt, hogy az 1620-ban itt tartott országgyűlésen választották 
királlyá Bethlen Gábor erdélyi fejedelmet. Körmöcbánya nevezetességét az 
adja, hogy a középkortól kezdve a királyok és az állam legfontosabb pénz- 
verő helye volt. 

A bányavárosok építészete nemcsak Budával és Kassával, hanem 
a környékbeli várépítészettel is szoros kapcsolatot mutat. Igy irányító hely- 
zete volt ezen a vidéken a garamszentbenedeki apátságnak, amely a bencések- 
nek legfontosabb helye volt Pannonhalma mellett az egész középkor folyamán. 

Némileg más, de végeredményben a bányavárosokkal rokonjelleget 
mutatnak a szepességi városok, Igló, Lőcse, Eperjes, Késmárk, Bártfa. A kü- 


Besztercebánya, a városkapu. 


lönbség főkép társadalmi életükben nyilvánul meg. Amíg előbbiek jellegét 
az ipari polgárság, addig ezekét a gazdag kereskedőtársadalom határozza meg, 
ha annak irányításában, különösen a Szepességen, igen fontos szerepet játszott 
is a közismert szepesi és sárosi magyar birtokos nemesség. 

A szepességi városokban az építészet mellett gazdagon fejlődött ki 
a szobrászat és a festészet, főként Kassa hatása alatt, de kapcsolatban a len- 
gyel művészettel is. A lengyel művészettel különösképpen a XVI-XVII. szá- 
zad folyamán kerülnek összeköttetésbe, amikor az elsősorban itt meghono- 
sodó ú. n. pártázatós felsőmagyarországi reneszánsz építészet a lengyel váro- 
sok utcáin is felüti fejét. 

A Felvidék egyik legfontosabb művészi központja, Kassa, a közép- 
korban csaknem száz százalékig magyar város volt. Semmi kétség sem férhet 
ahhoz, hogy az egész Hernád-völgyet mindjárt a honfoglalás idején meg- 
szállta a magyarság. Bizonyos, hogy Kassa, Eperjes, Lőcse, Bártfa, Késmárk 
— magyar alapítású városok, ahová németek és szlovákok csak később, 
a XIV. század folyamán telepedtek be. 

Kassának igen nagy jelentősége volt a középkor folyamán az észak 
és északkelet felé irányuló magyar kereskedelemben s Budán keresztül a nyu- 
gattal is szoros kapcsolatban állott. Különösen Nagy Lajos, Zsigmond és 
Mátyás korában emelkedett e tekintetben nagy jelentőségre. Gazdag polgári 
társadalom fejlődött ki Kassán, de Eperjesen, Lőcsén és Bártfán is. Neve a 
latin Cassa, Cassovia szóból származik, ami bizonyítja, hogy a rómaiak idáig 
eljutottak, bizonyítja azt is, hogy a német Kaschau és a szláv Kosice elneve- 
zés jóval későbbiek. 
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Kassa Zsigmond király alatt érte el fejlődésének legmagasabb fokát 
a középkor folyamán. A Felvidéket végigpusztító huszita csehek Giskra veze- 
tésével Kassát is megszállják, de rövid ideig tartó uralmuk mégsem okozott 
annyi kárt, mint a török hódoltság Budán s az ország központi és déli részei- 
ben. Igy érthető az, hogy Kassán maradt ránk az ország egyik legszebb 
gótikus épülete, a Szent Erzsébet székesegyház, amelyben II. Rákóczi Ferenc 
hamvai nyugszanak. A budai Mátyás-templom közel sem maradt olyan ép 
állapotban, mint a kassai dóm. De fennmaradt Kassának még sok más mű- 
vészeti emléke, mint a különleges művészettörténeti gyöngyszem, a Szent 
Mihály-kápolna, a barok jezsuita, most premontrei templom. 

De maga a kassai Szent Erzsébet székesegyház is tele van műemlékek- 
kel. A Szent Erzsébet tiszteletére emelt főoltára, a középső szekrényben 
elhelyezett szobraival és a szárnyakra festett 48 képtáblával a világ leg- 
nagyobb s egyben legszebb szárnyas oltára. A szárnyas oltár egyébként a Fel- 
vidéken volt a legelterjedtebb, csak itten több volt belőlük, mint pl. az 
egész német művelődési területen. 

Kassa mellett Lőcse, Bártfa és Eperjes kisebb, vidékiesebb művészi 
központok s elsősorban Kassa irányításától és vezető szerepétől függenek. 
De Kassán keresztül szoros kapcsolatban voltak az ország fővárosával, Budá- 
val is a középkor és a reneszánsz folyamán, azonban ez az egész vidék, mint 
általában Felsőmagyarország, igen jól összenőtt művelődési, művészi és 
kereskedelmi közvetlen és közvetett kapcsolatokat tartott fenn Lengyel- 
országgal. 

A legkiválóbb idevaló művész Kassai Jakab volt, aki igen fontos sze- 
repet játszott a német szobrászat fejlődésében is. Kassai volt a XV.-ik század 
folyamán a legismertebb kőfaragó- és építőmester is, aki nemcsak a kassai 
dómban dolgozott, hanem Bártfán és Lőcsén is, valamint Mátyás király szá- 
mára a diósgyőri várban. Lőcsei Pál szobrászmester a lengyel Veit Stoss tanít- 
ványa és segéde is volt. A középkori magyar faszobrászat egyik legkiemel- 
kedőbb mestere. 


Ruszin férfi. 


57 ARMS 


A történelmi Felsőmagyarország második fontos középpontja Pozsony 
volt. Azzá vált különösen a barok-korszaktól kezdve s amidőn a XIX. század 
elején itt ülésezett az országgyűlés, Magyarország egyik legfontosabb 
városává nőtt. 

Nagy jelentőségét magyarázza a Duna melletti fekvése és az is, hogy 
Pozsony az ország kapuja volt a régi Ausztria, Bécs és Németország felé. 
Éppen úgy magyar alapítás, mint Kassa s csak később, a XVII —XVIII. szá- 
zad folyamán németesedett el erőteljesebben, míg a tótság csak a legutóbbi 
évtizedekben szaporodott el. Kultúrájában és művészetében azonban, amiről 
büszkén beszél a vár, a városháza, a klarisszák temploma s az egész város, 
pompás rendezett utcáival és tereivel, mindig magyar volt s magyar is ma- 
radt. Pozsony gazdag művészi emlékeit nem pusztíthatták el a csehek, noha 
e téren 20 év alatt minden lehetőt elkövettek. Fadrusz János Mária Terézia 
lovasszobrának a lerombolása sohasem válhat a csehek dicsőségére. 

A tulajdonképpeni Szlovenszkó fővárosa Nyitra, ahol ma is meg 
vannak a honfoglalás előtti időből származó székesegyház alapjai, amelyre 
büszkén épült rá a későbbi századok folyamán a magyar-szlovák sorsközössé- 
get, a közös művelődési ideálokat és művészi eszméket jelképező püspöki 
székesegyház. 

Kassától, Abaúj-megyétől keletre és északkeletre terül el a Ruszinföld. 
A ruszin nép igazi hazája Bereg és Máramaros megye, amelyek területe a hon- 
foglalás korában lakatlan erdőség volt. A magas hegyvidék déli lejtőit kezdet- 
ben megszállta a magyarság s ezt a részt ma is uralja népi egységében. Ké- 
sőbb a magyarság is elkezdett húzódni föl, a magas hegyek felé, ahol a XV. 
században betelepülni kezdő ruszinokkal részben keverten, részben elkülö- 
nülten él ma is. Ennek a területnek két legfontosabb városát, Ungvárt és 
Munkácsot ítélte vissza a bécsi döntőbíróság. 

Ungvár az Ung folyó két partján, három lankás domboldalon épült, 
az Alföld legészakibb peremén, utána már hirtelen magasba nyúlnak a he- 
gyek, az északkeleti Kárpátok hegyláncai. A vármegye a legrégibb magyar 
vármegyék közé tartozik. Várát és egész vidékét már a magyar királyság 
megalapításakor a várispánok kormányozták. Vára a XV. századtól kezdve 
a Drugethek, majd később Bercsényi Miklós tulajdonában volt. 

A megye egyik legnevezetesebb műemléke a gerényi árpádkori kato- 
likus templom, amely építészeti kiképzését tekintve nagyon egyszerű, falusi 
templom, de nevezetessé és művészettörténeti szempontból igen fontossá 
teszik középkori falfestményei. 

Ungvár vára azzal dicsekedhet, hogy itt ütötte fel első szállását 
Árpád fejedelem. Büszke a maga multjára Munkács vára is. Falai, termei a 
Rákócziak és a hős Zrínyi Ilona emlékét őrzik. De szerepe a magyar történe- 
lem régebbi századaiban is fontos volt. A tatárjárás utáni krónikák, mint 
királyi várról emlékeznek meg. Később Csák Máté keríti birtokába s hatal- 
maskodásának keleti végvárává fejleszti ki. A vár történetében igen fontos 
esemény játszódott le Zsigmond király korában. A hatalmas uralkodó 
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ugyanis Koriatovich orosz hercegnek adományozta a várat és a várost, aki 
megkezdte a vidék oroszokkal való betelepítését. Későbbi urai közül meg 
kell említeni a Hunyadiakat, Báthory Istvánt, Rákóczi Zsigmondot és II. 
Rákóczi Ferencet. A várban gazdag múzeumot őriznek, amelynek anyaga 
a vár történetén messze túlmenően az egész vidék muzeális anyagát fel- 
öleli. Középkori eredetű várán kívül fontos művészeti és történeti nevezetes- 
sége a városnak a Rákóczi-kastély, a híres munkácsi fatorony, erődített 
kolostora, valamint a XV. században épült gótikus templom. 

Munkács és Ungvár mellett kisebb jelentőségű, de ugyancsak fontos 
város Beregszász. 

Ungvár, Beregszász, Munkács az előbb vázolt két városvonulat 
utolsó, keleti állomásai. Magyar városok ezek, történelmüknél fogva, műve- 
lődésüket és népiségüket tekintve is. Helyi adottságaik azonban már egészen 
mások, mint a két hullámkör megelőző pontjain. A városi építészet s az 
egész városfejlődés Kassa és Kassán keresztül az ország központjainak irányí- 
tása alatt állott, de a lengyel szomszédság s az oroszok közelsége, valamint 
a görög-katolikus püspökség vezető szerepe erősen éreztette hatását. De ez 
a hatás inkább a falvak faépítészetében jelentkezik. Kecsegtető feladat lenne 
a sajátos ruszin faépítészet stílusának ismertetése, annál is inkább, mert e 
ruszin faépítészet szoros fejlődési kapcsolatban áll a déli Bereg- és Szatmár- 
megyei sajátosan magyár faépítészettel. 

Rövid beszámolónk címében azt ígértük, hogy a visszatért magyar 
városokról szólunk, ezt azonban a már korábbi indokolás miatt sem tehet- 
tük. Mi, a magyarság itteni életének harmincadik nemzedéke, nem mond- 
hatunk le, bármilyen modern nemzetközi jelszavak folytán sem történelmi 
jogunkról és örökségünkről. Mert igaz ugyan, hogy a mai nemzetközi poli- 
tika tengelyét az ú. n. népi elv is alkotja, de jól meg kell jegyezni, hogy azt 
nem lehet általánosítani. Mindenkinek tudomásul kell venni, hogy a Kárpá- 
tok övezte Duna-medence politikai, társadalmi, szellemi megszervezését az 
itt uralkodásra termett magyarság végezte el. És tudomásul kell venni min- 
denkinek azt is, hogy mi az európai népek védelmében véreztünk s vérrel 
itatott földünkön még vendégül is láttuk azok idevándorló és bebocsátást 
kérő fiait. Sokszor nehéz helyzetünkben kiváltságokat adtunk nekik. Ők 
pedig a tőlünk nyert kiváltságok következtében és a dicső, biztos magyar kard 
védőbástyája alatt nyugodtan szaporodhattak, művelődhettek és gazdagod- 
hattak, amíg mi védtük a nyugatot, védtük őket is, hiszen ezen a szent föl- 
dön, mint testvérek éltek immár, amely a miénk volt és szükséges, hogy a 
miénk legyen! 


Bercsényi Miklós címere 


RÉGI HELYŐRSÉGEK 
A VISSZATÉRT FELVIDÉKEN 


Írta: ZOBORI 


Az elmúlt évben elindult hódító útjára a magyar nemzet történelmi 
igazsága s kezdetül kitárt karokkal ölelhettük keblünkre a magyar Felvidék 
egy darabját. 

Az 1938. esztendő jelentősége ezen események következtében kettős: 
a magyar állameszméhez az elmúlt húsz év alatt is hűen kitartó véreinknek 
visszacsatolása a Magyar Szent Korona képviselte nemzettestbe és a magyar 
fegyverkezési egyenjogúság elismerése a környező államok által. 

Ez utóbbi esemény fontosságával azonnal tisztában lehetünk, ha 
összehasonlítjuk, hogy a békebeli osztrák-magyar monarchiának mindössze 
16 hadteste volt, Ép-Magyarországnak ebből 6, míg a fegyverkezési egyen- 
jógúságunk kivívása óta csonka hazánk 8 hadtesttel áll készen külső és belső 
ellenséggel szemben a hon védelmére. 

Régi hadseregünk szervezési egységei szertefoszlottak, de nem por- 
lott szét történelmi dicsőségünk. Arról nem győzhetjük elég gyakran 
eloszlatni a feledés homályát, hogy mindig újabb és bőségesebb adatokat ne 
találnánk ahhoz, ami vonzó, lelkesítő és felmagasztosító a régi csapattestek 
egykori teljesítményeiben. 

Évtizedek, sőt évszázadok sosem szűnő viharaiból vették ki bőven 
részüket régi ezredeink, de minden tettük ragyogó fénykévét sugároz azokra 
az örök eszményekre, melyekért sokszor remény nélkül is hajthatatlanul 
küzdöttek és kilátástalanul is kitartóan véreztek. 

Ilyképpen bontogatva ki a sárguló írásokból a most visszatért magyar 
terület katonai történetét, megállapíthatjuk, hogy a Felvidéknek szerepe a 
hadseregszervezés szempontjából egyáltalában nem volt jelentéktelen. 

Két hadtest osztozott a Felvidék területén, az 5. pozsonyi és a 
6. kassai, elnevezésük szerinti parancsnoksági székhelyekkel. 

Ugyanakkor Kassán volt a III. honvéd- és IV. csendőrkerületi, 
Pozsonyban pedig a IV. honvéd-, illetve V. csendőrkerületi parancsnokság is. 

Vegyük sorra nyugatról kelet felé haladva az egyes helyőrségeket: 

Somorja: 15. közös tábori ágyúsezred egy osztálya. 

Komárom: 33. közös gyaloghadosztály parancsnokság, 66. közös 
gyalogdandár parancsnokság, 83(2). közös gyalogezred, 12(1). közös gyalog- 
zászlóalj, 19. közös vadászzászlóalj pótkerete, 5. közös huszárezred, 15. közös 
tábori ágyúsezred egy osztálya, 5. közös lovastüzér osztály, 5. és 7. közös 
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nehéz tarackos osztály, 6(1). közös vártüzérezred, 7. közös vártüzér zászló- 
alj és 13. közös utász zászlóalj. 

Ott volt a 18. helyőrségi kórház és a hadosztálybíróság is. 

Érsekújvár: " 7. honvéd huszárezred egy osztálya, a mozgósítás elren- 
delésétől a 4. honvéd tábori ágyúsezred s a világháború alatt tüzér tartalékos 
tiszti iskola és katonai rendőri osztag. 

Ógyalla: csak 1893-ig volt helyőrség. 

Léva: 14(1). honvéd gyalogzászlóalj, a világháború alatt gyalogsági 
géppuska tanfolyam és katonai rendőri osztag, 45. kiegészítő parancsnokság. 

Ipolyság: csak 1886-ig volt helyőrség. 

Losonc: 25(3). közös gyalogezred, 16. közös tábori ágyúsezred, 
29. közös vadász zászlóalj pótkerete. 

Rimaszombat: itt a debreceni m. kir. méntelepnek volt a 4. alosz- 
tálya. 

Jolsva: 16(1). honvéd gyalog zászlóalj, 52. kiegészítő parancsnokság. 

Kassa: 6. hadtestparancsnokság, 27. közös gyaloghadosztály parancs- 
nokság, 53. közös gyalogdandár parancsnokság, 6. közös tábori tüzérdandár 
parancsnokság, III. honvéd kerületi parancsnokság, 77. honvéd gyalogdandár 
parancsnokság, 34(3). közös gyalogezred, 66(1). közös gyalog zászlóalj, 
6. közös tábori tarackosezred, 6. közös vonatosztály, 9(2). honvéd gyalog- 
ezred, 5 (1). honvéd huszárezred és 3. honvéd ágyúsezred. 

Ott volt ezenkívül: a 20. helyőrségi kórház, a hadosztálybíróság, 
a közös gyalogsági hadapródiskola (1904-től), a 27. és 28. kiegészítő parancs- 
nokság és egy katonai élelmiszer raktár. 

A világháború alatt ezenkívül: tartalékos tiszti iskola, távbeszélő és 
távjelző tanfolyam és egy helyőrségi őrszázad. 

Kassa helyőrségének tudományos tiszti kaszinója és könyvtára is volt. 

Ungvár: 29. közös gyalogdandár parancsnokság, 66(2). gyalogezred, 
11(1). gyalog zászlóalj, a 36. kiegészítő parancsnokság. 

Munkács: 65(1). közös gyalog zászlóalj, 11(2). honvéd gyalogezred a 
34. és 35. kiegészítő parancsnokság és a 3. h. csapatkórház. 

Úgy a honvédek, mint a közös csapattestekben szolgált elődeink meg- 
járták a világháború összes harctereit, hírt, dicsőséget és tiszteletet szerezve 
a magyar katona nevének. 

Számtalan hőstettük és mindennapi teljesítményük egyaránt biztat, 
buzdít, kötelez, felemel és példát ad arra, hogyan kell a hazáért élnünk s ha 
a Nemzet élete — aminél nincs fontosabb — úgy kívánja, meghalnunk is. 

A magyar Dévénytől le az Al-Dunáig az élet most is egy nagy zivatar, 
ezért becsüljük a magyar hadsereg történetét. Ki multat becsül, jövőt épít, 
hol multat gyalázat ér, a jelen enyészeté! 


e Innen indult 1918. évi december 5-én a 4/37-es tüűzérezred egy ágyus ütege Nyitrán, majd 
Cifferen át Galgócra, a Fefvidékre betört csehek feltartóztatására. A két részre osztott üteg egyik fele a 
szekérgyárnál, másik szakasza a vasuti Vágshídnál visszaverte a csehek páncélvonatát, mely december 6-án 
először támadott. Még ugyanaznap második támadás érte a csekélyszámu tüzérségünket, mely hősiesen védve 
fövegeit, a túlerő közeltámadásában összes kezelőivel teljesen megsemmisült. 
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A VITÉZI RENDRŐL 


Felvidékünk visszacsatolására irányuló megmozdulásokat a Vitézi 
Rend sem nézte tétlenül, az elsők között kezdte meg a részére megszabott 
és feladatkörébe vágó nemzetvédelmi tevékenységét. 

Legelőször a müncheni négyhatalmi határozat nyilvánosságra jutása 
utáni napokban, amikor a kishitűség kezdte uralni a közvéleményt, gondja 
volt arra, hogy vitézi szervei útján megfelelő tájékoztató előadások megtar- 
tásával a nyomott közhangulatot bizakodó irányba megváltoztassa. 

Közvetlen a Felvidék visszacsatolása előtt rádiószózatot intézett 
ismételten a felszabaduló területeken élő magyar, ruszin és szlovák hadvisel- 
tekhez, jelezvén azt, hogy azok, akik becsületesen megtartották hűségüket 
a magyar nemzeti és állameszméhez, a világháborúban is vitézül viselkedtek, 
örömmel várja és fogja üdvözölni a Vitézi Rend kötelékében. 

Amikor pedig csapataink bevonultak a felszabadult területekre, ugyan- 
ily értelmű és tartalmú magyar-, szlovák- és ruszinnyelvű kiadványt mint- 
egy 1000 példányban helyeztek el a városokban és falvakban. Ez már rész- 
letesebben tartalmazta hogyan, milyen kitüntetésekkel lehet folyamodni, 
mi a vitézi telek, mekkora a nagysága, hogyan öröklődik apáról fiúra. 

Még a katonai közigazgatás tartama alatt felállította a járási vitézi 
hadnagyságokat, ezek feladatává tette, hogy a Vitézi Rend iránt érdeklő- 
dőknek a szükséges felvilágosításokat megadják. Igen nagy szolgálatot tet- 
tek ezenkívül abban az irányban is, hogy az elmenekült legionárius és tele- 
pesek által visszahagyott birtokterületeket nyilvántartásba vették és ezeket 
bérbeadás útján hasznosítsák, nehogy a folyó gazdasági évben megmunkálat- 
lanul maradjanak. 

Röviddel ezután átszervezte a Vármegyei Vitézi Székeket és a Vitézi 
Törzsszékeket. 

Február havában kizárólag a felvidékiek részére a Vitézek Lapját 
10.000 példányban küldötte szét azon célból, hogy a Vitézi Rendről, annak 
célkitűzéseiről az érdeklődők tiszta fogalmat nyerjenek. 
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A M. KIR. HONVÉD TÉRKÉPÉSZETI 
INTÉZETRŐL 
Írta: KERN FERENC 


A térkép a hadviselés minden mozzanatának egyik igen fontos esz- 
köze. A hadviseléshez a magasabb vezetésnek, az alsóbb vezetésnek és a csa- 
patok kisebb egységeinek is külön-külön megfelelő térkép kell. Honvédsé- 
günk részére a m. kir. honvéd térképészeti intézet helyszíni felmérés alap- 
ján, néhol légifényképek felhasználásával is, megrajzolja az egyes térképe- 
ket, majd megfelelő példányszámban sokszorosítja és a honvédséget ellátja. 

Ez nagy munka, mert a térképmennyiség, amelyre a honvédségnek 
szüksége van, óriási. Szemléltetően bemutatjuk képeken (LXXIII. oldal), 
mily mennyiség az a térkép, melyet a Felvidékre bevonuló 4 hadtest magá- 


val vitt. 
k 


De nemcsak a honvédségnek kell térkép. Ma a térkép mindenkinek 
nélkülözhetetlen útitárs, amikor kirándul, utazik; otthon pedig tanácsadó 
felvilágosító, oktató jóbarát. Gondoljunk csak arra, hogy a Felvidék vissza- 
csatolásának idején hány millió magyar nézte térképpel a kezében, hol van 
az a község, város, mely visszakerült, melyek azok az ős történelmi emlékű 
helyek, területek, melyeknek nem adta meg még a Gondviselés, hogy ezer- 
éves történelmünkhöz híven teljesítsék feladatukat a magyar Szent Korona 
oltalma alatt. 

Hányan nézték a magyar-lengyel közös határ vonalát, hányan keres- 
ték szülőföldjüket, ifjúkori éveik régi emlékeit a térkép színes foltjai, fel- 
írásai között. Ezeket a térképeket ugyancsak a m. kir. honvéd térképészeti 
intézet rajzolta és sokszorosította (216. oldal), azért, hogy minden magyar 
ember, aki idehaza teljesíti állampolgári, hazafiúi kötelességét, a hírek beér- 
kezésekor, olvasásakor lépésről-lépésre követhesse a Felvidékre bevonuló 
honvédeink mozdulatait. 

Azután elkészült a csonkaország új térképe. Látjuk, mily kicsi része 
ezeréves birtokunknak az a terület, amit a megindult igazságtétel az első 
időkben visszajuttatott. De hinnünk és remélnünk kell! 


Hiszünk egy isteni örök igazságban! 
Hiszünk Magyarország feltámadásában! 
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A FELVIDÉKRE 


bevonult csapatok részére szükséges térképmennyiség 


fr 444489 
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I ű A felvidéki csapatok részére szükséges térs 
. A felvidéki csapatok térképanyaga képanyagból épített torony és mellette a Szt. 


opba rakva és mellette a cse: Köv ; FE esézetak 
7 aflés z apisztrán helyőrségi templom tornya. 
peli rádióleadó antenna tornya. Pp dó. a (Rajzolta : Kern Héréma) 


LXXIII 
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Függőleges tengelyű légi felvétel 150 méter magasságból. (Gyűmölcsös és konyhakert műút mellett.) 


LXXIV 


Város. 
(600 m. magasságból,) 


Hajó a Balatonon. 
(50 m. magasságból.) 


Vízpart nádassal, 
nyaralókkal. 


(300 m. magasságból.) 


Ferdetengelyű légi felvételek, (F-21 cm. kamarával fényképezve.) 


LXXV 
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A Felvidék egy részének hazatérése alkalmából 
kibocsátott emlékbélyegek. 
Az első sMáv: vasúti jegy a visszatért Kassára. 
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Zent jobbra: Az új magyar élet jelei Kassán. 
Fent balra: Felvidékiek a tánccsoportban a budapesti vitézi bálon, 1939 február 5-én. 
Lent: Kassai hölgyek csoportja a budapesti vitézi bálon, 1939 február 5-én. 
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Arpád lovasszobra. Vastagh 
György alkotása, — A szob: 
rot Munkács város rendelte 
1914-ben. A háború, majd 
az összeomlás következtében 
a felállítására nem került sor. 
— A művész 24 éve őrzi mű: 
termében a szobrot a maz 
gyar feltámadás reményében. 
— Munkács visszatértével 
most kerül majd felállításra. 


Mária Terézia szobra Pozsonyban. Fadrusz 
János alkotása. — A csehek 1918-ban teljesen 
lerombolták. Törmelékéből néhány megmentett 
torzó a magyar Nemzeti Múzeumban van, 
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Nagyszombat: Egyetemi templom belseje. 
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A lőcsei piac. (Vitéz Bajor Ágost rézkarca.) Árva vára, (Vitéz Bajor Ágost rézkarca,) 


Frics: Kastély külső képe. 
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Késmárk : Harangtorony. Kassa: Székesegyház este, kívilágításban. 


Bártfa: Városháza. 
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Dévényi vár: Apáca torony, 


A selmecbányai Szittnya sziklafala. Térysszikla. A szilicei jégbarlang. A hasadék mélyén jégoszlop. 


LXXXI 


A szádelői völgy sziklahasadéka a Cukorsüveggel, (Hazatért területen.) 


A sztracenai sziklakapu a Gölnic völgyében. Koburg herceg vadászlaka a Király-hegy tövében. 


LXXXII 


Tátra: Tarpataki vízesés. 


ű EG a Tátra: Téryzmenedékház az Öttó melfett. 
Tátra: Tarpataki óriás zuhatag. (2000 m. magasságban.) 
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Tátra: Kilátás a Téryzmenedékház mellől a tarpataki völgybe. 


Tátra: A Csorbartó. 
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Tátra: Kilátás 


Tátrai tengerszem (Békás 
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Tátra: Kilátás a Lomnici csúcsról. 
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Tátra: A Kríván (hátul balra) és a Szoliszkó felől jobbra.) 
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A Fátra főgerince télen. 


Fátra: Kilátás a Révay"menedékház mellől. 
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Fátra: Kilátás nyugat felé. 


A Fátra csúcsa télen, 
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FELVIDÉKI TÁJAK 
Írta: DR. STRÖMPL GÁBOR 


Amikor még a Tátrát szelte az országhatár, Felvidéknek csak az 
Ipolyon túli nagyobb hegyek é és mélyebb völgyek számítottak. Trianon után 
a Csonka-Felvidék a trianoni határt őrző Ipolynál már véget is ért. 

A mai, a félig visszatért Felvidéket újra az Ipolyon túl tudjuk, de 
a régi, a magasabb határa, valahogy igen messze esik. Csak a Tátra-látó 
hegyeink vonaláról vethetünk arrafelé egy-egy sóvárgó pillantást. Azt is 
csak a jó Isten ajándékából, ha történetesen északi szelet és derült időt 
kapunk. 

A Tátrát a csonka-hazai hegyekről még a bécsi döntés előtt is lehetett 
látni. Avatott túristák, ismerve a hegyek titkait, éltek is ezzel s húsz esz- 
tendőn át a Mátra, a Cserhát, meg a Bükk ormairól vágyakoztak a nagy- 
hegyek felé 

Ma is, ha nem akarunk messze fáradni, e hegyek valamelyikéről gyö- 
nyörködhetünk legjobban az elibénk táruló nyugati Felvidék egymást 
váltó hegyláncolataiban. Szinte végig tekinthetünk az egész országrészen, 
mert az Ipoly völgyétől fel az örökhatárt őrző tátrai bércekig láthatunk. 

A keleti Felvidék panorámáját már nem tekinthetjük át így egyszerre, 
mert alföldi előteréből hiányzanak a mátrai kilátóhelyekhez hasonló magas- 
latok. Ugyancsak messze kell állnunk a hegyláncoktól, hogy kellő távlatot 
kaphassunk s akkor is csak részletekben láthatjuk. A sátoraljaújhelyi 
hegyekről a nyugati (zemplén—ungi) fele, a beregszászi magános ormokról 
a középső szakasza, míg a keleti végek legcsodálatosabb havasai már csak 
az Erdély határán magasodó szemközti havasokról bűvölnek el. 

S ahány kilátás, annyiféle a látottak képsorozata. Annyi bennük a vál- 
tozatosság, hogy a hegy-völgyek, az egyes tájak igazi arcát csak gondos szem- 
lélődéssel tudjuk kihámozni. 

A felvidéki tájak arca sokrétű. A szőlőérlelő gömöri és beregi lankák- 
tól a szikla-havasok fagyos világáig annyiféle az átmenet, hogy alig győzzük 
sorra mind megcsodálni. A tájképek végeláthatatlan sorozata vezet fel az 
ép haza évezredes határáig, eligazodni köztük csak a tudományos szemlélet 
tud. A rendszerezés azonban fárasztó és hosszadalmas. De a szűk keret sem 
engedi meg. Csak gonddal válogatott képeket sorakoztathatunk. 
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A szép nagy hegyekből, a hosszan elnyúlt hegyláncolatokból e kép- 
sorozatba még alig jutott valami. Mindössze 270 méterrel nőtt meg a csonka- 
hazánk legmagasabb hegycsúcsa, amennyiben a mátrai Kékes (1ors m.) 
helyébe a rozsnyói Pozsálló (1286 m.) lépett. A növekedés nem nagy, mert 
az ép haza legmagasabb hegycsúcsa közel 2700 m. magas volt. 

Jóval nagyobbat léptünk észak felé. Különösen a Kis-Alföldön és 
Gömörben. ri 

A Kis-Alföldön miénk lett újra a Duna rejtelmes szigetvilága. Az 
Öreg-Duna sokszáz apró szigete és a legnagyobb — a Csallóköz. Apró 
falvai még ma is az ősi magyar település emlékeit őrzik, vizenyős, kusza 
erei pedig az egykor szerte kalandozó Duna-ágakról tanuskodnak. Ma már 
gátak fékezik meg a nagy folyót, fattyú erei rég elsorvadtak, de a tengernyi 
sziget zátonyos-holtágas nyárjasai és füzesei az ősi vadont rejtegetik. 

A Vág mente másmilyen. Itt már nagyobbak a falvak. Fajmagyar 
népe kedvesebb, keményebb és valahogy szorgalmasabb. Szántói, kertjei 
szinte roskadoznak a kápráztatón sokféle termény tömegei alatt. S e pazaron 
termő, gazdagon művelt róna, meg enyhe lanka, átnyúlik a Nyitra szom- 
szédos völgyébe, sőt ezen túl, szinte a Garamig. A róna egyveretű, de szin- 
pompás síkját mindössze Párkány közelében szakítják meg a homokbuc- 
kákkal tarkázott szőlőtermő dombok. 

Utánuk már a Garam tágas völgye nyilik, a folyót, meg a lankákat 
hosszan kísérő falufüűzérekkel. Magasabb dombok csak a folyón túl dombo- 
rodnak, de még mielőtt hegyekké nőhetnének, Léva mögött útjukat állja 
az új határ. 

Az Ipoly mente túlsó fele hosszant nyúlik el. Egyveretű dombhátait 
csak elvétve tarkítják hegyek, mert az új határt túlon-túl közel vonták meg 
s a nagyobb hegyek túl rekedtek. Vissza csak alacsonyabbak tértek. 

Gömörben megélénkül a vidék. Az Ipoly-mente lomha hegyhátai 
helyett itt a Rima-völgy nagy hajlatánál, apró, de karcsú hegyek csoportja 
tör fel. Ajnácskő környékén kialudt bazalt-vulkánok a hegyek. Mögöttük 
meg a Karancsnak visszatért s még magasabb erdős hegyei. Gömör szívében, 
Rimaszombat körül, visszatér az egyforma dombhátak kies világa. Apró 
falvakkal teleaggatott völgye sok s valamennyi ott vész el az egyre maga- 
sodó, már sötétlő, komor fenyvesekbe burkolózó nagy hegyek között. Az 
új határ azonban nem ér a nagy hegyek tövébe, csak az értékes érceket rej- 
tegető jolsvai hegyek némelyikére hág. Innen mihamar visszakanyarodik. 

A Sajó mentén, Rozsnyó körül, hirtelen változik meg hegy-völgy és 
erdő. A hegyek magasabbra hágnak, de tetejük, mintha csak lenyesték volna 
valamennyit, még laposabbra símul. A Galyaság fennsikjai ezek, a , Magyar 
Karszt" barlangokat rejtegető mészkőhegyei. Legformásabb közöttük a pel- 
sőci Nagyhegy. Remekbe faragott karszt-platója félezer méter magas. Teteje 
merő lyuk. Száz meg száz tölcséralakú vak mélyedés úgy üli meg, mintha 
óriási ragya verte volna ki kőbevésett arcát. Olyik kő-tölcsér fenekén 
ijesztően mély zsomboly (kő-lyuk). Van köztük 1oo m. mély is. 


az 


A Nagyhegy tövében a Sajó csodaszép szurdoka, az érces hegyek itteni 
sziklakapuja. Túlnan a még tágasabb Szilicei plató, hol még több a zsom- 
:boly és barlang. Zsombolyai még mélyebbek, barlangjai pedig a leghosszab- 
bak, mert a fennsík mélyében rejtőzik a húsz km. hosszú Baradla, az 
Aggteleki-cseppkőbarlang. Ennek a plató-tömbnek keleti csücskében tátong 
a híres Szádelői völgy is, félelmetes sziklafalaival. 

Rozsnyó fölött — merő ellentétben a Galyasággal — nyomuk sincs 
már a nyesett tetejű hegyeknek. Itt már minden a magasba szökken és — 
feldarabolódik. Hegy hegy fölé, gerinc gerinc mellé sorakozik, közbül pedig 
a völgyek sűrű hálózata. Az erdő határa fölé emelkedő főgerincen van a 
Pozsálló (1286 m.), csonka-hazánk ezideig legmagasabb hegycsúcsa. 

Kassánál még mindig az Érces-hegység tövében vagyunk, de már 
messzire a nagy hegyektől. 

A Hernád túlsó partján megintlen más a táj képe. Alacsonyabb, de 
elevenebb alakú hegyek sorakoznak: a Sátor-hegyek. A borok királyát termő 
tokaji hegyek testvérei ezek, ugyanannak a vulkáni tűz-anyának gyermekei. 
Karcsú hegykúpokba meredt lávatömegeik közül alig került vissza egy- 
néhány. Legtöbbje még ma is túlnan rekedt, de ezek lankáin már nem terem 
meg az aranyos nektár. 

A hegyeken túl tágas róna tárul elénk. Az Alföld nagy síikságának 
tágas északi öblözete ez, melynek csak legvégső zuga maradt még odaát. 
A többi, a nagyobb rész, a Felső-Bodrog, a Laborc, Ung meg a Latorca alsó 
szakaszainak nagy lapálya, amelyen még zabolátlan csatangolnák a hegyek- 
ből ide siklott folyók. Váltakozó zugaiban imitt-amott még évszázados töl- 
gyesek avas törzsei sötétlenek, köztük pedig nagyszarvú, fehér marhacsor- 
dák legelik az árvizek növelte buja fűvet. 

Visszakerült hegy csak elvétve akad a folyók áztatta rónán. Csak 
alacsony, de jó bort termő kicsi vulkáni kúpok, amelyek oly elárvultan gub- 
basztanak a tágos rónán. 

E magános hegykúpok földalatti kapcsolatot közvetítenek a hegy- 
aljai és a beregi vulkánok között. Ezért is szegik be karéjosan az Alföld 
északi nagy öblözetét a Bodrogközön és Tiszaháton át az Avas tövéig. 

Ungvárnál megintlen vulkáni hegyek fogadnak, de az új határ csak 
a tövükig enged. Mindössze Beregszásznál juttatott nekünk egynéhány 
különálló vulkáni magaslatot pompás szőlőkkel, viszont Munkácsnál újra 
csak a hegyek tövénél van a határ. 

A visszatért Felvidék legkeletibb zugában újra csak sík a föld. A 
Tiszahát tágas lapályának az az öblözete ez, amelyik már a huszti kapuhoz 
vezet. Bejáratánál itt is vár (Nyalábvár) áll, akár csak a munkácsi és ung- 
vári kapunál. A hegyi kapu tágas torkából sellőzve siet felénk az itt még 
fiatalos Tisza. Apró szigetekre bomladozó medre merő kavics. Itt még az 
Alföld peremén jár a Tisza, lomha vizű kanyargói még hiányzanak s tarajzó 
vizének fodraiban még a közeli hegyek képei tükröződnek vissza. 

S túl a Tiszán, nem messze, már ott az oláh határ. 
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Trencsén vára. 


VISSZAVÁGYÓ TÁJAK 


A visszatért Felvidékhez mérten jóval nagyobb terület. 

Embere is több, csaknem három annyi, amellett szebb, vadregé- 
nyesebb is. 

De szegényebb. 

A vissza nem tért, a visszakívánkozó Felvidéken szinte merő hegy és 
völgy minden. Róna, lapály, bőven termő szántókkal kevés akad. A Vág 
mellékén, Mátyus földjén van csak bőség és sűrű lakosság, majd a zemplén- 
ungi rónán, az Alföld legészakibb öblözetében. Csak ott, ahol a hegyaljai lan- 
kákon még zamatossá érleli a bort, a gyümölcsöt a nap heve. Egyebütt az 
éghajlat már zordabbra fordul s ennek megfelelően változik a tájak növény- 
ségi köntöse is. Több lesz az erdő, sudarabbak a fák, haragosabb zöldek a 
levelek. 

A legnagyobb mód csak az érckincsekben, a bínyatermékekben mutat- 
kozik és — ezzel mintegy karöltve — több és változatosabb a hegyeket, 
hegyláncolatokat felépítő kő és szikla. 

Tájképei is a kövek nyomában igazodnak. 

A legmagasabb hegyeket a gránitok alkotják. Ebből áll a két Tátra, 
a Magas meg az Alacsony is. Különösen a Magas-Tátra égnek törő ormain lát- 
szik a kőzetanyag tájalakító szerepe, mert a sziklák pőrék, csupaszok. A ke- 
resztül-kasul hasogatott sziklatuskók úgy tornyosulnak a magasba, mint 
a várromok kőhasábjai. Csipkézett sziklatornyai komoran merednek bele 
a tündöklő magasságba s a kósza felhők meg-megállva, ott pihennek meg 
a kőpadokon. 

Hajdan, még a geológiai multban, valóságos jégárak (gleccserek) borí- 
tották a Tátra magas völgyeit, ma még örök hó is alig akad az árnyékos 
sziklateknőkben. A jégkorszaki gleccserek ma, a megenyhült éghajlat hatá- 
sára, mind elolvadtak ugyan, de nyomuk megmaradt. Sőt annyira látszik, 
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hogy a Magas-Tátra mai időverte arculata is javarészt az egykori gleccserek 
munkájának eredményei. 

Jégárak mélyítették ki a sziklatornyok tövében felcsillanó tenger- 
szemek kőágyát, valamint a sziklába mélyedt völgyeket is. Ezért, az egykori 
gleccserek kotrása miatt, olyan széles, ,, U" alakú az itteni magas völgyek talpa. 
A Tátra tövén pedig, a fürdők táján, ott találjuk a gleccserek szállította 
kőtörmeléket, a morénát is. A Csorbai tó nagy vizét is moréna-sánc duz- 
zasztja föl, akárcsak az Alpok lábánál terjeszkedő tavakat. 

De megtaláljuk a jégkorszaki gleccserek nyomait egyebütt is. Szinte 
mindenütt, ahol a hegyek magassága másfél ezer méter fölé emelkedik. A tes- 
tesebb hegyormok északi oldalában tátonganak azok a völgy-katlanokame- 
lyekben hajdan gleccserek ültek. E katlanok szaggatták szét a Liptói havasok, 
a két Tátra és a Máramarosi havasok 2000 m. körül járó hegyóriásait. Itt-ott 
még tengerszemeket is rejtegetnek az északi katlanok. 

A sziklakoronájú gránitcsúcsok komorszürke hegytestei mellett 
fehéren villogó mészkőszirtek törnek a magasba. Nem alkotnak akkora 
tömegeket, mint a gránitok és elszórtan sorakoznak a kárpáti láncolatok 
között. Merészen felszökő sziklafalak, szédítő szurdokok jellemzik e fehérlő 
szirteket s valóságos gyöngyszemei a Kárpátoknak. Hírük is nagy és Trianon 
előtt, amikor még szabadon látogathattuk őket, ismerték valamennyit. 

E mészkőbe faragott gyöngyszemekhez tartozik a Vág völgyének 
valamennyi várromokkal koronázott szirtje Beckótól Árva váráig. Ilyen 
szirten áll Trencsén, Oroszlánkő, Sztrecsnó vára és ebbe mélyed a szűk 
Manin-hasadék is. A Dunajec csodaszép áttörése is mészkőszirtbe ágyazott, 
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Sztrecsnó vára. 
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sőt Sáros, Zemplén és Ung megye néhány vára is ilyen szirtfokon áll. Mész- 
köve miatt oly vadregényes a Hernád több szurdoka, nemkülönben a híres 
sztracenai sziklakapu is, melynek tőszomszédságában az ugyancsak híres- 
nevezetes Dobsinai jégbarlang tátong. De rejtegetnek az itteni mészkőhegyek 
még sok más barlangot is. 

A vulkáni eredetű hegyek kőzete trahit. Hajdan, a hazai bányászat 
elején, nemes érceket, aranyat, ezüstöt bőven adó hegyek. Sok bányája azóta 
már kimerült s ma csak kevés helyen jövedelmező. A modern közlekedés 
újra értékessé tette kőzetét, mert a trahit kitűnő útkavicsoló anyagnak 
bizonyult. 

A trahithegyek alacsonyabbak. 2000 m. fölé csak Erdélyben emel- 
kednek, míg a Felvidéken az 1500 m-t is alig ütik meg. Tájképei mégis 
szépek, kedvesek. Hegyei hatalmas kúpok alakjában tornyosulnak föl 
s olyika, mint pl. a zólyomi Polyána, oly szabályos kúp, mintha óriások 
tervszerűen építették volna föl. Másutt kisebb kúpokból egész hegysor verő- 
dik össze. Sziklás részlet csak elvétve akad bennük, inkább menetes gerin- 
cek szövevénye alkotja, amelyeken aztán tömören bodorodó erdőség ül. Vén 
bükkösök sötétlő rengetege, melyekben még tisztás is alig akad. 

A Nyitra völgyétől le Erdély határáig húzódnak e kialudt vulkánok. 
Mindenütt a Kárpátok belső oldalán sorakoznak, mert hiszen az alföldek 
süllyedése robbantotta ki e ma már kihalt tűzhányókat. Alföldi lankáikon 
kitűnő borokat termő szőlők díszlenek, ami e kies hegyek tájait még szebbé, 
még bájosabbá varázsolja. 4 

A Kárpátok külső láncolata megintlen másmilyen. Itt már a homokk 
uralkodik és ennek kőzete szabja meg a hegyek arculatát is. A nyugati, 
Morva-menti határszéltől messze el az erdélyi határig, szélesen terpeszkedik 
el a Kárpátoknak ez a legtömegesebb kőzete. Javarésze túl nyúlik az ép haza 
határain, le a lengyel síkságig, de jut belőle hozzánk is egy jókora sáv. 

A homokkő, agyag-palákkal elegyesen, egyhangú, egyveretű kőzet, 
de úgy össze-vissza gyűrték a hegyalkotó erők, hogy az egységes anyagból 
száz- meg százrétű hegyredők, hegyláncok keletkeztek. Ezért, a hegy-gyűrő- 
dések miatt, annyi temérdek itt a hegy meg a hegygerinc s köztük kusza 
a völgyhálózat. A hegyláncok — különösen a ruszin Kárpátokban — bámu- 
latos szabályossággal csapnak kelet felé. A láncok: között ugyancsak szabályo- 
san váltakozó teknők, amelyekben falvak ülnek. Kicsi, szegényes falvak, 
mert kevés a termőföld és idefönn a hegyek között, már bágyadtabban 
süt az éltető napsugár. 

Itt a bereg— máramarosi Verhovinán, vagy a sárosi Makovicán, 
meg a zemplén—ungi Krajnán már nem terem meg a búza, csak a 
zab és a krumpli. Az is gyéren a kövesen sovány, apróka szántókon. 
Itt a szénafű a legtöbb, egyben a legjobb is. Zamatosabb minden alföldi 
fűnél. Vagyont jelent aztán a fa, az a rengeteg erdő, ami az itteni nagy hegye- 
ket mindvégig megüli. 

Akad azonban egyéb szépség is. 


SZEME A A 


Medvék a Kárpátokban 


Itt, az Erdős-Kárpátokban van ép hazánkban a legtöbb csapadék. 
Háromszor annyi, mint az Alföldön. Ezért annyi itta bővizű patak, mint 
sehol másutt az országban. Rohanó vizek tarajzó sellői ezüstös csíkkal szegik 
be az erdőrengetegek völgyi peremét. Ahol meg a vágott fa csúsztatása 
végett felduzzasztják a patakok vizét, csillogó tavak üde víztükre fénylik. 
Valóságos tengerszemei a messze-messze kígyózó máramarosi völgyeknek. 

Fenn, a hegyek tetején, új világ fogad. Az erdő határán túl, hol a 
hideg már nem tűri meg a sudár fákat, szőkésen zöldelő havasi legelők 
fűszőnyege borul a hátak és csúcsok kötestére. Selymes, aprófüvű gyepek, 
amelyeken bokáig süppedve járhatunk. Szikla nem állja utunkat, hasadék 
nem gátolja léptünk. Szabadon járhatunk a gyephavasok tündéri szőnye- 
gén és szabadon tekinthetünk végig akár tíz hegyláncon is át. A lépten- 
nyomon változó kilátást csak a ránk ereszkedő felhők párái fogják el. 
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A visszatért Felvidék 


új vármegyei és járási beosztása az összes visszatért községekkel 
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A könyv nyomtatása idejében a magyar—csehszlovák határmegállapító 
bizottságok megegyeztek az új határban. Ezen tárgyalások eredményekép vissza" 
kerültek még a következő községek, melyek a térképeken még nem szerepelnek : 

Nyitra és Pozsony vármegyéhez: Vága, Alsójattó (nem önálló község 
Tartoskeddhez tartozik) Nagycétény, Kalász, Nagyhind. 

Bars és Hont vármegyéhez: Bori, Hévmagyarád. 

Nógrád vármegyéhez : Felsőzel[ő. 

Gömör és Kis Hont vármegyéhez : Balogpádár, Felsőfaiu, Alsópokorágy, 
Andrási, Rekenyeujfalu. ; 

Abauj-Torna vármegyéhez : Jászó, Ajfalucska, Jászómindszent, Arany 
ida, Rudnok. 

Zemplén vármegyéhez: Mészpest. 

Ung vármegyéhez : Bajánháza. 

Cseh:Szlovákiához elcsatolták a következő községeket, melyek még a 
térképeken rajta vannak : 

Nyitra és Pozsony vármegyétői: Cseklész, Gány, Barakony. 

Bars és Hont vármegyétől: Zsitvaujfalu. 

Nógrád vármegyétől: Mikszátfalva. 

Gömör és Kis Hont vármegyétől: Nandrás. 
Zemplén vármegyétőli: Velejte, Barancs. 
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ZÁRÓSZAVAK 


Ha valaki csupán az érdekesség kedvéért olvassa el ezt a könyvet és 
lapozza végig a képeket, bizonyára az lesz az érzése, hogy rendkívül izgalmas 
riportsorozatot olvasott, amelyben az események filmszerű, lélekzetfojtó 
gyorsasággal peregnek le egymásután. Ha pedig az olvasó a mű tanulmányo- 
zásába szívvel-lélekkel belemélyed, akkor ebből a könyvből világosan kiérzi 
és felismeri a magyar fejlődés néhány fontos törvényszerűségét is. 

Az első ilyen törvényszerűség, hogy az az eredmény, amelyet a Fel- 
vidéken elértünk, nem volt váratlan. Sok gondos és nehéz munkának, erős 
alapozásnak kellett megelőznie. Várat csak erős alapra, alulról, téglánkint 
lehet építeni. Egyszerre, hirtelen csak légvárak épülnek, de amilyen gyor- 
san felhőkig szökik a tornyuk, ép olyan gyorsan el is omlanak. 

A második törvényszerűség az, hogy bár a rejtett rugókat nem látjuk, 
mégsem a véletlen játéka vagy a történelem szeszélyes kegye volt, hogy vér- 
rel és könnyel öntözött vetésünk: ime most kalászba szökkent. Annak a húsz 
éves áldozatos munkának, kitartásnak és felemelkedni akarásnak az ered- 
ménye, amely Szegeden kezdődött, onnan indult el és megerősödve, kitelje- 
sedve gyümölcsöt hozott. Ha nem lett volna kézzelfogható magyar nemzeti 
és katonai erő, akkor ezt a jelentős határkiigazítást, amely a trianoni rab- 
bilincs első szétpattanását jelenti, nem tudtuk volna elérni. 

A harmadik megismerést követelő törvényszerűség: a magyar életben 
nincsen megállás. Történelmi korszakokat nem lehet lezárni és utána ölbe- 
tett kézzel szemlélődni. Mindig új feladatok dobbannak elő, új küzdelmek 
bontakoznak ki, új harcok várnak reánk, új munkák torlódnak elénk. A fel- 
adatokat meg kell oldanunk, a harcokat végig kell küzdenünk, győznünk 
kell és a munkánkat el kell végeznünk. Nincs megállás, nincs kitérés, a har- 
cot, a munkát az élet parancsolja reánk. 

A Felvidék egy részének visszacsatolása kétségtelenül a legjelentősebb 
indítást adta az új magyar élet kialakulásának. Meggyarapodtunk területben, 
lélekszámban. De meg kell gyarapodnunk hitben, jószándékban, tudásban és 
nagy, erős akaratban is, mert egyúttal megszaporodott az elvégzendő munka 
is. Szerencsére a nagyobb munkához munkatársakként jelentkeznek a vissza- 
tért felvidéki testvéreink. 

Az új magyar életnek friss és új intézményekre van szüksége, olya- 
nokra, amelyekben a magyar lélek önmagára talál és megvalósíthatja eszmé- 
nyeit. Ilyen intézmény a Vitézi Rend Zrinyi Csoportja, amelyet néhány év- 
vel ezelőtt a gyakorlati szükség hívott életre. 


LED ZRAR A 


k! 

A Vitézi Rend Zrínyi Csoportja bajtársi munkaközösség a magyar 
katonaeszmény szolgálatára. Ennek a tevékenységnek; pedig az a főcélja, hogy 
az egészséges katonaszellem kialakításával a legnagyobb erőkifejtésre képesít- 
sen mindnyájunkat. 

A magyar életben sokszor nemcsak fegyverrel kell a harcot végigküz- 
deni, hanem szerszámmal, írótollal vagy a békés munka más eszközével is. 
A tudás önmagában nem elég, jellembeli értékekkel kell párosulnia. Vagyis 
az eszményi katonának erkölcsi lénynek kell lennie. Minden tettét, az egyéni 
érvényesülés helyett, a közösség ügyének a szolgálatára irányozza. 

A szolgálathoz tartozik az önzetlen adás is. Szolgálni és adni, ez a 
Zrínyi Csoport feladatának lényege. Ezt a feladatot kívánja a Zrínyi Csoport 
e könyvvel is betölteni. A könyv eladásából — az előállítási költségek levo- 
nása után — megmaradt összeget nem. tartja meg magának, hanem örömmel, 
hogy adhat, odaajándékozza azoknak, akiknek cselekvő részük volt a Fel- 
vidék felszabadításában, de nincs anyagi erejük a könyv megszerzéséhez. 
Ahány példányt a tehetősek megvásárolnak e könyvből, annyi olcsóbban elő- 
állítható példányt ad a Zrínyi Csoport emlékül szegénysorsú vitézeknek 
és a Felvidék visszacsatolásában résztvett honvéd legénységnek. 

Bár értenék meg és éreznék át minél többen ezt az ősi és mégis új 
magyar szellemet, hogy szent magyar akarásban összeforrva, megújított erő- 
vel minél előbb elérhessük célunkat, hogy az első visszatért országrészt az 
utolsó rög is kövesse természetes helyére: ezeréves magyar Hazánk kebelébe. 


Végül magának a műnek a megalkotásáról kell néhány szót írnunk. 

A szerkesztés munkálatait dr. Matolay Géza végezte. 

A képanyag összegyüjtését és sajtó alá rendezését Kern Ferenc 
intézte, akinek főként a földrajzi anyagnál dr. Strömpl Gábor segédkezett. 

A kézirati és művészi rajzanyagot a Vitézi Rend Zrínyi Csoportjának 
munkatársai, valamint a Függetlenség és Esti Ujság munkatársai adták. 

A külső borító címlapot vitéz Pataky Ferenc rajzolta, a vászonkötéses 
fedéllap díszítéseit pedig Haranghy Jenő tervezte. 

A kiadás és szerkesztés egyéb munkálataiban közreműködtek még 
vitéz Mezey Dénes és Zimányi György. 

A mű nyomdai előállítását a Stádium Sajtóvállalat Rt. végezte nagy 
technikai felkészültséggel és a vállalat szakembereinek lelkes támogatásával. 

Mindezt csupán a tárgyi adatok megőrzése végett és nem hivalko- 
dásból mondtuk el, hiszen munkatársaink ezt a feladatot is jelszavunk gya- 
korlati megvalósítására , önként és önzetlenül" végezték, az ősi, örök s most 
megújuló magyar katonaeszményünk dicső szolgálatára. 

Budapest, 1939 március hó. 
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